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Введение 

Ваховский диалект, вместе с васюганским и сургутским, тради-
ционно относится к восточным (или кантыкским ‒ по самоназва-
нию носителей ӄәнтәӽ йаӽ ‘ханты’) диалектам хантыйского языка 
[Терешкин 1961]. Однако специфика этого диалекта, его сходство 
с васюганским, с одной стороны, и отличие от сургутского и се-
верных хантыйских диалектов, с другой, позволяет поставить во-
прос о статусе вах-васюганского идиома как отдельного языка [Ба-
ландин 1955; Соловар, Нахрачева, Шиянова 2016; Федотова 2022]. 
В списке языков Российской Федерации на сайте Института языко-
знания РАН 1 вах-васюганско-хантыйский определяется как само-
стоятельный язык, наряду с севернохантыйским и сургутско-
хантыйским 2. Исследование базисной лексики методом лексико-
статистики показало значительное расхождение между восточны-
ми и северными диалектами: 67 % между ваховским (восточным) и 
шурышкарским (северным) диалектами [Федотова 2022: 121]. 

Носители ваховского диалекта проживают на территории Хан-
ты-Мансийского автономного округа ‒ Югры Тюменской области, 
в Александровском и Каргасокском районах Томской области 
в основном в бассейне р. Вах в населенных пунктах Вампугол, 
Большетархово, Вата, Колекъёган, Сосновый Бор, Ларьяк, Боль-
шой Ларьяк, Пуг-Юг, Охтеурье, Корлики, Чехломей.  

Н. И. Терешкин выделяет два говора ваховского диалекта ‒ «две 
слабо различающиеся диалектные разновидности»: 1) говор соб-
ственно ваховских хантов; 2) говор приобских ваховских хантов, 
которые различаются в «отдельных явлениях лексики и незначи-
тельных фонетических отклонениях» [Терешкин 1961: 3‒4]. В ис-
следованиях других ученых ваховский диалект подразделяется на 
три говора: 1) верхневаховский; 2) каргасокский; 3) усть-ваховский 
[Соловар, Нахрачева, Шиянова 2016: 10].  

                                                 
 

1 https://jazykirf.iling-ran.ru/list_2023.shtml 
2 https://jazykirf.iling-ran.ru/groups/Ob-Ugric.shtml 
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На ваховском диалекте, по свидетельству разных ученых, в 
настоящее время говорит от 100 до 500 человек: А. Ю. Фильченко 
указывает цифру 100 человек, по полевым данным С. В. Ковылина 
2017‒2018 гг. ‒ 300‒350 чел. 3, в работе В. Ю. Сигильетова указы-
вается количество «менее 500 человек» [Сигильетов 2018: 68]. 

Социолингвистический статус ваховского диалекта определяет-
ся как «3А‒», то есть «локализованный». Это означает, что межпо-
коленческая передача сохраняется на значительной части ареала 
сообщества; ареал характеризуется небольшим размером и/или 
труднодоступностью; языковое сообщество обычно моноэтнично и 
проживает компактно, хозяйствование близко к традиционному; 
языковая инфраструктура развита слабо; межпоколенческая пере-
дача сохраняется; регулярная коммуникация также сохраняется в 
ограниченном ареале. При этом есть основания определить статус 
ваховского диалекта как «2Б», то есть «прерывающийся»: межпо-
коленческая передача сохраняется на небольшой территории, ко-
торая составляет незначительную часть всего ареала сообщества, 
регулярная коммуникация резко ограничена территориально 4. 

Первые сведения о грамматике ваховского диалекта были со-
браны финским ученым К. Ф. Карьялайненом во время его экспе-
диции к остякам с 1898 по 1902 гг. Позже эти материалы были 
опубликованы под редакцией венгерских и финских финно-
угроведов [Karjalainen, Toivonen 1948; Karjalainen, Vértes 1964]. 

Важные типологические особенности ваховского диалекта, та-
кие как особые формы для выражения субъекта в конструкциях 
эргативного типа, отмечал А. Н. Баландин [Баландин 1948]. 

Выдающийся вклад в изучение ваховского диалекта внес хан-
тыйский ученый Николай Иванович Терешкин [Лельхова 2014; 
2016; Немысова 2014], которому принадлежит грамматический 
очерк ваховского диалекта [Терешкин 1961], ряд статей [Терешкин 
1952, 1958в, 1974] и автореферат кандидатской диссертации [Те-
решкин 1967], а также «Словарь восточнохантыйских диалектов» 
[Терешкин 1980]. Полевые материалы по ваховскому диалекту для 
                                                 
 

3 https://jazykirf.iling-ran.ru/groups/Ob-Ugric.shtml 
4 https://jazykirf.iling-ran.ru/Statuses.shtml 
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монографии «Очерки диалектов хантыйского языка. Ваховский 
диалект» Н. И. Терешкин собирал летом 1954 г. во время пятиме-
сячной научной экспедиции, проведенной по поручению Институ-
та языкознания Академии наук СССР, на р. Вах в районах 
сс. Ларьяк, Большой Ларьяк, Корлики, Лабаз-Ёган, Колик-Ёган и 
Сосновый Бор [Терешкин 1961: 4].  

На эти материалы опираются все последующие ученые, в том 
числе зарубежные: Л. Хонти [Honti 1984; Хонти 1995], Я. Гуя 
[Gulya 1966, 1969] и др. Ваховский диалект активно изучался 
немецкими учеными в 60-70-х гг. ХХ в. [Ganschow 1965; Futaki 
1967; Liimola 1971; Schiefer E. 1970; Schiefer L. 1975; Schiefer E., 
Schiefer L. 1973]. Материалы «Словаря восточнохантыйских диа-
лектов» были включены в диалектологический и этимологический 
словарь хантыйского языка под ред. В. Штейница [DEWOS 
1966‒1993]. Подробный анализ работ отечественных и зарубежных 
ученых, посвященных восточным диалектам хантыйского языка, и 
библиографический список см. в статье [Воробьева, Новицкая, 
Мухтаруллина, Малькова 2020]. 

После фундаментальных работ середины ХХ в. активное науч-
ное изучение языка ваховских хантов возобновилось лишь в нача-
ле ХХI в. в трудах представителей Томской лингвистической шко-
лы, в том числе в ряде кандидатских диссертаций, выполненных на 
материале васюганского диалекта, распространенного на террито-
рии Томской области, но с привлечением для сопоставления и 
близкого ему ваховского диалекта [Воробьева 2015; Воробьева, 
Новицкая 2019, 2022, 2023а, 2023б, 2023в, 2024; Воробьева, Но-
вицкая, Дубровская 2022; Воробьева, Новицкая, Федоринова 2023; 
Ковылин 2013, 2014; Кузнецов 2007; Лукина 1976, 2005; Мымрина 
2006, 2011; Фильченко 2011, 2013; Шаламова 1999; Kovylin 2014; 
Vorobeva, Novitskaya 2020, 2024; и др.].  

Отдельные вопросы фонетики, лексики и грамматики восточ-
ных диалектов хантыйского языка затрагиваются в работах по-
следних лет [Ли 2019а, 2019б; Немысова 2016; Рябчикова 2014, 
2024; Урманчиева 2021; и др.]. В настоящее время лексикой вахов-
ского диалекта активно занимается сотрудник Обско-угорского 
института практических исследований и разработок 
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Ф. М. Лельхова [Лельхова 2018, 2020а, 2020б, 2020в, 2021, 2023а, 
2023б, 2024а, 2024б]. Фольклору ваховских хантов посвящены ста-
тьи ученых, работающих в Институте филологии СО РАН 
(г. Новосибирск) [Гомбожапов, Сагалаев 2008; Сагалаев, Солдато-
ва 2008; Солдатова 2022]. Вопросы совершенствования письмен-
ности на диалектах хантыйского языка, обучения на родных язы-
ках и создания учебников рассматриваются в статьях [Чумак 2006; 
Кошкарева 2013, 2022; Файзуллина 2015] и др.  

Экспедиционные исследования ваховского диалекта проводи-
лись в августе 2006 г. в с. Корлики финскими исследователями 
[Sosa 2009], в 2017–2019 гг.сотрудниками Лаборатории лингвисти-
ческой антропологии Томского государственного университета 
[Воробьева, Новицкая, Мухтаруллина, Малькова 2020], а также в 
рамках проекта «Про Югру: открытые исследования» в ходе меж-
дисциплинарной экспедиции [Сайнакова, Ковылин, Белогай, Ко-
рикова 2023], полевые материалы находятся в открытом доступе 5. 

На ваховском диалекте существует обширная учебная литерату-
ра. В 1958 г. вышел первый букварь на языке ваховских хантов 
[Терешкин 1958]. Его изданию предшествовало обсуждение прин-
ципов хантыйской графики на Совещании по языкам народов Се-
вера в 1952 г., где Н. И. Терешкин обосновал необходимость со-
здавать письменность на нескольких диалектах хантыйского языка, 
в том числе на ваховском [Терешкин 1952: 42–43]. Он отмечал, что 
букв русского алфавита недостаточно для отражения на письме 

                                                 
 

5 Ваховский диалект. Глоссированные полевые материалы по ваховскому 
диалекту восточных ханты (д. Корлики, Ларьяк, Чехломей Chehlomei 
2017‒2019) (Ковылин Сергей). Режим доступа: 
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/3021/71/perspective/3021/75/view (дата обра-
щения: 07.08.2025).  

Ваховский диалект. Словарь глоссированных полевых материалов по вахов-
скому диалекту восточных ханты (д. Корлики, Ларьяк, Чехломей 2017‒2019). 
(Ковылин Сергей). Режим доступа: 
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/4860/190/perspective/4860/191/view (дата об-
ращения: 07.08.2025).  

См. также: 
https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1230/570/perspective/1230/571/view?page=1 
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всех хантыйских звуков, и предлагал каждый звук обозначать от-
дельной буквой, фактически реализовав на практике фонематиче-
ский принцип с элементами слогового при обозначении сочетаний 
типа й + а, й + у, й + э, й + о и под. йотированными буквами я, ю, е, 
заимствованными из русского алфавита, например: ёхǝн ‘река’, юх 
‘дерево’. Сочетания буквы й с буквами, имеющими диакритиче-
ские знаки, или с буквами, отсутствующими в русском алфавите, 
обозначались сочетаниями букв, например: йɵ, йӫ, йǝ, йӛ и др. 
(например, йɵс ‘пришел’, вайǝӽ ‘зверь’, йӛмӛ ‘хорошо’), средне-
язычные согласные ‒ сочетанием соответствующей буквы и мягко-
го знака или йотированной гласной, например: маньть ‘сказка’, 
ньир ‘обувь’, нянь ‘хлеб’. Таким образом, изначально орфография 
ваховского диалекта была ориентирована на фонематический 
принцип, в соответствии с которым каждая фонема обозначается 
особой буквой. Важно, что на письме последовательно отражался 
гласный неполного образования ǝ [Немысова 2016]. 

На основе этого букваря выходили переработанные ваховские 
буквари и азбуки [Меркулова, Каткалева 1995; Терешкин, Мерку-
лова, Каткалева 2005, 2020; Прасина М. А. 2004; Прасина С. Ф., 
Шиянова 2013], а также методические рекомендации [Праси-
на М. А. 2020]. 

Материалы «Словаря восточно-хантыйских диалектов» 
Н. И. Терешкина [Терешкин 1980], написанного в финно-угорской 
транскрипции, послужили основой для создания хантыйско-
русского и русско-хантыйского словаря на кириллице [Терешкин, 
Сподина 1997], который широко используется в школьной практи-
ке. Разработаны также и другие учебные и картинные словари 
[Каткалева 2001; Прасина М. А. 2002; Немысова, Песикова, Пра-
сина М. А. 2008] и разговорники [Неттина 1998].  

Учебники имеются для 1-го и 2-го классов [Хромова 2006]. Из-
даны разнообразные учебные пособия, содержащие тесты и прове-
рочные материалы [Косинцева, Лельхова, Соловар 2016; Лельхова 
2020г, 2020д, 2020е; Лельхова, Сязи 2023; Прасина М. А. 2003], а 
также серия занимательных грамматик для разных классов [Пра-
сина С. Ф., Нахрачева 2014а, 2014б; Прасина С. Ф., Нахрачева, 
Шиянова 2014; Прасина С. Ф., Шиянова 2014]. 
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К сожалению, опубликовано не так много текстов для чтения на 
ваховском диалекте. Образцы текстов представлены в монографи-
ческих изданиях, посвященных ваховскому диалекту [Терешкин 
1961: 99‒125; Gulya 1966: 133‒165]. Самым большим является со-
брание фольклорных текстов, записанных Л. Е. Куниной в 1999–
2002 гг. в населенных пунктах Чехломей, Сосновый Бор и Корлики 
на р. Вах [Äл’вы 2005]. Отдельные тексты на ваховском диалекте 
представлены в сборниках [Хатэл ёшие 2013; Рябчикова 2024б]. 
Тектсы на ваховском диалекте время от времени публикуются в 
окружной газете «Хăнты ясăӈ» 6. Ценным источником являются 
тексты «Фронтального диктанта», представляющие собой перево-
ды на ваховский диалект отрывков из произведений писателей-
северян 7. 

Родной язык (ваховский диалект) изучается в Корликовской и 
Ларьякской общеобразовательных средних школах (с. Корлики и 
Ларьяк Нижневартовского района Ханты-Мансийского округа ‒ 
Югры). По данным С. Соса за 2006 г., дети в с. Корлики хорошо 
владеют родным языком, уроки хантыйского языка проводились 
два раза в неделю для учеников 1-го и 2-го классов и один раз в 
неделю для учеников 4‒6-го классов. Уроков хантыйского языка 
для учеников старших классов не было [Sosa 2009: 285]. В настоя-
щее время уроки родного языка проводятся в рамках внеурочной 
деятельности со 2-го по 9-й класс (один урок в неделю ‒ 30‒40 ми-
нут). По данным П. Ли, относящимся к 2017 г., в с. Корлики фик-
сируется более благоприятная для ваховского диалекта социолинг-
вистическая ситуация, чем для с. Ларьяк. В Корликах проживает 
проживает около 700 человек, из них около 70 % составляют хан-
ты, которые используют хантыйский язык при повседневном об-
щении, хантыйский язык передается из поколения в поколение, 
                                                 
 

6 https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang 
https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-8-3646/18237 (25.04.2024) 
https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-2-3590/13675 (26.01.2022) 
https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-24-3588/13525 (22.12.2021) 
https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-18-3582/13036 (15.09.2021) 
https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-18-3582/13035 (15.09.2021) 
7 https://ouipiir.ru/content/фронтальный-диктант 

https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-8-3646/18237
https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-2-3590/13675
https://khanty-yasang.ru/khanty-yasang/no-18-3582/13035
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тогда как в с. Ларьяк проживает около 920 человек, но процент 
хантыйского населения существенно ниже (31,93%), поэтому ин-
форманты отмечают отсутствие ественной среды для общения на 
родном языке [Ли 2019: 30]. В Ларьякской средней школе родной 
язык преподается со 2-го по 8-й класс (1 час в неделю в рамках 
внеурочной деятельности). В начальной школе уроки родного язы-
ка посещают все дети, а с 5-го по 8-й класс по желанию. Среди 
учеников нет детей, свободно владеющих родным языком.  

Правила, предложенные в данном справочнике, основаны на 
традициях, заложенных в трудах Н. И. Терешкина и в практике 
школьного преподавания, в частности, они ориентированы на из-
данные ранее буквари, учебники, прежде всего на методическое 
пособие Л. М. Хромовой и Е. А. Немысовой «Хантыйский язык в 
таблицах (ваховский диалект)» [Хромова, Немысова 2005]. В осно-
ву орфографического словаря положен словник хантыйско-
русского словаря Н. И. Терешкина и В. И. Сподиной [Терешкин, 
Сподина 1997], в который внесены изменения, последовательно 
отражающие применение фонематического принципа, а также не-
которые уточнения и дополнения. Все это обеспечивает преем-
ственность базовых письменных традиций на ваховском диалекте.  

В основе правил лежит фонематический принцип, который поз-
воляет максимально точно и объективно отразить на письме осо-
бенности звуковой системы ваховского диалекта. В основных 
принципах он совпадает с правилами, сформулированными для 
казымского диалекта [Немысова, Кошкарева, Соловар 2022]. Об-
щие для разных хантыйских диалектов явления отражаются одина-
ково: для среднеязычных согласных используются буквы љ, њ и n 
(вместо буквенных сочетаний ль, нь, ть или сочетаний соответ-
ствующих согласных с йотированными гласными), последователь-
но отображается на письме гласный неполного образования ǝ / ӛ; 
йотированные гласные и твердый и мягкий знаки не используются, 
так как при реализации фонематического принципа в них нет 
необходимости, они являются принадлежностью слогового прин-
ципа. При этом на письме сохраняются все яркие отличительные 
особенности языка ваховских хантов. 
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В справочнике формулируются основные правила, регулирую-
щие отражение на письме звучащей речи на ваховском диалекте 
хантыйского языка: принципы передачи звуков буквами, единооб-
разное написание частей слова (корня и суффиксов), правила слит-
ного, дефисого и раздельного написания слов разных частей речи, 
краткий орфографический словарь и др. 
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1. ГРАФИКА И ОРФОГРАФИЯ ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА 

Хантыйское письмо – звуко-буквенное: его основные графиче-
ские единицы (буквы) соотносятся со звуковыми (фонетическими) 
единицами языка. Звуко-буквенная система письма предполагает 
максимально точное отображение звуков, установление соответ-
ствий между звуками и буквами. 

Идеальный алфавит должен отражать все фонемы данного язы-
ка, и в нем не должно быть знаков больше, чем фонем, между фо-
немами и буквами должно устанавливаться точное соответствие: 
каждая буква передает одну фонему, а каждая фонема передается 
одной буквой. Однако реальные алфавиты допускают разного рода 
отклонения от одно-однозначного соответствия. Чем больше таких 
отклонений возникает на письме, тем сложнее и разветвленнее 
правила орфографии.  

Орфография – это исторически сложившаяся система единооб-
разных написаний, которая используется в письменной речи. Пра-
вила орфографии определяют общепринятую запись слов, они ре-
гулируют:  

1) передачу звукового состава слов буквами: а) правила графики 
определяют общие принципы употребления букв; б) правила напи-
сания значимых частей слова – единообразие написания корней 
и суффиксов в разных позициях; 

2) слитное, дефисное и раздельное написание слов;  
3) употребление прописных и строчных букв;  
4) правила переноса.  

1. Основные принципы хантыйской орфографии 
Основной принцип хантыйской орфографии – фонематический: 

на его основе устанавливается соответствие между фонемами как 
смыслоразличительными звукотипами и графемами ‒ буквами 
хантыйского языка.  

В хантыйской орфографии применяются также элементы мор-
фологического, фонетического и традиционного принципов:  

– морфологический принцип предполагает единообразное напи-
сание морфем – корней и суффиксов в сильных и слабых позициях; 
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позиционные изменения качества звуков в зависимости от поло-
жения в слове (например, согласных перед гласными переднего 
ряда), темпа речи и других внешних условий в основном не обо-
значаются; 

– фонетический принцип подразумевает отражение на письме 
чередований, гармонии гласных (в слове могут быть гласные либо 
переднего, либо заднего ряда), использование букв к и ӄ как фик-
сацию сингармонизма, выпадение гласного неполного образования 
ә в определенных позициях и некоторые другие явления;  

– традиционный принцип используется при написании сочета-
ния ши по аналогии с орфографическим правилом русского языка. 

2. Сопоставление с правилами русской орфографии 
Поскольку хантыйское письмо является звуко-буквенным и 

должно максимально точно отражать особенности звучащей хан-
тыйской речи, многие основополагающие правила русской орфо-
графии для хантыйского языка нерелевантны, так как фонетиче-
ские системы этих двух языков по многим признакам существенно 
различаются. 

Так, не используется принцип проверки написания гласных 
в безударных (слабых) позициях постановкой их в ударную (силь-
ную) позицию, потому что в хантыйском языке ударение падает на 
первый слог, в котором отчетливо различаются все гласные полно-
го образования. Соответственно, большой блок орфографических 
правил, регулирующих написание гласных в слабых позициях, ко-
торый является центральным в правилах русской орфографии, 
в хантыйском языке отсутствует, поскольку не возникает необхо-
димых условий для их применения.  

Не используется также проверка написания глухих и звонких 
согласных в конце слова путем подбора других форм того же са-
мого слова, например: гри[п] – гриба, так как в хантыйском языке 
нет пар согласных, противопоставленных по глухости / звонкости, 
все шумные согласные являются глухими. 

В хантыйской орфографии отсутствует блок правил, регулиру-
ющий употребление йотированных букв, так как хантыйская гра-
фика основана на фонематическом принципе, а русская – 
на слоговом. В соответствии со слоговым принципом русской гра-
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фики, йотированная буква обозначает не один звук, а слог, т. е. со-
четание двух звуков. Например, буква я обозначает сочетание зву-
ков й и а в слове яма [йама], а также мягкость предшествующего 
согласного в словах типа мяч [м’ач]. Йотированные буквы в ис-
конных хантыйских словах не используются, так как в хантыйской 
фонологической системе отсутствует оппозиция согласных по 
твердости / мягкости, которая пронизывает всю систему согласных 
русского языка, поэтому в хантыйских словах нет условий для ис-
пользования йотированных букв, основной функцией которых яв-
ляется обозначение мягкости русских согласных. Кроме того, 
в хантыйском языке гласные противопоставлены по долготе / 
краткости, есть сочетания й + ӱ, й + ä, й + ɵ, й + ӫ, й + ӛ и др., для 
их обозначения набора русских йотированных букв недостаточно. 
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2. ФОНОЛОГИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 

ВАХОВСКОГО ДИАЛЕКТА ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА 

В хантыйском звуко-буквенном письме максимально точно от-
ражаются звуки хантыйской речи, но не во всем их акустическом 
разнообразии, а в соответствии со смыслоразличительными при-
знаками, передаваемыми фонемами.  

В ваховском диалекте хантыйского языка насчитывается 13 
гласных [Терешкин 1961: 9] (см. табл. 1) и 18 согласных [Там же: 
12] фонем (см. табл. 2).  

2.1. Гласные 
Первое описание принципов организации систем гласных в раз-

ных диалектах хантыйского языка было предложено 
В. Штейницем [Steinitz 1950: 26‒28]. Специальное исследование 
фонетики ваховского диалекта проведено Л. Шифер, материалом 
для которого послужили записи К. Ф. Карьялайнена и труды 
В. Штейница [Schiefer L. 1975]. Квантитативный анализ ваховских 
гласных фонем выполнен И. Футаки на основе материалов Я. Гуи 
[Futaki 1967]. Состав гласных фонем во всех этих работах различа-
ется. Л. Шифер дополнительно выделены две огубленные фонемы 
/ɔ/ и /ɔ̈/ нижнего подъема переднего и заднего ряда. И. Футаки 
наряду с фонемой /ǝ/ выделяет также фонему /ă/. Эксперименталь-
но-фонетический анализ вокализма первого слога П. И. Ли на ос-
нове полевых записей 2017 г. [Ли 2019] в основных чертах совпа-
дает с результатами Н. И. Терешкина, хотя интерпретация тех или 
иных единиц как фонем или аллофонов различается. Система 
гласных первого слога является треугольной со скоплением фонем 
в районе среднего ряда и среднего подъема, задний и передний ряд 
заполняются только в районе верхнего подъема [Там же: 38]. Не-
смотря на значительный разрыв во времени сбора материала и 
большую вариативность в речи разных информантов, вокалическая 
система ваховского диалекта демонстрирует устойчивость. Таким 
образом, в специальных работах, посвященных вокализму первого 
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слога ваховского диалекта, количество фонем варьирует от 11 до 
15. 

В данном справочнике мы ориентируемся на систему гласных, 
включающую 13 единиц, разработанную Н. И. Терешкиным, на 
основе которой сложились графические обозначения гласных зву-
ков.  

Основополагающим параметром, организующим вокалическую 
систему ваховского диалекта, является оппозиция гласных полного 
и неполного образования, которые противопоставлены по ряду 
(передний / задний), а гласные полного образования также по 
подъему (верхний / средний / нижний).  

2.1.1. Гласные полного образования 
Гласные полного образования произносятся напряженно. 

К гласным переднего ряда относятся и, ӱ, э, ö, ä. К гласным заднего 
ряда ‒ ы, у, о, а. 

По подъемам они распределяются следующим образом: 
‒ гласные верхнего подъема: неогубленные и, ы; огубленные 

у, ӱ;  
‒ гласные среднего подъема: неогубленный э; огубленные ö, о;  
‒ гласные нижнего подъема: неогубленные ä, а.  
Приведем минимальные пары слов, различающихся гласным 

первого слога. 
 
и / ӛ кир ‘ледяная корка’ кӛр ‘ступа’ 

пилӛӈ ‘парный’ пӛлӛӈ ‘облако’ 
э / ӛ сэм ‘глаз’ сӛм ‘сердце’ 

вэр ‘дело’ вӛр ‘кровь’ 
ä / ӛ тäлӛӽ ‘пустой’ тӛлӛӽ ‘зима’ 

йäхлӛӈ ‘пестрый’ йӛхлӛӈ ‘отчим’ 
ӱ / ӫ кӱр ‘тесло’ кӫр ‘нога’ 

кӱл ‘свищ’ кӫл ‘толстый’ 
ö / ӫ кöт ‘рука’ кӫт ‘промежуток’ 

кöӽӛԓ ‘чашка’ кӫӽӛԓ ‘бубенчик’ 
ы / ǝ ӄыҷ ‘плесень’ ӄǝҷ ‘белый боровой мох’ 

мыр ӄат ‘сельсовет’ мǝр ‘нарост на дереве’ 
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а / ǝ ӄам ‘скважина в пешне для 
черена’ 

ӄǝм ‘здорово, сильно’ 

Ваӽ ‘река Вах’ вǝӽ ‘деньги; железо’ 
у / ɵ йуӽ ‘дерево, палка’ йɵӽ ‘гора’ 

нуӽ ‘вверх, наверх’ нɵӽ ‘сук’ 
о / ɵ йол ‘колдовство’ йɵл ‘шов’ 

йоӽǝн ‘река’ йɵӽǝн ‘ночью’ 
и / ы ил ‘передний’ ыл ‘низ, нижний’ 

н’ир ‘мыс’ н’ыр ‘кожаная обувь’ 
йир ‘край’ йыр ‘жертва’ 

а / ä пäй ‘куча’ пай ‘осина’ 
вäн ‘короткий’ ван ‘плечо’ 
сäй ‘заветренный’ сай ‘гоголь (утка)’ 

ӱ / у нӱр ‘жердь’ нур ‘обида, зло’ 
пӱт ‘рыбная мука’ пут ‘котел’ 

ö / о сöӽ ‘сорока’ соӽ ‘осетр’ 
йöӽ ‘окунь’ йоӽ ‘корни для плетения’ 

ӛ / ǝ ӛй ‘один’ ǝй ‘счастье’ 
пӛл ‘ухо’ пǝл ‘рыболовный запор’ 
йӛӽлǝӈ ‘отчим’ йǝӽлǝӈ ‘разветвленный’ 

ӫ / ɵ йӫт ‘сустав’ йɵт ‘расщелина’ 
лӫӽ ‘он, она, оно’ лɵӽ ‘кость’ 

ӱ / и кӱр ‘тесло’ кир ‘ледяная корка’ 
ö / ä кöр ‘печь’ кäр ‘кора’ 

кöӽи ‘кукушка’ кäӽи ‘молоток’ 
йöӈк ‘след’ йäӈк ‘спица, костыль’ 

у / ы ул ‘ягода’ ыл ‘низ, нижний’ 
њур ‘ремень’ њыр ‘кожаная обувь’ 
ӄуйали ‘мужичок’ ӄыйали ‘мальчик’ 

о / а сорт ‘четверь’ сарт ‘щука’ 
ворǝв ‘штаны’ варǝв ‘ронжа, кедровка’ 

ӫ / ӛ кӫн’ҷä ‘чесать, царапать’ кӛн’ҷä ‘искать’ 
йӫтä ‘идти, ехать’ йӛтä ‘стать, превратиться’ 

ɵ / ǝ ӄɵрǝс ‘отлогий песчаный 
берег’ 

ӄǝрǝс ‘гололедный’ 
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и / э ниртä ‘играть на 
музыкальном инструменте’ 

нэртä ‘стонать’ 

э / ä вэт ‘пять’ вäт ‘крепление лыж’ 
ӱ / ö кӱйǝӈ ‘болотистый’ кöйǝӈ ‘живучий’ 
ы / а выӽа ‘проси’ Ваӽа ‘на Вах’ 
у / о йулта ‘разминать’ йолта ‘ворожить’ 

[Терешкин 1961: 5‒9] 

2.1.2. Гласные неполного образования 
Гласные неполного образования произносятся ненапряженно, 

они также относятся к переднему и заднему ряду, но не различа-
ются по подъему. К гласным неполного образования относятся 
гласные переднего ряда ӛ, ӫ и гласные заднего ряда ǝ, ɵ. В беглой 
речи они подвергаются редукции и реализуются в разных позици-
онных вариантах в зависимости от окружения. Например, фонема 
/ǝ/ реализуется как звук [ĕ] переднего ряда средне-верхнего подъ-
ема, как звук [ŏ] заднего ряда средне-верхнего подъема, как звук 
[ɜ̌] среднего ряда среднего подъема, как звук [ɐ̌] средне-нижнего 
подъема [Ли 2019]. На письме позиционные реализации фонем, как 
правило, не указываются, все фонетические варианты объединяют-
ся единой графемой, однако в данном случае для отражения син-
гармонизма используется буква ӛ для переднерядных вариантов, 
буква ǝ ‒ для заднерядных.  

2.2. Согласные 
Система согласных формируется по признакам способа и места 

образования. По месту образования выделяются следующие ряды 
согласных: 

‒ губно-губные согласные п, в, м, которые в позиции перед 
гласными переднего ряда (прежде всего перед и и э) могут 
смягчаться; на письме это явление не отражается; 

‒ переднеязычные согласные представлены двумя рядами ‒ 
альвеолярных (т, с, н, л) и твердонебных согласных (ҷ, н’, ԓ, р); 
перед гласными переднего ряда они практически не смягчаются; 

‒ среднеязычные согласные n, й, њ, љ, которые нельзя путать 
с мягкими согласными русского языка, так как при образовании 
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этих звуков преграда создается по-разному: среднеязычные 
согласного хантыйского языка образуются сближением средней 
части языка с нёбом, передняя часть языка при этом опущена 
книзу; при образовании мягких согласных русского языка преграда 
образуется при помощи передней или задней части языка, средняя 
часть языка при этом несколько поднимается, но она лишь 
сопровождает основную артикуляцию, является дополнительной, 
а не основной, как в хантыйском языке; 

‒ заднеязычные согласные к (ӄ), ӽ, ӈ, которые в словоформах 
с гласными заднего ряда отодвигаются еще дальше назад и 
приобретают увулярный оттенок; на письме для обозначения этого 
явления используются две буквы ‒ к и ӄ, для других заднеязычных 
согласных специальных обозначений увулярных вариантов не 
предусмотрено. Перед гласными переднего ряда заднеязычные 
согласные смягчаются, особенно отчетливо это проявляется при 
произнесении звука к, однако на письме это не отмечается. 

По способу образования различаются шумные и сонорные 
согласные. Большинство шумных согласных (за исключением 
щелевых в и ӽ) являются глухими, в позиции между двумя 
гласными, перед или после сонорных согласных они могут 
озвончаться, но на письме это позиционное озвончение не 
фиксируется. 

Таким образом, характерными чертами консонантной системы 
ваховского диалекта, которые объединяют его со всеми другими 
хантыйскими диалектами, являются:  

‒ наличие довольно разветвленных рядов среднеязычных 
и заднеязычных согласных, включающих несколько единиц; 

‒ отсутствие оппозиции согласных по глухости / звонкости 
и твердости / мягкости;  

‒ избегание стечения двух согласных в пределах одного слога, 
оно возможно только на границе слогов; при стечении трех со-
гласных происходит упрощение группы согласных. 

Отличительной чертой восточных диалектов на фоне северных 
является наличие аффрикаты ҷ, звонкого заднеязычного ӽ, 
увулярные реализации заднеязычных согласных. Уникальная черта 
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ваховского диалекта ‒ ряд твердонебных согласных и 
последовательный сингармонизм.  
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Таблица 1 
Система гласных ваховского диалекта хантыйского языка 

 
Гласные 
полного / 
неполного 
образования 

Подъем 

Ряд 

Гласные переднего ряда Гласные заднего ряда 

Неогубленные Огубленные Неогубленные Огубленные 

Гласные 
полного 
образования 

Верхний и ӱ ы у 

Средний э ö ‒ о 

Нижний а ‒ а  

Гласные 
неполного 
образования 

 
ӛ ӫ ǝ ɵ 
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Таблица 2 
Система согласных ваховского диалекта хантыйского языка 

 

Способ образования 

Место образования 

Губно-
губные 

Переднеязычные 
Среднеязычные Заднеязычные 

Альвеолярные Твердонебные 

Шумные Смычные п т  n к (ӄ) 

Щелевые в с  й ӽ 

Смычно-
щелевые   ҷ   

Сонорные Носовые м н н’ њ ӈ 

Боковые  л ԓ љ  

Дрожащие   р   
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2.3. Сингармонизм 
Важнейшим признаком фонологической системы ваховского 

диалекта, которым он отличается от всех других диалектов хан-
тыйского языка, является последовательно реализующийся син-
гармонизм, в соответствии с которым гласные и согласные упо-
добляются друг другу. Поэтому в структуре словоформы пред-
ставлены гласные либо переднего (и, э, ä, ö, ӱ, ӛ, ӫ), либо заднего 
(ы, а, о, у, ǝ, ɵ) ряда. Согласные также приобретают более пе-
редние и смягченные оттенки перед гласными переднего ряда 
или отодвигаются назад и реализуются как увурлярные перед 
гласными заднего ряда, что особенно характерно для задне-
язычных согласных.  

Сингармонизм предполагает также использоввание 
соответствующих вариантов согласных в словах с гласными 
переднего и заднего ряда. В словах с гласными заднего ряда 
заднеязычные согласные приобретают увулярный оттенок. На 
письме это явление отражается применительно к заднеязычному 
смычному согласному, который в переднерядных словах 
обозначается буквой к, а в заднерядных словах ‒ буквой ӄ, ср.: 
кӛсӛкӛтä ‘начать искать’ и ӄаӈтǝӄǝта ‘начать взбираться’, пǝӈк 
‘рябчик’ и паӈӄ ‘мухомор’. 

Для других заднеязычных согласных (ӽ и ӈ) увулярный 
оттенок на письме не фиксируется, ср.: лǝмлǝӽ ‘голый, нагой’ и 
лилӛӽ ‘голодный’, мармәӈ ‘складчатый’ и мӓрнӛӈ ‘икряной’. 

Позиционное смягчение перед гласными переднего ряда 
характерно для губно-губных и некоторых переднеязычных 
согласных, кроме н, н’, с, т, ҷ, на письме это явление не 
отражается, ср.: виҷ ‘всегда, все время, постоянно’ и выn ‘рыбьи 
потроха, из которых вываривают жир’, лант пӧӈк ‘пила’ и лӓнт 
‘крупа’, лыләӽ ‘тайно’ и лил ‘дыхание, дух; душа’, ԓывәт ‘лист 
(растения)’ и ԓип ‘стриж’.  

Сингармонизмом обусловлено наличие широких рядов чере-
дований гласных и согласных в корнях и в суффиксах.  
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3. АЛФАВИТ ВАХОВСКОГО ДИАЛЕКТА 

ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА 

Алфавит ‒ это набор букв, расположенных в условном, но 
строго определенном порядке.  

Алфавит ваховского диалекта хантыйского языка состоит из 
32 букв, каждая из которых существует в двух вариантах: про-
писная (большая, заглавная) и строчная (малая). 

 
Аа   Ää   Вв   Ии   Йй   Кк   Ӄӄ   Лл   Ԓԓ   Љљ   Мм 
Нн   Н’н’   Њњ   Ӈӈ   Оо   Ɵɵ   Öö   Ӫӫ   Пп   Рр   Сс 

Тт   Nn   Уу   Ӱӱ   Ӽӽ   Ҷҷ   Ыы   Ээ   Әә   Ӛӛ 
 

Буква Название  
буквы Буква Название  

буквы 
Аа а Ɵɵ о с пояском 
Ää а с глазками Öö о с глазками 
Вв вэ Ӫӫ о с пояском и с глазками 
Ии и Пп пэ 
Йй и краткое Рр эр 
Кк ка Сс эс 
Ӄӄ ка с хвостиком Тт тэ 
Лл эл Nn те 
Ԓԓ эл с хвостиком Уу у 
Љљ эль Ӱӱ у с глазками 
Мм эм Ӽӽ ха с хвостиком 
Нн эн Ҷҷ ч с хвостиком 
Н’н’ эн с запятой Ыы ы 
Њњ не Ээ э 
Ӈӈ эн с хвостиком Əә е перевернутое 
Оо о Ӛӛ е перевернутое с глазками 

 
Хантыйский алфавит является звуко-буквенным: буквы обо-

значают звуки. Фонематический принцип предполагает, что на 
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письме каждая фонема отражается всегда одной и той же буквой 
и каждая буква обозначает отдельную фонему. Однако в алфа-
вите ваховского диалекта букв на одну больше, чем фонем, так 
как отдельная буква ӄ предназначена для обозначения задне-
язычного (увулярного) звука, который произносится в словах 
с гласными заднего ряда.  

Основной принцип употребления букв – максимальное соот-
ветствие звуковому облику хантыйского слова. В ваховском ал-
фавите имеются парные гласные для обозначения долгих 
и кратких звуков переднего и заднего рядов (например, а и ä, 
у и ӱ), специальные буквы для гласных неполного образования 
(ә, ӛ, ö, ӫ). Для согласных звуков, отсутствующих в русском 
языке, используются буквы љ, њ, n (для среднеязычных соглас-
ных), буквы ӄ, ӽ, ӈ (для заднеязычных согласных), буквы ҷ и н’ 
(для переднеязычных твердонебных согласных). Йотированные 
буквы в исконных хантыйских словах не употребляются.  

3.1. Особенности графической системы ваховского диа-
лекта хантыйского языка 

В начертании букв ваховского диалекта хантыйского языка 
частично находят отражение особенности его фонологической 
системы. Так, буквы «с глазками» обозначают гласные передне-
го ряда. В соответствии с законом сингармонизма, в словах 
представлены либо гласные переднего ряда, для которых выби-
раются буквы «с глазками», либо «обычные» буквы без 
надстрочной диакритики для слов с гласными заднего ряда. По 
очертанию букв видно, к какому ряду относятся гласные в каж-
дом слове. 

Для среднеязычных согласных используются лигатуры љ, њ, 
n, представляющие собой объединение букв л, н, т и мягкого 
знака. 

Буквы с «хвостиками» ӄ, ӈ и ӽ обозначают заднеязычные со-
гласные, а также переднеязычные твердонебные согласные ҷ и 
ԓ. Из этой системы выпадает обозначение твердонебного н’, для 
которого применяется уникальный для ваховского алфавита 
диакритический знак «апостроф». 
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3.2. Сопоставление фонематического алфавита  
с предшествующими графическими традициями 

Графическая система ваховского диалекта хантыйского языка 
претерпела ряд изменений, это касается прежде всего начерта-
ния букв для обозначения согласных звуков.  

Для обозначения среднеязычных согласных в монографии 
Н. И. Терешкина использовался «прямой апостроф» (н', л', т'), 
в учебной литературе ‒ сочетание двух букв (соответствующих 
букв с мягким знаком нь, ль, ть или с йотированными гласными 
не, нё, ню, ня и т. п.). Теперь употребляются лигатуры как еди-
ные графемы, представляющие собой объединение соответ-
ствующих согласных с мягким знаком: њ, љ, n. Это делает 
письмо более компактным и подчеркивает специфику средне-
язычных согласных как особых фонем, обусловливающих свое-
образие хантыйской речи. 

Для твердонебных согласных Н. И. Терешкин использовал 
точку под буквой (н̣, л̣, ч̣), в настоящее время для согласных /č/ 
и /l/ используются буквы с «хвостиками» ‒ ҷ и ԓ соответствен-
но. К сожалению, для буквы «Ч с хвостиком» в стандартном 
наборе шрифтов нет варианта с длинным округлым «хвости-
ком», который совпадал бы по начертанию с «хвостиками» при 
буквах ԓ и ӈ, что создает некоторых разнобой в зрительном вос-
приятии облика букв. Буква «Н с хвостиком» оказалась занятой: 
она традиционно используется для обозначения заднеязычного 
носового согласного, поэтому для твердонебного /n/ пришлось 
выбрать другое обозначение ‒ «округлый апостроф» н’, что 
нарушает стройность системы обозначения согласных одного 
ряда графически сходными символами. Использование буквы 
«Н с апострофом» оказывается непоследовательным: в системе 
Н. И. Терешкина эта буква обозначает среднеязычный соглас-
ный, в сложившейся в настоящее время школьной практике ‒ 
переднеязычный твердонебный согласный. 

В области гласных система, разработанная в свое время 
Н. И. Терешкины, стабильно сохраняется. Единственным отли-
чием является отсутствие йотированных гласных е, ё, ю, я, так 
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как их использование обусловлено слоговым принципом, меха-
нически заимствованным из русского языка. Поскольку основ-
ным принципом хантыйской графики является фонематический, 
в соответствии с которым каждая фонема обозначается отдель-
ной буквой, в использовании йотированных букв нет необходи-
мости, соответствующие сочетания звуков обозначаются бук-
венными сочетаниями, например: йа, йä, йо, йö, йɵ, йӫ, йу, йӱ, йи, 
йы, йэ, йǝ, йӛ. Поскольку в хантыйском языке нет оппозиции со-
гласных по твердости / мягкости, то такая функция йотирован-
ных букв, как обозначение мягкости предшествующего соглас-
ного, не актуальна. 

В таблице 3 устанавливается соответствие графических обо-
значений, принятых в разных источниках, содержащих описание 
фонетической системы ваховского диалекта хантыйского языка. 

 
Таблица 3 

Соответствие графических обозначений фонем  
ваховского диалекта хантыйского языка 

по разным источникам 
 

Фонематиче-
ский алфавит 

Финно-угорская  
транскрипция  

[Терешкин 
1980] 

[Терешкин 
1961] 

Букварь  
[Терешкин, 
Меркулова, 
Каткалева 

1999] 
Аа a а а, я 
Ää ä ä ä 
Вв w в в 
Ии i и и 
Йй j й й 
Кк k к к 
Ӄӄ k͔ ӄ ӄ 
Лл l л л 
Ԓԓ ḷ л̣ ԓ 

Љљ l’ л' ль, л + йотиро-
ванная буква 

Мм m м м 
Нн n н н 

Н’н’ ṇ н̣ н’ 
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Њњ ń н' нь, н + йотиро-
ванная буква 

Ӈӈ ŋ ӈ ӈ 
Оо о о о, ё 
Ɵɵ ö ɵ ɵ 
Öö  ö ö 
Ӫӫ  ӫ ӫ 
Пп p п п 
Рр r р р 
Сс s с с 
Тт t т т 

Nn t’ т' ть, т + йотиро-
ванная буква 

Уу u у у, ю 
Ӱӱ ü ӱ ӱ 
Ӽӽ γ γ х 
Ҷҷ č ч̣ ҷ 
Ыы i̮ ы ы 
Ээ e э э, е 
Əә ă ǝ ǝ 
Ӛӛ ǝ ӛ ӛ 
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4. ПРАВИЛА УПОТРЕБЛЕНИЯ БУКВ 

§ 1. Буква Аа 
Буква Аа обозначает неогубленный гласный заднего ряда 

нижнего подъема. Встречается в первых и непервых слогах, 
например: аn ‘огород’, авǝт ‘волосы’, ӄат ‘дом’, сарт ‘щука’, 
мастан ‘вволю’, мǝрам ‘мокрый’, нǝмлаӽтǝта ‘вспомнить’, 
нуӽпа ‘кверху, вверх’. 

§ 2. Буква Ää 
Буква Ää обозначает неогубленный гласный переднего ряда 

нижнего подъема. Встречается в первых и непервых слогах, 
например: äй ‘маленький’, сäвӛл ‘шея’, мäрӛн ‘икра’, пӛрäӽӛлтä 
‘крошиться’, кӛскäн ‘блесна’, кэлäӈ ‘росистый’, сӛљä ‘порох’, 
кöњä ‘песцу’, мӛнä ‘уйди’. 

§ 3. Буква Вв 
Буква Вв обозначает губно-губной щелевой согласный, кото-

рый употребляется в любых позициях перед разными гласными: 
ват ‘ветер’, вäњn ‘тонкий, узкий’, вой ‘жир, сало’, вöӽ ‘сила’, 
вута ‘видеть’, вэй ‘черен’, вый ‘хитрость’, вињвӛс ‘лоскут’, вǝл-
та ‘жить’, вӛтä ‘взять’, вɵӈӄǝ ‘нора’, пэтӛв ‘капкан’, ӄолыв 
‘выдра’, йивӛс ‘вертел’, ԓоӽǝв ‘калач’, ԓǝвсǝӄ ‘плоский’. 

Перед гласными переднего ряда согласный в смягчается, на 
письме это явление не отображается, например: вирӛс ‘заросли’, 
вэртä ‘делать’. 

§ 4. Буква Ии  
Буква Ии обозначает неогубленный гласный переднего ряда 

верхнего подъема, встречается в первом и непервом слогах, 
например: иӽ ‘медведь’, ит ‘теперь’, ԓип ‘стриж’, ӛнтим ‘нет’, 
öӽмилтä ‘целовать’, йэритä ‘чертить’, йэтӛрки ‘тетерка’, кӱли 
‘свояк’, пилӈи ‘мошка’. 
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§ 5. Буква Йй 
Буква Йй обозначает среднеязычный щелевой звонкий со-

гласный. Встречается в разных позициях перед любыми глас-
ными, например: йаӽǝм ‘бор’, йäӽлӛӈ ‘пестрый’, йом ‘черемуха’, 
йöӈ ‘десять’, йуӽ ‘дерево’, йӫнтӛӽ ‘шнур, тетива’, йыӽǝл ‘не-
большая речка’, йивӛс ‘вертел’, йɵлвǝ ‘заплата’, лäйӛм ‘топор’, 
ӄойта ‘хотеть, желать’, nӛкäй ‘младшая сестра’. 

§ 6. Буква Кк 
Буква Кк обозначает заднеязычный смычный глухой соглас-

ный. Встречается в любых позициях перед гласными переднего 
ряда, например: кäнсä ‘трубка’, кöйӈи ‘комар’, кӱл ‘свищ на 
шкуре оленя’, кирив ‘лодка’, кил ‘набирка’, äӈкӛл ‘пень, столб’, 
ӛӈки ‘мать’, йӛӈк ‘вода’. 

Перед гласными переднего ряда согласный к смягчается, на 
письме это явление не отображается, например: кир ‘тонкий 
наст, легкое обледенение’, кэй ‘моль’. 

§ 7. Буква Ӄӄ 
Буква Ӄӄ обозначает глубоко заднеязычный, близкий к уву-

лярному, смычный глухой согласный. Образуется смыканием 
мягкого нёба и язычка (uvula) с задней частью языка. Встречает-
ся в любых позициях перед гласными заднего ряда, например: 
ӄавǝӄ ‘легкий’, ӄойта ‘метать икру’, ӄул ‘рыба’, ӄылǝс ‘шалаш’, 
алӄымǝӄы ‘слабенький’, ǝњӄы ‘мачеха’, пɵрӄы ‘дым’, пǝӄы 
‘кукла’, йǝӽраӄ ‘кривой, косой’. 

§ 8. Буква Лл 
Буква Лл обозначает переднеязычный щелевой сонорный со-

гласный, при произнесении которого передняя часть языка упи-
рается между верхними зубами и альвеолами (апикальный). 
Встречается в разных позициях перед любыми гласными, 
например: лоӽ ‘лошадь’, пормǝлта ‘топтать’, тɵӽлǝӈ ‘крыла-
тый’, мǝлата ‘варить’, пил ‘пара’, ӄул ‘рыба’. 
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§ 9. Буква Ԓԓ 
Буква Ԓԓ обозначает переднеязычный щелевой сонорный со-

гласный, при произнесении которого передняя часть языка упи-
рается в переднее твердое нёбо выше альвеол (какуминальный). 
Встречается в разных позициях перед любыми гласными, 
например: ӄуԓ ‘глиста’, ԓоӽ ‘яр, крутой берег’, пиԓ ‘шерша-
вость’, пормǝԓта ‘прокатиться’, тоӽԓǝӄ ‘смирный’, мǝԓаӽ ‘ту-
пой, глухой’, вэԓӛӽтӓ ‘обрубать, обрубить сучья у дерева’, вӓԓӛӽ 
‘шест; хорей’. 

§ 10. Буква Љљ  
Буква Љљ обозначает среднеязычный щелевой сонорный со-

гласный. Встречается в разных позициях перед любыми глас-
ными: љаӄата ‘визжать’, љопы ‘пальто’, љɵӽыта ‘мыть’, лаљnа 
‘стоять’, ӄǝљвǝ ‘перхоть’, ӄољ ‘откуда’. 

§ 11. Буква Мм 
Буква Мм обозначает губно-губной смычный носовой сонор-

ный согласный. Встречается в разных позициях перед любыми 
гласными, например: марǝм ‘складка, морщина’, мäрӛн ‘икра’, 
мöӽтӛӽ ‘мохтик, чебак (рыба)’, мыӈӄǝл ‘нарост на дереве’, 
минäӽ ‘кривой’, морǝӄ ‘морошка’, мӱлӛмтä ‘прорасти’, мустǝм 
‘красивый’. 

Перед гласными переднего ряда согласный м смягчается, на 
письме это явление не отображается, например: минäӽ ‘кривой, 
косой’, мэӽи ‘изгиб реки’. 

§ 12. Буква Нн 
Буква Нн обозначает смычный носовой сонорный согласный, 

при образовании которого вся передняя часть языка смыкается 
с альвеолами и зубами (апикальный). Встречается в разных по-
зициях перед любыми гласными, например: ӄонǝмтǝта ‘на-
ехать на что-либо’, ӄынт ‘кузов’, пон ‘морда, ловушка (рыбо-
ловная снасть)’, пун ‘шерсть, волос’. 
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§ 13. Буква Н’н’ 
Буква Н’н’ обозначает смычный носовой сонорный соглас-

ный, при образовании которого передняя часть языка смыкается 
с участком выше альвеол (какуминальный): ӄон’ǝӄ ‘теплый’, 
ӄын’та ‘рыть, вырыть’, пын’ ‘бородавка’, ӄɵн’ ‘живот’. 

§ 14. Буква Њњ 
Буква Њњ обозначает среднеязычный носовой сонорный со-

гласный, при произнесении которого средняя часть спинки язы-
ка смыкается с твердым нёбом. Встречается в разных позициях 
перед любыми гласными, например: њарǝӽ ‘хрящ’, њäрǝӽ ‘сы-
рой’, њыр ‘обувь’, њир ‘мыс’, њорǝӽта ‘плыть’, њöӽӛр ‘муть’, 
њуԓǝм ‘рана, болячка’, њӱлäкӛ ‘наискосок’, мыњ ‘сундук, ящик’, 
кöњ ‘песец’, ӄыњвǝс ‘зараза’, кöњäр ‘бедный’, ԓыњn ‘слюна’, 
сињn ‘лыко’. 

§ 15. Буква Ӈӈ 
Буква Ӈӈ обозначает заднеязычный носовой согласный. В 

словах с гласными заднего ряда произносится как глубоко-
заднеязычный звук, близкий к увулярному. Встречается только в 
середине и в конце слова перед любыми гласными, например: 
пäӈ ‘большой палец’, паӈӄ ‘мухомор’, сӱӈк ‘солнце’, сыӈӄǝр 
‘курчавый’, тöӈӛртä ‘щипать’, ǝӈǝт ‘рог’, тöӽтӛӈ ‘пена’, 
тусǝӈ ‘бородатый’. 

§ 16. Буква Оо 
Буква Оо обозначает огубленный гласный заднего ряда сред-

него подъема. Встречается преимущественно в первом слоге, 
например: он’ҷǝӽ ‘сосна’, оӽǝр ‘высокий’, товǝт ‘наледь’, моӽǝл 
‘свободный’. В непервом слоге употребляется в составе суф-
фикса исходного падежа =оӽ, например: йуӽ=оӽ ‘с дерева’, 
ӄат=оӽ ‘из дома, от дома’. 

§ 17. Буква Ɵɵ 
Буква Ɵɵ обозначает огубленный гласный неполного образо-

вания заднего ряда. Встречается преимущественно в первом 
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слоге, в непервом слоге ‒ в составе некоторых суффиксов: ɵӈ 
‘выходное отверстие’, нɵрǝӄ ‘прямой’, ɵӽата ‘течь, протекать’, 
ӄɵмп ‘волна’, йɵл ‘шов’, пǝнлɵӽ ‘положим’. 

§ 18. Буква Öö 
Буква Öö обозначает огубленный гласный переднего ряда 

среднего подъема. Встречается преимущественно в первом сло-
ге, например: öӽи ‘дочь’, öӽǝлтä ‘поверить’, н’öкӛљ ‘ступенька, 
порог’, кöӽи ‘кукушка’. В непервом слоге употребляется в со-
ставе суффикса исходного падежа =öӽ, например: кöӽ=öӽ ‘от 
камня, из камня’, кӱй=öӽ ‘из болота’ в соответствии с законом 
сингармонизма. 

§ 19. Буква Ӫӫ 
Буква Ӫӫ обозначает огубленный гласный неполного образо-

вания переднего ряда. Встречается преимущественно в первом 
слоге, в единичных случаях ‒ в непервых слогах в составе неко-
торых суффиксов в соответствии с законом сингармонизма, в 
конце слова не встречается, например: ӫлтä ‘зажечь, развести 
костер’, пӫӽ ‘стрела’, лӫӽ ‘он, она, оно’, кӫр ‘нога’, ӫкӫм ‘ма-
ленький’, мӛнлӫӽ ‘мы пойдем’. 

§ 20. Буква Пп 
Буква Пп обозначает губно-губной смычный глухой соглас-

ный, употребляется в любых позициях перед разными гласны-
ми: пам ‘трава’, пäн ‘клюква’, пой ‘наст’, пöӈк ‘зуб’, пун 
‘шерсть, перо’, пӱлт ‘дыра’, пырǝс ‘старый’, пилӈи ‘мошка’, 
пǝӄы ‘кукла’, пӛӈк ‘рябчик’, пɵрӄы ‘дым’, пӫки ‘зоб’, ԓомп 
‘наплыв’, äмп ‘собака’, оӽпы ‘дверь’, ҷипи ‘прививка оспы’. 

Перед гласными переднего ряда согласный п смягчается, на 
письме это явление не отображается, например: пилӈи ‘мошка’, 
пэрт ‘доска’. 

§ 21. Буква Рр 
Буква Рр обозначает переднеязычный щелевой дрожащий со-

норный согласный. Встречается в разных позициях перед лю-
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быми гласными, например: раn ‘приятель’, рäк ‘мука’, рыт ‘об-
ласок (небольшая лодка)’, римӛк ‘сумерки’, роӽǝмта ‘продыря-
вить’, рöӽимтä ‘тряхнуть, махнуть’, руn ‘русский’, рӱт ‘кисть’, 
тǝрӽǝт ‘легкие (орган человеческого тела)’, сарт ‘щука’, пэрт 
‘доска’, тэвӛр ‘мелкий осколок’. 

§ 22. Буква Сс 
Буква Сс обозначает переднеязычный щелевой глухой со-

гласный. Встречается в любых позициях перед разными глас-
ными, например: сайǝв ‘невод’, сäвӛл ‘шея’, сосǝл ‘ящерица’, 
сöӽӛс ‘корма’, суӈы ‘полынья’, сӱӈк ‘солнце’, сыӄǝсылта ‘смор-
каться’, силӽӛлтä ‘наклониться’, сǝмтǝ ‘в лицо, прямо’, сӛӽ 
‘налим’, сɵӈ ‘край, кромка’, сӫй ‘звук, шум’. 

§ 23. Буква Тт 
Буква Тт обозначает переднеязычный смычный глухой со-

гласный, который перед гласными заднего ряда артикулируется 
как звук, близкий к дорсальному типу, а с гласными переднего 
ряда ‒ как звук, близкий к апикальному типу. Встречается в раз-
ных позициях перед любыми гласными: танǝӄ ‘свидетель’, тäс 
‘товар’, тоӽы ‘весна’, тöӽтӛӈ ‘пена’, тус ‘борода’, тӱӽӛт 
‘колчан’, тыӽǝта ‘сказать’, тинитä ‘продать’, тǝман ‘замок, 
ключ’, тӛлӛӽ ‘зима’, тоԓǝӽта ‘говорить’, тӫӽӛт ‘огонь’, тэӽӛн 
‘тихо, тихий (о погоде)’, рыт ‘лодка’. 

§ 24. Буква Nn 

Буква Nn обозначает среднеязычный смычный глухой со-
гласный, образуется смыканием средней части языка с твердым 
нёбом. Встречается в разных позициях перед любыми гласными, 
например: nарǝс ‘море’, näк ‘кончик, краеше’, nоӈӄ ‘нагар’, 
nэнтä ‘гладить’, nуnы ‘женская грудь’, nит ‘этот, эта, это’, 
nыԓы ‘шишка (опухоль)’, nӛԓтä ‘кричать’, nоӽаԓ ‘чувал’, nӫлкä 
‘чулок’, nǝӽǝн ‘кулак’. 
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§ 25. Буква Уу 
Буква Уу обозначает огубленный гласный заднего ряда верх-

него подъема. Встречается преимущественно в первом слоге, 
например: ур ‘грань’, ул ‘ягода’, тур ‘горло’, тус ‘борода’. 
В непервом слоге встречается только в составе суффикса стра-
дательного залога =уй=, например: вэр=с=уй=ǝм ‘я сделал’, 
вэр=с=уй=ǝн ‘ты сделал’. 

§ 26. Буква Ӱӱ 
Буква Ӱӱ обозначает огубленный гласный переднего ряда 

верхнего подъема. Встречается только в первом слоге, напри-
мер: ӱӽǝ ‘даром’, кӱй ‘болото’, мӱл ‘шапка’, пӱкини ‘заяц’, рӱӽтä 
‘скакать, прыгать’, кӱлтä ‘встать’. 

§ 27. Буква Ӽӽ 
Буква Ӽӽ обозначает заднеязычный щелевой звонкий соглас-

ный. Перед гласными заднего ряда произносится как глубоко 
заднеязычный звук, близкий к увулярному. Встречается только в 
середине и в конце слова, например: мɵӽсǝӈ ‘муксун’, нöӽӛр 
‘седло’, пуӽǝл ‘деревня’, пӱӽӛл ‘лямка’, тäӽӛнтä ‘помнить, 
вспоминать’, суӽǝм ‘нитка’, тöӽтӛӈ ‘пена’, таӽта ‘рваться, ло-
паться’, соӽ ‘древесный червь’, мӛӽ ‘земля’. 

§ 28. Буква Ҷҷ 
Буква Ҷҷ обозначает смычно-щелевой глухой согласный, при 

образовании которого кончик языка прикасается к твердому 
нёбу выше альвеол, образуя т-образную смычку, которая мгно-
венно переходит в ш-образную щель. Встречается в разных по-
зициях перед любыми гласными, например: ҷаҷ ‘селезень’, 
ҷовҷǝӄ ‘черная смородина’, ҷöкин ‘еле, едва’, ҷыв ‘пригорок, 
бугор’, ҷуӽ ‘туман’, ҷуӽы ‘грозовая туча’, киҷäки ‘луток 
(порода уток)’, воҷǝӽта ‘скоблить’, кöӽӛлҷ ‘посуда’, ваҷ ‘го-
род’. 
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§ 29. Буква Ыы 
Буква Ыы обозначает неогубленный напряженный гласный 

заднего ряда верхнего подъема. Встречается в первых и непер-
вых слогах, например: ыӈӄ ‘куропатка’, ымǝлта ‘сесть’, мыњ 
‘ящик, сундук’, сыӽ ‘сверток, рулон бересты’, саӈыта ‘черпать, 
вычерпать’, пǝсынта ‘щелкать орехи’, тоӽы ‘весна’, сǝӈӄы ‘пе-
сок’. 

§ 30. Буква Ээ 
Буква Ээ обозначает неогубленный гласный переднего ряда 

среднего подъема. Встречается только в первом слоге, напри-
мер: эн’ӛ ‘толстый’, эйӛм ‘клей’, эмтä ‘сосать’, нэм ‘имя’, сэм 
‘глаз’, пэрт ‘доска’. 

§ 31. Буква Әә 
Буква Әә обозначает неогубленный гласный заднего ряда не-

полного образования. Встречается в любом слоге в словах с зад-
нерядными гласными: ǝлата ‘лежать’, майǝлта ‘гостить’, ǝnы 
‘старший брат’, њуӽлǝӄǝта ‘погнать’, вǝлта ‘жить, быть’, пǝрǝ 
‘плот’, ӄǝсы ‘человек’, сǝмтǝ ‘прямо в глаза’. 

§ 32. Буква Ӛӛ 
Буква Ӛӛ обозначает неогубленный гласный переднего ряда 

неполного образования. Встречается в первых и непервых сло-
гах в словах с гласными переднего ряда, например: ӛс ‘мать’, 
вӛтä ‘взять, брать’, кӛстä ‘бежать, убежать’, ӛnӛӽ ‘мороз, хо-
лод’, вӛртӛ ‘красный’, лэвӛс ‘хвоя, ветка хвои’, нöӽӛр ‘седло’, 
пӛӽтӛ ‘черный’. 
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5. ОБЩИЕ ПРАВИЛА УПОТРЕБЛЕНИЯ БУКВ  

ДЛЯ ОБОЗНАЧЕНИЯ ГЛАСНЫХ И СОГЛАСНЫХ  

ЗВУКОВ 

5.1. Правописание гласных  

§ 33. Гласные переднего и заднего ряда 
В соответствии с законом сингармонизма в одном слове 

пишутся либо гласные переднего ряда (и, э ä, ӛ, ӱ, ö, ӫ), либо 
гласные заднего ряда (ы, у, о, а, ǝ, ɵ), например:  

‒ слова с гласными переднего ряда: йӧӈӛтлтӓ ‘дать прясть’, 
нӛӽрӓӽтӛӽӛлтӓ ‘прижимать’, рӫӈкӓкӛтӓ ‘забредать, заходить, 
входить (в воду)’; 

‒ слова с гласными заднего ряда: йоӽымтәӽәлта ‘ударять’, 
нәслаӽтәта ‘верить, надеяться’, роӈӄысләӄәта ‘зазвонить, за-
звенеть (о колокольчике)’. 

§ 34. Гласный неполного образования в непервых слогах. 
Выпадение гласного неполного образования 

Гласные неполного образования ǝ и ӛ втором слоге двуслож-
ных основ выпадают, если они предшествуют одному согласно-
му и к основе присоединяется суффикс, начинающийся с глас-
ного, например:  

 
йöӽӛт=та ‘бросить’ ‒ йӛӽт=и ‘брось’ 
амǝс=та ‘сидеть’ ‒ ымс=а ‘сядь’ 
ӄоԓǝӽ=та ‘качать’ ‒ ӄуԓӽ=ы ‘качай’ 
энӛм=тä ‘расти’ ‒ ӛнм=а ‘расти (пов. накл.)’ 
аӈǝт=та ‘развязать’ ‒ ыӈт=ы ‘развяжи’ 
алǝӈ ‘начало’ ‒ улӈ=ǝл ‘его начало’ 
нǝмǝс ‘ум’ ‒ нǝмсǝӈ ‘умный’ 
 



35 

Гласные неполного образования ǝ и ӛ втором слоге двуслож-
ных основ не выпадают, если перед ним или после них имеется 
сочетание согласных, например:  

амтǝв ‘люлька’ ‒ умтǝвǝм ‘моя люлька’ 
лэрӛмттä ‘постелить’ ‒ лӛрӛмти ‘постели’ 

§ 35. Чередование гласных 
1. Чередование гласных в суффиксах 
 
В соответствии с гармонией гласных в суффиксах пишутся 

гласные либо переднего, либо заднего ряда, в зависимости от 
типа гласного в корне, ср.:  

 
‒ суффикс отложительно-продольного падежа =оӽ / =öӽ: 
 
пытвǝс ‘злость’ ‒ пытвǝс=оӽ ‘от злости’; 
пэслӛӽ ‘осока’ ‒ пэслӛӽ=öӽ ‘из осоки’,  
 
‒ суффикс неопределенной формы глагола =та / =тä и 

суффикс 1-го лица единственного числа субъектного спряжения 
=ǝм / =ӛм : 

 
паӽлыӽǝл=та ‘топать’ ‒ паӽлыӽǝл=с=ǝм ‘я топал’. 
пäӽӛл=тä ‘ковать’ ‒ пäӽӛл=с=ӛм ‘я ковал’ 
 
Благодаря сингармонизму в суффиксах происходят 

чередования гласных а ~ ä, ы ~ и, ǝ ~ ӛ, о ~ ö, ɵ ~ ӫ. 
 
а ~ ä 
 
‒ в лично-притяжательных суффиксах имен существительных 

=ам / =äм, например: олв=ам ‘мой полог’ ‒ сэм=äм ‘мой глаз’; 
‒ в суффиксе направительного падежа =а / =ä, например: 

олв=ам=а ‘в мой полог’ ‒ сэм=äм=ä ‘на мои глаза’; 
‒ в суффиксе местно-творительного падежа =на / =нä, 

например: ǝnым=на ‘с братом’ ‒ ԓäйӛм=нä ‘топором’; 
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‒ в уменьшительно-ласкательном суффиксе имен 
существительных =али / =äли, например: њуԓм=али ‘ранка’, 
äмп=äли ‘собачка’; 

‒ в глагольных временных суффиксах =хас / =хäс, 
=хал / =хäл, например: пэн=ӽас ‘он сделал (недавно)’, пэн=ӽал 
‘он сделал (давно)’ ‒ вэр=ӽäс ‘он сделал (недавно)’, вэр=ӽäл ‘он 
сделал (давно)’; 

‒ в глагольном суффиксе повелительного наклонения 
субъектного спряжения =а / =ä, например: пǝн=а ‘положи’, 
вӛр=ä ‘положи’; 

‒ в глагольных суффиксах объектного спряжения:  
1-е л. ед. ч. =ǝӽлам / =ӛӽлäм, например: пǝн=с=ǝӽлам ‘я их 

положил’, вэр=с=ӛӽлäм ‘я их сделал’; 
2-е л. ед. ч. =ǝӽлан / ӛӽлäн, например: пǝн=с=ǝӽлан ‘ты их 

положил’, вэр=с=ӛӽлäн ‘ты их сделал’; 
1-е л. дв. ч. =ǝӽламǝн / =ӛӽлäмӛн, например: пǝн=с=ǝӽламǝн 

‘мы двое их положили’, вэр=с=ӛӽлäмӛн ‘мы двое их сделали’; 
3-е л. мн. ч. =ǝӽлал / =ӛӽлäл, например: пǝн=с=ǝӽлал ‘они их 

положили’, вэр=с=ӛӽлäл ‘они их сделали’; 
 
ы ~ и 
 
‒ в глагольных суффиксах повелительного наклонения объ-

ектного спряжения =ы / =и: пǝн=ы ‘положи их’, вӛр=и ‘сделай 
их’; 

‒ в словообразовательных суффиксах =ы / =и, при помощи 
которых глаголы образуются от имен существительных: 
вäр=и=тä ‘промышлять рыбу запорами’, аn=ы=та ‘городить 
огород’;  

‒ в суффиксах именных предикативных форм =ǝӄы / =ӛки, 
например: оӽр=ǝӄы ‘быть высоким’, ӛнтим=ӛки ‘отсутство-
вать’; 
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ǝ ~ ӛ 
 
‒ в суффиксе двойственного числа имен существительных 

=ӽǝн / =ӽӛн, например: онтыв=ӽǝн ‘два копья’, пӛсӛн=ӽӛн ‘два 
стола’; 

‒ в суффиксе =лǝӽ / =лӛӽ, обозначающем отсутствие предмета 
или признака, например: оӽ=лǝӽ ‘безголовый’, кӫр=лӛӽ ‘безно-
гий’; 

‒ в глагольном суффиксе 1-го л. ед. ч. субъектного спряжения 
=ǝм / =ӛм, например: вǝл=с=ǝм ‘я был (жил)’, мӛн=с=ӛм ‘я 
ушел’; 

‒ в глагольном словообразовательном суффиксе со значением 
начинательности, например: вос=ǝӄǝ=та ‘начать прыгать’, 
вэр=ӛкӛ=тä ‘начать делать’; 

 
о ~ ö 
 
‒ в именном суффиксе отложительно-исходного падежа 

=оӽ / =öӽ, например: кöӽ=öӽ ‘из камня’, йуӽ=оӽ ‘из дерева, от 
дерева, по дереву’; 

 
ӫ ~ ɵ 
 
‒ в глагольном суффиксе 1-го л. мн. ч. субъектного и объект-

ного спряжения =ɵӽ / =ӫӽ, например: пǝн=л=ɵӽ ‘мы положим’, 
пǝн=л=ǝл=ɵӽ ‘мы их положим’, вэр=л=ӫӽ ‘мы делаем’, 
вэр=л=ӛл=ӫӽ ‘мы их делаем’. 

 
Исключение. Исключением из закона сингармонизма 

является суффикс страдательного залога =уй=, который 
используется в словах как с гласными переднего, так и заднего 
ряда, например: вэр=с=уй=ǝм ‘я сделал’, пǝн=с=уй=ǝм ‘я 
положил’. 
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2. Чередование гласных в корнях 
 
При образовании лично-притяжательных форм имен суще-

ствительных, а также форм прошедшего времени и повелитель-
ного наклонения глаголов происходит чередование гласных, в 
соответствии с которым гласные, сохраняя принадлежность к 
тому или иному ряду, меняют подъем на более высокий, напри-
мер:  

 
а ~ у 
 
алǝӈ ‘конец’ ‒ улӈ=ǝл ‘его конец’ 
аҷ ‘овца’ ‒ уҷ=ǝм ‘моя овца’ 
ван ‘плечо’ ‒ вун=ǝм ‘мое плечо’ 
 
а ~ ы 
 
 
арт=та ‘делить’  ырт=ы ‘дели’ 
аӈǝт=та ‘отвязать’ ‒ ыӈт=ы ‘отвяжи’ 
алт=та ‘наставить’ ‒ ылт=ы ‘наставь’ 
 
ӄалǝӽ ‘внук, пасынок; зять’ ‒ ӄылӽǝм ‘мой внук, пасынок, 

зять’ 
 
а ~ у ~ ы 
 
лалǝмта ‘воровать’ ‒ лулмǝм ‘я воровал’ ‒ лылма ‘воруй’ 
ӄантǝмта ‘взвалить на спину’ ‒ ӄунмǝм ‘я взвалил на спину’ 

‒ ӄынмы ‘взвали на спину’ 
 
о ~ у 
 
оӽ ‘голова’ ‒ уӽǝм ‘моя голова’ 
соӽ ‘осетр’ ‒ суӽǝм ‘мой осетр’ 
 лот=та ‘купить’ ‒ лут=ы ‘купи’ 
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ɵ ~ у 
 
ɵӈӄ ‘сера’ ‒ уӈӄǝм ‘моя сера’ 
 
о ~ ǝ 
 
лоп ‘удочка’ ‒ лǝпǝм ‘моя удочка’ 
 
о ~ у  
 
лотта ‘купить’ ‒ луты ‘купи’ 
ӄолта ‘слышать’ ‒ ӄулы ‘услышь’ 
 
о ~ ǝ 
 
лоӽǝлта ‘жевать’ ‒ лǝӽлы ‘жуй’ 
воста ‘прыгать’ ‒ вǝса ‘прыгай’ 
ӄовǝта ‘гасить’ ‒ ӄǝвты ‘гаси’ 
 
ä ~ и 
 
äмп ‘собака’ ‒ импӛм ‘моя собака’ 
лäйӛм ‘топор’ ‒ лиймӛм ‘мой топор’ 
Äс ‘Обь’ ‒ Исӛм ‘наша Обь’ 
 
лäкта ‘стрелять’ ‒ ликä ‘стреляй’ 
кäтǝлтä ‘поймать’ ‒ китла ‘поймай’ 
кäсӛлтä ‘переселиться’ ‒ кислä ‘переселись’ 
 
ö ~ ӱ ~ ӛ 
 
кöњ ‘песец’ ‒ кӱњ=ӛм ‘мой песец’ 
кöр ‘печь’ ‒ кöр=ӛм ‘моя печь’ 
йöӈ ‘десять, десяток’ ‒ йӱӈ=ӛм ‘мой десяток’ 
ԓöк ‘дорога’ ‒ ԓӱк=ӛл ‘его дорога’ 
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ԓöкӛнтä ‘вылезать, выпадать (о волосах)’ ‒ ԓӱӽнä ‘вылезай, 
выпадай’ 

љöӽӛттä ‘ругаться’ ‒ љӱӽтä ‘ругайся’ 
ԓöӈтä ‘закрыть’ ‒ ԓӱӈки ‘закрой’ 
 
ö ~ ӛ 
 
öӽӛлтä ‘верить’ ‒ ӛӽлä ‘верь’ 
öӽӛтä ‘резать’ ‒ ӛӽти ‘режь’ 
йöӽтä ‘плясать’ ‒ йӛкä ‘пляши’ 
 
э ~ ӛ 
 
энӛмтä ‘расти’ ‒ ӛнмä ‘расти (пов. накл.)’ 
эмӛртä ‘черпать’ ‒ ӛмри ‘черпай’ 
нэртä ‘охать’ ‒ нӛрä ‘охай’ 
вэлтä ‘убить’ ‒ вӛли ‘убей’ 
 
ǝ ~ о 
 
лǝӈата ‘войти’ ‒ лоӈыӽǝн ‘он вошел’ 
тǝӽта ‘бросать’ ‒ тоӽǝм ‘я бросал’ 

§ 36. Стечение гласных 
Стечение двух гласных, как и во всех других диалектах хан-

тыйского языка, не допускается.  
Если основа оканчивается на гласный и следующий за ней 

суффикс также начинается с гласной, между гласными появля-
ется согласный либо один гласный выпадает, например:  

‒ при присоединении суффиксов дательно-направительного 
(=а / =ä) или отложительно-продольного (=оӽ / =öӽ) падежей к 
основам на гласный и или ǝ между основой и суффиксом встав-
ляется согласный й или ӽ, например: 

 
ики ‘старик’ ‒ икий=а ‘старику’ 
вɵӈӄǝ ‘нора’ ‒ вɵӈӄǝй=оӽ ‘из норы’ 
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кöскä ‘кошка’ ‒ кöскäӽ=ä ‘кошке’ 
тɵрпа ‘труба’ ‒ тɵрпаӽ=оӽ ‘из трубы’ 
 
‒ при присоединении суффикса двойственного числа 

(=ӽǝн / =хӛн) к основам имен существительных на гласный и, 
этот гласный выпадает, например:  

 
ими ‘старуха’ ‒ им=ӽӛн ‘две старухи’  
ики ‘старик’ ‒ ик=кӛн ‘два старика’ 
 
‒ при образовании форм повелительного наклонения глагола 

между основой на гласный и гласным суффикса вставляется со-
гласный й или ӽ, например: 

 
кӫрми=тä ‘шагать’ ‒ кӫрмий=а ‘шагай’ 
ӄоԓы=та ‘рыть, копать’ ‒ ӄоԓый=а ‘рой, копай’ 
вӛ=тä ‘взять’ ‒ вӛй=и ‘возьми’ 
 
ли=тä ‘есть, кушать’ ‒ лиӽ=а ‘ешь, кушай’ 
ту=та ‘нести’ ‒ туӽ=а ‘неси, принеси’ 

5.2. Правописание согласных  

§ 37. Упрощение групп согласных 
В ваховском диалекте, как и в других диалектах хантыйского 

языка, стечение согласных избегается и в устной речи один из 
согласных выпадает. На письме это явление не отображается. 

Один из согласных основы выпадает: 
1) если к односложной основе, оканчивающейся на два со-

гласных, присоединяется суффикс, начинающийся с согласного, 
например: 

 
äмп=ӽӛлäм  [äмӽӛлäм]  ‘две моих собаки’  
ӄɵмп=ӽǝн   [ӄɵмӽǝн]  ‘две волны’  
сарт=лам   [сарлам]  ‘мои щуки’  
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мањn=њǝ   [мањњǝ]  ‘в сказке’  
ԓыњn=ња   [ԓыњња]  ‘слюной’  
оӈӄ=нат   [оӈнат]  ‘серой’  
ԓöӈк=тä   [ԓöӈтä]  ‘закрыть, накрыть’  

(ср. ԓӱӈк=и ‘закрой, накрой’)  
алымт=та  [алымта]  ‘одолеть’  

(ср. алымт=а ‘одолей’)  
кӛн’ҷ=л=им  [кӛн’лим]  ‘я его ищу’  

(ср. кӛн’ч=и ‘ищи’)  
ҷäнҷ=ӽӛл   [ҷäнӽӛл]  ‘его колени’  
 
Чтобы проверить наличие согласного, надо подобрать такую 

форму слова, в которой группа согласных стоит перед гласным, 
например:  

 
äмп=ӽӛлäм ‘две моих собаки’ ‒ äмп=ä ‘собаке’ 
ӄɵмп=ӽǝн ‘две волны’ ‒ ӄɵмп=а ‘волне’ 
 
2) если к двусложным основам присоединяется суффикс, 

начинающийся с гласного, например: 
 
њимпԓ=ӛӈ   [њимлӛӈ]  ‘пушистый, с пухом’  

(ср. њимпӛԓ ‘пух’)  
њымпԓ=ǝӈ  [њымԓǝӈ]  ‘слизистый, покрытый сли-

зью’  
(ср. њымпǝԓ ‘слизь’) 

йынтв=ǝм  [йынвǝм]  ‘моя игла’  
(ср. йынтǝв) 

йӫнтӽ=ӛм   [йӫнӽӛм]  ‘моя тетива, шнур’  
(ср. йӫнтӛӽ) 

пуњnӽ=ǝл   [пуњӽǝл]  ‘его подол’  
(ср. пуњnǝӽ) 

пäњnӽ=ӛн   [пуњӽӛн]  ‘твоя жадность’  
(ср. пäњnӛӽ) 

паӈӄл=ǝм   [паӈлǝм]  ‘моя лопатка’  
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(ср. паӈӄǝл) 
йоӈӄр=ы   [йоӈры]  ‘грызи’   

(ср. йоӈӄǝр=та) 
ҷон’ҷӽ=ǝт  [ҷон’ӽǝт]  ‘веревки’  

(ср. ҷон’ҷǝӽ) 
 
Чтобы проверить наличие согласного, надо поставить слово в 

начальную форму, например: 
 
њимпԓ=ӛӈ ‘пушистый, с пухом’ ‒ њимпӛԓ ‘пух’  
њымпԓ=ǝӈ ‘слизистый, покрытый слизью’ ‒ њымпǝԓ ‘слизь’ 

§ 38. Чередование согласных 
Чередование согласных происходит в результате уподобле-

ния или, наоборот, расподобления согласных звуков. 
1. Переднеязычные согласные т, н, л в сочетании со средне-

язычными согласными ассимилируются и переходят в соответ-
ствующие среднеязычные согласные, например: 

 
лаљ=nа ‘стоять’ (вместо *лаљ=та) 
лаљ=љ=ǝм ‘я стою’ (вместо *лаљ=л=ǝм) 
њäњ=n ‘хлебы’ (вместо *њäњ=ǝт) 
њäњ=њӛ ‘в хлебе’ (вместо *њäњ=нӛ) 
 
2. Губно-губная щелевая фонема в в позиции после губно-

губного м переходит в смычный п, например:  
 
энӛм=пӛл ‘он растет’ (вместо *энӛм=вӛл)  
эм=пӛл ‘он сосет’ (вместо *эм=вӛл). 
 
3. Заднеязычный щелевой ӽ в разных позициях претерпевает 

различные изменения. 
3.1. Чередование ӽ / к / ӄ в суффиксах. После глухих соглас-

ных т, к, ӄ, ҷ и с в конце корня заднеязычный щелевой ӽ в нача-
ле суффиксов дв. ч. переходит в заднеязычный смычный к (в 
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словах с гласными переднего ряда) или ӄ (в словах с гласными 
заднего ряда), например: 

 
рыт=ӄǝн ‘две лодки’ (вместо *рыт=ӽǝн) 
кӫрӛк=кӛн ‘два орла’ (вместо *кӫрӛк=ӽӛн) 
мэс=кӛлäм ‘две моих коровы’ (вместо *мэс=ӽӛлäм) 
аҷ=ӄǝлам ‘две моих овца’ (вместо *аҷ=ӽǝлам) 
 
3.2. Чередование ӽ / к / ӄ в корнях. Согласный ӽ в конце корня 

перед суффиксами, начинающими с ӽ, переходит в к (в словах с 
гласными переднего ряда) или ӄ (в словах с гласными заднего 
ряда), при этом начальный согласный суффикса также меняется: 
*ӽӽ → кк, ӄӄ, например: 

 
ваӽ=та ‘звать, называть’ + суффикс прошедшего времени 

=ӽал → ваӄ=ӄал ‘он позвал’ 
йаӽ ‘люди’ + суффикс дв. ч. =ӽǝн → йаӄ=ӄǝн ‘супружеская 

пара’ 
 
3.3. В интервокальном положении в начале слога в ряде слов 

согласный ӽ переходит в к (в словах с гласными переднего ряда) 
или ӄ (в словах с гласными заднего ряда), например:  

 
йöӽ=тä ‘плясать’ ‒ йӛкä ‘пляши’ (вместо *йӛӽä)  
сӱӽ ‘красота’ ‒ сӱкӛӈ ‘красивый’ (вместо сӱӽӛӈ).  
 
Это чередование является нерегулярным, ср.: йöӽ ‘окунь’ ‒ 

йöӽӛӈ ‘изобилующий окунями’. 
 
4. Переднеязычный альвеолярный л переходит в твердонёб-

ный ԓ после переднеязычных твердонебных н’, ԓ, ҷ, например: 
 
ӄын’=ԓ=ǝм ‘я рою’ (вместо *ӄын’=л=ǝм) 
лоӽǝԓ=ԓал ‘его картошка’ (вместо *лоӽǝԓ=лал) 
ҷаҷ=ԓ=ǝм ‘я мету’ (вместо *ҷаҷ=л=ǝм) 
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5. Уподобление согласных на стыке двух слов на письме не 
отображается, например: 

 
произносится  пишется 
 
лок сɵӽ    лоӽ сɵӽ  ‘конская шкура’ 
мӛк ӄат    мӛӽ ӄат  ‘земляной дом’ 
нуӄ кӱлтä    нуӽ кӱлтä  ‘встать’ 
 
7. В отдельных случаях согласный п в положении между 

двумя гласными нерегулярно чередуется с в, ср.: 
 
лоп ‘удочка’ ‒ лǝвǝм ‘моя удочка’  
лопǝлта ‘удить’ ‒ лǝвла ‘уди’. 

§ 39. Перестановка согласных (метатеза) 
При образовании неопределенной формы глаголов от основ 

на ҷ происходит перестановка звуков, которая на письме не 
отображается: 

 
произносится  пишется  проверочное слово 
 
кӫтҷä  кӫҷтä ‘тлеть, гореть’ кӫҷ=вӛл ‘тлеет, горит’ 
вотҷа  воҷта ‘гладить рукой’ выҷ=ы ‘гладь рукой’ 

§ 40. Удвоение согласных 
При образовании прилагательных при помощи суффикса 

=ǝӈ / =ӛӈ от существительных, оканчивающихся на ӽ, конечный 
согласный переходит в к или ӄ и удлиняется, например: 

 
вöӽ ‘сила’ ‒ вöккǝӈ ‘сильный’ 
вǝӽ ‘деньги’ ‒ вǝӄӄǝӈ ‘денежный’ 
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5.3. Выпадение звуков в потоке речи 

§ 40. Выпадение гласных и согласных на конце слова 
1. В беглой речи конечный гласный неполного образования 

перед словом, начинающимся с гласного, обычно не произно-
сится, на письме это явление не обозначается. 

 
произносится  пишется 
 
ӛнт ǝлавǝл   ӛнтӛ ǝлавǝл ‘он не спит’ 
ут ымǝлта  утǝ ымǝлта ‘сесть на берегу’ 
 
2. В беглой речи конечный согласный т перед словами, 

начинающимися с согласных звуков, может отпадать. На письме 
это явление не отражается, например: 

 
произносится  пишется 
 
кä рытӽǝн   кäт рытӽǝн ‘две лодки’ 
тӫӽӛ вӛрä   тӫӽӛт вӛрä ‘огонь разведи’ 
нɵӽǝ пäни вäлт  нɵӽǝт пäни вäлт ‘сучья и прутья’ 
мäн вӛӽäлт   мäнт вӛӽäлт ‘они меня взяли’  

(ср. мäнт ӛнтӛ вӛӽäлт) 
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6. ПРАВОПИСАНИЕ СЛОВ РАЗНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

6.1. Правописание существительных 

§ 41. Словообразовательные суффиксы существительных 
Словообразовательные суффиксы имен существительных 

функционируют в двух вариантах ‒ для слов с гласными перед-
него и заднего ряда в корне. В суффиксе пишется гласный пе-
реднего или заднего ряда в зависимости от ряда гласного в 
корне. 

 
Суффикс Слова с гласными  

заднего ряда 
Слова с гласными  

переднего ряда 
=ǝв / =ӛв вǝлт=ǝв ‘рубанок’ 

моӈт=ǝв ‘полотенце’ 
лайӽынт=ǝв ‘подвеска’ 

пэт=ӛв ‘ловушка, капкан’ 
тинт=ӛв ‘пóдать, взнос’ 
кäтлинт=ӛв ‘рукоятка’ 

=ыв / =ив лолӄ=ыв ‘ботало’ 
ҷомӄ=ыв ‘зарубка’ 

кӫн’ҷ=ив ‘гребень’ 
йэрс=ив ‘паз, желобок’ 
кöӽӛр=ив ‘складка у одежды’ 

=вǝ / =вӛ пǝл=вǝ ‘жировая пенистая 
гуща’ 
йǝл=вǝ ‘заплатка’ 
ӄǝл=вǝ ‘перхоть’ 
ӄǝҷ=вǝ ‘веревка или ремень, 
которые служат для привя-
зывания какого-либо груза’ 

ԓӱӈ=вӛ ‘одеяло’ 
кӫс=вӛ ‘обструганные чере-
муховые прутья, согнутые и 
сплетенные кругом’ 

=вä  йӫр=вä ‘повязка, завязка’ 
кӫт=вä ‘середина, половина’ 

=вǝс / =вӛс вǝл=вǝс ‘жизнь’ 
пɵӽǝл=вǝс ‘опухоль’ 
пыт=вǝс ‘злость, ярость’ 
майǝл=вǝс ‘подарок’ 
лалǝм=вǝс ‘воровство’ 
њул=вǝс ‘клятва’ 
ӄын=вǝс ‘заразная болезнь, 
эпидемия’ 
моҷ=вǝс ‘болезнь’ 

вэр=вӛс ‘работа, занятие’ 
эт=вӛс ‘прыщ’ 
лӫй=вӛс ‘гнойник, нарыв’ 
лил=вӛс ‘дыхание’ 
лиӽ=вӛс ‘еда’ 
лиӈ=вӛс ‘упрямство’ 

=ǝлнǝӈ / 
=ӛлнӛӈ 

пǝӽ=ǝлнǝӈ ‘пасынок’ öӽ=ӛлнӛӈ ‘падчерица’ 
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=ǝс алӈ=ǝс ‘выводок’  
=са тоӽǝр=са ‘заросоли молодо-

го сосняка’ 
 

=ас ӄɵр=ас ‘вид, внешность’  
=ǝвсǝ вǝл=ǝвсǝ ‘стоянка’  
=али / =äли ват=али ‘ветерок’  

њуԓм=али ‘ранка’ 
пǝӽ=али ‘сынок, сыночек’ 
ǝn=али ‘старший братик’ 

öӽ=äли ‘дочка’ 
лӛӽ=äли ‘хвостик’ 
äмп=äли ‘собачка’ 
лäйм=äли ‘топорик’ 

=лӛӈ  йӛӽ=лӛӈ ‘отчим’ 
=ат / =äт ӄɵӽ=ат ‘длина’ 

ӄәмт=ат ‘ширина’ 
мӛл=äт ‘глубина’ 
пӛл=ӓт ‘вышина’ 

§ 42. Числовые суффиксы существительных 
1. Двойственное число. Суффикс двойственного числа высту-

пает в формах =ӽǝн / =ӄǝн / =ӽӛн / =кӛн.  
1.1. К основам с гласными заднего ряда присоединяются 

суффиксы с гласным ǝ ‒ =ӽǝн / =ӄǝн, например:  
 
воӄы=ӽǝн ‘две лисы’  
пай=ӽǝн ‘две осины’  
ӄɵр=ӽǝн ‘два плеса’  
 
ӄат=ӄǝн ‘два дома’  
ӄос=ӄǝн ‘две звезды’  
ваҷ=ӄǝн ‘два города’ 
 
К основам с гласными переднего ряда присоединяются суф-

фиксы с гласным ӛ ‒ =ӽӛн / =кӛн, например:  
 
вэли=ӽӛн ‘два оленя’ 
вэй=ӽӛн ‘два черена’  
кöр=ӽӛн ‘две печи’ 
 
кöт=кӛн ‘две руки’ 
мэс=кӛн ‘две коровы’  
ԓöк=кӛн ‘две дороги’ 
 



49 

1.2. Если основа оканчивается на согласный ӽ и согласные, 
вызывающие ассимиляцию, конечный согласный основы и 
начальный согласный суффикса двойственного числа переходят 
в к (в словах с гласным переднего ряда в корне) или ӄ (в словах с 
гласным заднего ряда в корне), например:  

 
пǝӽ ‘сын’ ‒ пǝӄ=ӄǝн ‘два сына’ (вместо *пǝӽ=ӽǝн)  
кöӽ ‘камень’ ‒ кöк=кӛн ‘два камня’ (вместо *кöӽ=ӽӛн) 
 
ԓöк ‘дорога’ ‒ ԓöк=кӛн ‘две дороги’ (вместо *ԓок=ӽӛн) 
ӄос ‘звезда’ ‒ ӄос=ӄǝн ‘две звезды’ (вместо *ӄос=ӽǝн) 
 
1.3. Если основа оканчивается на гласный и, при присоедине-

нии суффикса двойственного числа =ӽǝн / =хӛн этот гласный 
выпадает, например:  

 
ими ‘старуха’ ‒ имӽӛн ‘две старухи’ 
ики ‘старик’ ‒ иккӛн ‘два старика’ 
 
ср. 
 
вэли ‘олень’ ‒ вэли=ӽӛн ‘два оленя’ 
 
2. Множественное число. Суффикс множественного числа 

выступает в формах =т / =ǝт / =ӛт. 
2.1. Основы на гласный. 
2.1. Если основа оканчивается на гласный полного образова-

ния, суффикс множественного числа записывается в форме =т, 
например:  

 
вэли=т ‘олени’  
воӄы=т ‘лисы’ 
 
2.1.2. Если двусложная основа оканчивается на гласный не-

полного образования ǝ или ӛ, то конечный гласный основы ме-
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няется на гласный полного образования а или ä соответственно, 
например: 

 
пӛтӛ ‘дно’ ‒ пӛтӓ=т ‘донья’  
пәрә ‘стая’ ‒ пәра=т ‘стаи’ 
 
2.2. Основы на согласный.  
2.2.1. Если основа оканчивается на согласный, суффикс мно-

жественного числа выступает в форме =ǝт или =ӛт в зависимо-
сти от гласного корня. 

В корнях с гласным заднего ряда используется суффикс мно-
жественного числа =ǝт, например:  

 
пай=ǝт ‘осины’ 
ӄат=ǝт ‘дома’ 
ӄос=ǝт ‘звезды’ 
ваҷ=ǝт ‘города’ 
 
В корнях с гласным переднего ряда используется суффикс 

множественного числа =ӛт, например:  
 
мӱл=ӛт ‘шапки’ 
кöр=ӛт ‘печи’ 
кöт=ӛт ‘руки’ 
мэс=ӛт ‘коровы’. 
 
2.2.2. Если основа оканчивается на среднеязычный согласный 

n, њ или љ, то переднеязычный согласный суффикса множе-
ственного числа т ассимилируется: 

 
њäњ=n ‘хлебы’ (вместо *њäњ=ǝт) 

§ 43. Падежные суффиксы существительных 
1. В соответствии с законом сингармонизма, падежные суф-

фиксы имен существительных выступают в двух огласовках ‒ 
с гласными переднего и заднего ряда (см. табл. 4).  



51 

 
Таблица 4 

Падежные суффиксы имен существительных 
 

Падеж Суффикс 
Основы  

с гласными  
переднего ряда 

Основы  
с гласными зад-

него ряда 
Основной ‒ вэли ‘олень’ 

вэли=ӽӛн 
вэли=т 

рыт ‘лодка’ 
рыт=ӽǝн 
рыт=ǝт 

Направительный =пä / =па вэли=пä 
вэли=ӽӛн=пä 
вэли=т=пä 

рыт=па 
рыт=ӽǝн=па 
рыт=ǝт=па 

Направительно-
целевой 

=ä / =а вэлий=ä 
вэли=ӽӛн=ä 
вэли=т=ä 

рыт=а 
рыт=ӽǝн=а 
рыт=ǝт=а 

Местный =нӛ / =нǝ вэли=нӛ 
вэли=ӽӛн=нӛ 
вэли=т=нӛ 

рыт=нǝ 
рыт=ӽǝн=нǝ 
рыт=ǝт=нǝ 

Творительно-
совместный 

=нä / =на вэли=нä 
вэли=ӽӛн=нä 
вэли=т=нä 

рыт=на 
рыт=ӽǝн=на 
рыт=ǝт=на 

Творительно-
объектный 

=тӛ / =тǝ вэли=тӛ 
вэли=ӽӛн=тӛ 
вэли=т=тӛ 

рыт=тǝ 
рыт=ӽǝн=тǝ 
рыт=ǝт=тǝ 

Отложительно-
продольный 

=öӽ / =оӽ вэлий=öӽ 
вэли=ӽӛн=öӽ 
вэли=т=öӽ 

рыт=оӽ 
рыт=ӄǝн=оӽ 
рыт=ǝт=оӽ 

Превратительный =ӛӽ / =ǝӽ вэли=ӽ 
вэли=ӽӛн=ӛӽ 
вэли=т=ӛӽ 

рыт=ǝӽ 
рыт=ӄǝн=ǝӽ 
рыт=ǝт=ǝӽ 

 
2. При присоединении к основам на гласный и или ǝ суффик-

са дательно-направительного падежа =а / =ä и суффикса отло-
жительно-продольного падежа =öӽ / =оӽ, начинающихся с глас-
ных, для избежания стечения двух гласных между основой и 
суффиксом вставляется согласный й, а в заимствованных словах 
ӽ, например: 

 
ики ‘старик’ ‒ икий=а ‘старику’ 
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ими ‘старуха’ ‒ имий=а ‘старухе’ 
вэли ‘олень’ ‒ вэлий=а ‘оленю’ 
вɵӈӄǝ ‘нора’ ‒ вɵӈӄǝй=а ‘в нору’ 
 
кöскä ‘кошка’ ‒ кöскäӽ=ä ‘кошке’ 
тɵрпа ‘труба’ ‒ тɵрпаӽ=оӽ ‘из трубы’ 
 
3. Если суффикс превратительного падежа =ӛӽ / =ǝӽ присо-

единяется к основам на гласный, то начальный гласный суффик-
са отсекатся, например: 

 
вэли ‘олень’ + =ӛӽ → вэли=ӽ 
 
4. При присоединении падежных суффиксов к показателям 

двойственного и множественного числа происходит стечение 
двух одинаковых согласных.  

Если суффикс местного падежа =нӛ / =нǝ следует за суффик-
сом двойственного числа или следует за основой, оканчиваю-
щейся на н, в слове пишется две буквы н, каждая из которых от-
носится к разным морфемам, например:  

 
вэлиӽӛннӛ (вэли=ӽӛн=нӛ) 
рытӽǝннǝ (рыт=ӽǝн=нǝ) 
 
Если суффикс творительно-объектного падежа =тӛ / =тǝ 

следует за суффиксом множественного числа =т / =ӛт / =ǝт 
или стоит после основы, оканчивающейся на т, то в слове пи-
шется две буквы т, каждая из которых относится к разным 
морфемам, например: 

 
вэлиттӛ (вэли=т=тӛ) 
рыттǝ (рыт=тǝ) 
рытǝттǝ (рыт=ǝт=тǝ) 
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§ 44. Лично-притяжательные суффиксы существитель-
ных 

В формах единственного числа предмета принадлежности 
лично-притяжательные суффиксы содержат только показатели 
лица и числа обладателя, число предмета формально не выраже-
но. В формах двойственного и множественного числа предмета 
принадлежности, кроме показателя лица и числа обладателя, 
имеется также формант, указывающий на число предмета при-
надлежности ‒ ӽԓ для двойственного числа предмета принад-
лежности и л для множественного числа предмета принадлеж-
ности, которые выделяются только этимологически.  

Лично-притяжательные суффиксы имен существительных, 
как и другие словообразовательные и словоизменительные суф-
фиксы разных частей речи, представлены в нескольких вариан-
тах:  

‒ для основ на согласные, не вызывающие ассимиляцию с со-
гласным ӽ суффикса, с гласными переднего и заднего ряда верх-
него и нижнего подъема в корне; 

‒ для основ на согласные т, к, ӄ, ҷ, с, вызывающие ассимиля-
цию с начальным согласным ӽ суффикса, с гласными переднего 
и заднего ряда верхнего и нижнего подъема в корне; 

‒ для основ на согласные с гласными переднего и заднего ря-
да среднего подъема в корне; 

‒ для основ, оканчивающихся на гласные полного и неполно-
го образования; 

‒ для двусложных основ с гласными неполного образования ӛ 
и ǝ во втором слоге (см. табл. 5, 6, 7, 8). 

 
1. Основы на согласный. 
 
1.1. Чередования гласных в суффиксах.  
 
1.1.1. При единственном и двойственном числе предмета 

принадлежности лично-притяжательный суффикс выступает 
в форме с начальным гласным соответствующего ряда, напри-
мер, =ӛм / =ǝм, =ӛн / =ǝн и т. д.  
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При множественном числе предметов принадлежности, 
а также в 3-м л. ед. ч. обладателя при двойственном числе пред-
мета принадлежности лично-притяжательный суффикс выступа-
ет в форме без начального гласного, например, =лäм / =лам, 
=лäн / =лан, ср.:  

 
лис=ӛм ‘мой силок’  ӄут=ǝм ‘мой дом’ 
лис=ӛн ‘твой силок’  ӄут=ǝн ‘твой дом’ 
лис=ӛл ‘его силок’  ӄут=ǝл ‘его дом’ 
 
лис=ӛӽлäм ‘два моих силка’ ӄат=ǝӽлам ‘два моих дома’ 
лис=ӛӽлäн ‘два твоих силка’ ӄат=ǝӽлан ‘два твоих дома’ 
лис=кӛл ‘два его силка’  ӄат=ӄǝл ‘два его дома’ 
 
лис=лäм ‘мои силки’  ӄат=лам ‘мои дома’ 
лис=лäн ‘твои силки’  ӄат=лан ‘твои дома’ 
лис=лäл ‘его силки’  ӄат=ǝлǝ ‘его дома’ 
 
1.1.2. К основам с гласными переднего ряда присоединяются 

суффиксы с гласными переднего ряда, например: =ӛм, =ӛн, =ӛл, 
=ӛмӛн, =ӛӽлäмӛн, =ӛӽлин, =ӫӽ и др., например:   

 
лис=ӛм ‘мой силок’ 
лис=ӛн ‘твой силок’ 
лис=ӛл ‘его силок’ 
лис=ӫӽ ‘наш силок’ 
 
К основам с гласными заднего ряда присоединяются суффик-

сы с гласными заднего ряда, например: =ǝм, =ǝн, =ǝл, =ǝмǝн, 
=ǝӽламǝн, =ǝӽлын, =ɵӽ и др.  

 
ӄут=ǝм ‘мой дом’  
ӄут=ǝн ‘твой дом’ 
ӄут=ǝл ‘его дом’ 
ӄут=ɵӽ ‘наш дом’ 
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1.1.3. Если в корне существительного стоит гласный среднего 
подъема э, ö или о, то в лично-притяжательных формах 1-го и 2-
го л. ед. ч. обладателя при ед. ч. предмета принадлежности ис-
пользуются гласные ä и а в соответствии с законом сингармо-
низма, например: 

 
сэм ‘глаз’ 
сэм=äм ‘мой глаз’ 
сэм=äн ‘твой глаз’ 
 
кöӽ ‘камень’  
кöӽ=äм ‘мой камень’  
кöӽ=äн ‘твой камень’ 
 
пон ‘морда, верша (рыболовная снасть)’  
пон=ам ‘моя морда, верша’  
пон=ан ‘твоя морда, верша 
 
1.2. Чередование гласных в корнях. 
 
В лично-притяжательных формах существительных, обозна-

чающих принадлежность предмета единственного числа, проис-
ходит чередование в корне, например:  

 
ӄат ‘дом’ 
ӄут=ǝм ‘мой дом’  
ӄут=ǝн ‘твой дом’ и т. д.  
 
При образовании лично-притяжательных форм двойственно-

го и множественного числа предмета принадлежности чередо-
вания гласных не наблюдается, например:  

 
ӄат=ӄǝлам ‘два моих дома’  
ӄат=лам ‘мои дома’ 
 



56 

В лично-притяжательных формах имен существительных че-
редуются гласные ä, а и ö, о, например: 

 
ä ~ и  äмп ‘собака’  имп=ӛм ‘моя собака’ 
а ~ у  аҷ ‘овца’   уҷ=ǝм ‘моя овца’ 
ö ~ ӱ ԓöк ‘дорога’   ԓӱк=ǝм ‘моя дорога’ 
о ~ у оӽ ‘голова’   уӽ=ǝм ‘моя голова’ 
 
О чередовании гласных в корне подробнее см. в § 35, п. 2. 
 
1.3. Выпадение гласного неполного образования в двуслож-

ных основах. 
 
Если лично-притяжательный аффикс присоединяется к дву-

сложной основе, во втором слоге которой стоит гласный непол-
ного образования, то этот гласный выпадает. Форма лично-
притяжательного суффикса выбирается в соответствии с типом 
основы, в которой могут происходить чередования по общим 
правилам: 

 
Единственное число предмета принадлежности 

 
Лицо и число 

обладателя сэсӛӽ ‘слопец’ йоӽǝл ‘лук (оружие)’ 

Ед. ч. 1 сэск=äм йоӽл=ам 

2 сэск=äн йоӽл=ан 

3 сэск=ӛл йоӽл=ǝл 

Дв.ч. 1 сэск=ӛмӛн йоӽл=ǝмǝн 

2 сэск=ӛтӛн йоӽл=ǝтǝн 

3 сэск=ӛтӛн йоӽл=ǝтǝн 

Мн.ч. 1 сэск=ӫӽ йоӽл=ɵӽ 

2 сэск=ӛтӛн йоӽл=ǝтǝн 
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3 сэск=ӛтӛл йоӽл=ǝтǝл 
 

Двойственное число предмета принадлежности 
 

Лицо и число 
обладателя сэсӛӽ ‘слопец’ йоӽǝл ‘лук (оружие)’ 

Ед. ч. 1 сэск=ӛӽлäм йоӽǝл=ӽǝлам 

2 сэск=ӛӽлäн йоӽǝл=ӽǝлан 

3 сэсӛк=кӛл йоӽǝл=ӽǝл 

Дв.ч. 1 сэск=ӛӽлäмӛн йоӽǝл=ӽǝламǝн 

2 сэск=ӛӽлин йоӽǝл=ӽǝлын 

3 сэск=ӛӽлин йоӽǝл=ӽǝлын 

Мн.ч. 1 сэск=ӛӽлӫӽ йоӽǝл=ӽǝлɵӽ 

2 сэск=ӛӽлин йоӽǝл=ӽǝлын 

3 сэск=ӛӽлал йоӽǝл=ӽǝлал 
 

Множественное число предмета принадлежности 
 

Лицо и число 
обладателя сэсӛӽ ‘слопец’ йоӽǝл ‘лук (оружие)’ 

Ед. ч. 1 сэсӛӽ=лäм йоӽǝл=лам 

2 сэсӛӽ=лäн йоӽǝл=лан 

3 сэсӛӽ=лäл йоӽǝл=лал 

Дв.ч. 1 сэсӛӽ=лäмӛн йоӽǝл=ламǝн 

2 сэсӛӽ=лин йоӽǝл=лын 

3 сэсӛӽ=лин йоӽǝл=лын 

Мн.ч. 1 сэсӛӽ=лӫӽ йоӽǝл=лɵӽ 
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2 сэсӛӽ=лин йоӽǝл=лын 

3 сэсӛӽ=лäл йоӽǝл=лал 
 
1.4. Чередования согласных в суффиксах.  
 
1.4.1. При образовании формы 3-го л. ед. ч. обладателя при 

двойственном числе предмета обладания происходит чередова-
ние согласных в лично-притяжательных суффиксах, начинаю-
щихся с согласного ӽ, если основа оканчивается на согласные т, 
к, ӄ, ҷ или с, вызывающие ассимиляцию. Щелевой заднеязычный 
ӽ переходит в заднеязычный смычный к (в словах с гласными 
переднего ряда) или ӄ (в словах с гласными заднего ряда), 
например: 

 
лис ‘силок’ + =ӽӛл → лис=кӛл ‘два его силка’ 
рыт ‘лодка’ + =ӽǝл → рыт=ӄǝл ‘две его лодки’ 
 
1.4.2. Если корень оканчивается согласным ӽ, то при присо-

единении суффиксов для двойственного числа предмета при-
надлежности конечный согласный основы и начальный соглас-
ный ӽ суффикса переходят в к или ӄ по закону сингармонизма, 
происходит удвоение согласных на стыке морфем, например: 

 
кöӽ ‘камень’ 
 
кöк=кӛлäм ‘два моих камня’ 
кöк=кӛлäн ‘два твоих камня’ 
кöк=кӛл ‘два его камня’ 
 
1.4.3. К основам с гласными среднего подъема э, ö и о присо-

единяются суффиксы для двойственного числа предмета при-
надлежности, начинающиеся с согласного к или ӽ, например: 
=кӛлäм / =ӽǝлам, =кӛлäн / =ӽǝлан, =кӛлӛмӛн / =ӽǝлǝмǝн, =кӛлин / 
=ӽǝлын, =кӛлӫӽ / =ӽǝлɵӽ, =кӛлäл / =ӽǝлал  и др. 
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Число и лицо  
обладателя 

кöӽ ‘камень’ 
кöк=кӛн ‘два камня’ 

пон ‘верша’ 
пон=ӽǝн ‘две верши’ 

Ед. 1 кöк=кӛлäм пон=ӽǝлǝм 
2 кöк=кӛлäн пон=ӽǝлан 
3 кöк=кӛл пон=ӽǝл 

Дв. 1 кöк=кӛлӛмӛн пон=ӽǝлǝмǝн 
2 кöк=кӛлин пон=ӽǝлын 
3 кöк= кӛлин пон=ӽǝлын 

Мн. 1 кöк=кӛлӫӽ пон=ӽǝлɵӽ 
2 кöк=кӛлин пон=ӽǝлын 
3 кöк=кӛлäл пон=ӽǝлал 

 
1.4.2. Если основа оканчивается на согласный ӽ, этот соглас-

ный и начальный согласный лично-притяжательных суффиксов 
двойственного числа предмета принадлежности переходят в к 
(в словах с гласным переднего ряда в корне) или ӄ (в словах 
с гласным заднего ряда в корне), например:  

 
пǝӄ=ӄǝлам ‘два моих сына’ (вместо *пǝӽ=ӽǝлам)  
кöк=кӛлäм ‘два моих камня’ (вместо *кöӽ=ӽӛлäм) 
 
2. Основы на гласный. 
 
При образовании форм 1-го л. мн. ч. при ед. ч. предмета при-

надлежности от основ на гласный полного и неполного образо-
вания происходит усечение основы: конечный гласный основы 
перед суффиксом =ӫӽ / =ɵӽ, начинающимся с гласного, отпада-
ет, чтобы избежать стечения двух гласных, например: 

 
вэли ‘олень’ + =ӫӽ → вэл=ӫӽ ‘наш олень’ 
ǝпы ‘отец’ + =ɵӽ → ǝп=ɵӽ ‘наш отец’ 
пӛтӛ ‘подошва’ + =ӫӽ → пӛт=ӫӽ ‘наша подошва’ 
пǝрǝ ‘плот’ + =ɵӽ → пǝр=ɵӽ ‘наш плот’ 
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2.1. Основы на гласный полного образования переднего ряда 

и или ы.  
К основам на полный гласный переднего ряда и или ы присо-

единяются лично-притяжательные суффиксы без начального 
гласного, например: 

 
вэли ‘олень’ вэли=м ‘мой олень’ 
ǝпы ‘отец’  ǝпы=м ‘мой отец’ 
 
К основам с гласными переднего ряда присоединяются суф-

фиксы с гласными переднего ряда, например: =мӛн, =ӽлäмӛн, 
=ӽлин, =ӫӽ и др.  

К основам с гласными заднего ряда присоединяются суффик-
сы с гласными заднего ряда, например: =мǝн, =ӽламǝн, =ӽлын, 
=ɵӽ и др. 

 
2.2. Основы на гласный неполного образования.  
 
Если двусложная основа оканчивается на гласный неполного 

образования ǝ или ӛ, то эти конечные гласные меняются на а и ä 
соответственно, например 

 
пӛтӛ ‘подошва’ + =м → пӛтä=м ‘моя подошва’ 
пǝрǝ ‘плот’ + =м → пǝра=м ‘мой плот’ 
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Таблица 5 
Лично-притяжательные суффиксы имен существительных 

 
Число  
и лицо  

обладателя 

Число предмета принадлежности (обладаемого) 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

Ед. 1 =м / =ӛм / =ǝм 
=äм / =ам 

=ӽлäм / =ӽлам /  
=ӛӽлäм / =ǝӽлам / 
=кӛлäм / =ӽǝлам 

=лäм / =лам /  
=ӛлäм / =ǝлам 

2 =н / =ӛн / =ǝн 
=äн / =ан 

=ӽлäн / =ӽлан /  
=ӛӽлäн / =ǝӽлан 
=кӛлäн / =ӽǝлан 

=лäн / =лан /  
=ӛлäн / =ǝлан 

3 =л / =ӛл / =ǝл =ӽӛл / =ӽǝл /  
=кӛл / =ӄǝл / 
=ӛӽӛл / =ǝӽǝл 

=ллӛ / =ллǝ /  
=ӛллӛ / =ǝллǝ 
=лäл / =лал 

Дв. 1 =мӛн / =мǝн /  
=ӛмӛн / =ǝмǝн 

=ӽлäмӛн / =ӽламǝн /  
=ӛӽлäмӛн / =ǝӽламǝн 
=кӛлӛмӛн / =ӽǝлǝмǝн 

=лäмӛн / =ламǝн /  
=ӛлäмӛн / =ǝламǝн 

2 =тӛн / =тǝн /  
=ӛтӛн / =ǝтǝн 

=ӽлин / =ӽлын /  
=ӛӽлин / =ǝӽлын 
=кӛлин / =ӽǝлын 

=лин / =лын /  
=ӛлин / =ǝлын 

3 =тӛн / =тǝн /  
=ӛтӛн / =ǝтǝн 

=ӽлин / =ӽлын /  
=ӛӽлин / =ǝӽлын 
=кӛлин / =ӽǝлын 

=лин / =лын /  
=ӛлин / =ǝлын 

Мн. 1 =ӫӽ / =ɵӽ =ӽлӫӽ / =ӽлɵӽ /  
=ӛӽлӫӽ / =ǝӽлɵӽ 
=кӛлӫӽ / =ӽǝлɵӽ 

=лӫӽ / =лɵӽ /  
=ӛлӫӽ / =ǝлɵӽ 

2 =тӛн / =тǝн /  
=ӛтӛн / =ǝтǝн 

=ӽлин / =ӽлын /  
=ӛӽлин / =ǝӽлын 
=кӛлин / =ӽǝлын 

=лин / =лын /  
=ӛлин / =ǝлын 

3 =тӛл / =тǝл /  
=ӛтӛл / =ǝтǝл 

=ӽлäл / =ӽлал /  
=ӛӽлäл / =ǝӽлал 
=кӛлäл / =ӽǝлал 

=лäл / =лал /  
=ӛлäл / =ǝлал 
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Таблица 6 
Парадигмы лично-притяжательного склонения имен существительных с разными типами основ 

Единственное число предмета принадлежности (обладаемого) 
 

Число  
и лицо  
облада-

теля 

Тип основы 

Основа на согласный  Основа на гласный 

с гласными верхнего  
и нижнего подъема с гласными среднего подъема полного образования неполного образования 

переднего 
ряда 

заднего  
ряда 

переднего  
ряда  

заднего  
ряда  

переднего 
ряда 

заднего  
ряда 

переднего 
ряда 

заднего  
ряда 

лис  
‘силок’ 

ӄат  
‘дом’ 

кöӽ  
‘камень’ 

пон  
‘морда, верша’ вэли ‘олень’ ǝпы ‘отец’ пӛтӛ  

‘подошва’ 
пǝрǝ  

‘плот’ 

Ед. 1 лис=ӛм ӄут=ǝм кöӽ=äм пон=ам вэли=м ǝпы=м пӛтä=м пǝра=м 

2 лис=ӛн ӄут=ǝн кöӽ=äн пон=ан вэли=н ǝпы=н пӛтä=н пǝра=н 

3 лис=ӛл ӄут=ǝл кöӽ=ӛл пон=ǝл вэли=л ǝпы=л пӛтä=л пǝра=л 

Дв. 1 лис=ӛмӛн ӄут=ǝмǝн кöӽ=ӛмӛн пон=ǝмǝн вэли=мӛн ǝпы=мǝн пӛтä=мӛн пǝра=мǝн 

2 лис=ӛтӛн ӄут=ǝтǝн кöӽ=ӛтӛн пон=ǝтǝн вэли=тӛн ǝпы=тǝн пӛтä=тӛн пǝра=тǝн 

3 лис=ӛтӛн ӄут=ǝтǝн кöӽ=ӛтӛн пон=ǝтǝн вэли=тӛн ǝпы=тǝн пӛтä=тӛн пǝра=тǝн 

Мн. 1 лис=ӫӽ ӄут=ɵӽ кöӽ=ӫӽ пон=ɵӽ вэл=ӫӽ ǝп=ɵӽ пӛт=ӫӽ пǝр=ɵӽ 

2 лис=ӛтӛн ӄут=ǝтǝн кöӽ=ӛтӛн пон=ǝтǝн вэли=тӛн ǝпы=тǝн пӛтä=тӛн пǝра=тǝн 

3 лис=ӛтӛл ӄут=ǝтǝл кöӽ=ӛтӛл пон=ǝтǝл вэли=тӛл ǝпы=тǝл пӛтä=тӛл пǝра=тǝл 
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Таблица 7 
Парадигмы лично-притяжательного склонения имен существительных с разными типами основ 

Двойственное число предмета принадлежности (обладаемого) 
 

Число  
и лицо  

обладате-
ля 

Тип основы 

Основа на согласный  Основа на гласный 

с гласными верхнего  
и нижнего подъема с гласными среднего подъема полного образования неполного образования 

переднего 
ряда 

заднего  
ряда 

переднего  
ряда  

заднего  
ряда  

переднего 
ряда 

заднего  
ряда 

переднего  
ряда 

заднего  
ряда 

лис ‘силок’ 
лис=кӛн  

‘два силка’ 

ӄат ‘дом’ 
ӄат=ӄǝн  

‘два дома’ 

кöӽ ‘камень’ 
кöк=кӛн  

‘два камня’ 

пон ‘верша’ 
пон=ӽǝн  

‘две верши’ 

вэли ‘олень’ 
вэли=ӽӛн  

‘два оленя’ 

воӄы ‘лиса’ 
воӄы=ӽǝн 
‘две лисы’ 

пӛтӛ ‘подошва’ 
пӛтӛ=ӽӛн  

‘две подошвы’ 

пǝрǝ ‘плот’ 
пǝрǝ=ӽǝн 

‘два плота’ 

Ед. 1 лис=ӛӽлäм ӄат=ǝӽлам кöк=кӛлäм пон=ӽǝлǝм вэли=ӽлäм воӄы=ӽлам пӛтä=ӽлäм пǝра=ӽлам 

2 лис=ӛӽлäн ӄат=ǝӽлан кöк=кӛлäн пон=ӽǝлан вэли=ӽлäн воӄы=ӽлан пӛтä=ӽлäн пǝра=ӽлан 

3 лис=кӛл ӄат=ӄǝл кöк=кӛл пон=ӽǝл вэли=ӽӛл воӄы=ӽǝл пӛтä=ӽӛл пǝра=ӽǝл 

Дв. 1 лис=ӛӽлäмӛн ӄат=ǝӽламǝн кöк=кӛлӛмӛн пон=ӽǝлǝмǝн вэли=ӽлäмӛн воӄы=ӽламǝн пӛтä=ӽлäмӛн пǝра=ӽламǝн 

2 лис=ӛӽлин ӄат=ǝӽлын кöк=кӛлин пон=ӽǝлын вэли=ӽлин воӄы=ӽлын пӛтä=ӽлин пǝра=ӽлын 

3 лис=ӛӽлин ӄат=ǝӽлын кöк= кӛлин пон=ӽǝлын вэли=ӽлин воӄы=ӽлын пӛтä=ӽлин пǝра=ӽлын 

Мн. 1 лис=ӛӽлӫӽ ӄат=ǝӽлɵӽ кöк=кӛлӫӽ пон=ӽǝлɵӽ вэли=ӽлӫӽ воӄы=ӽлɵӽ пӛт=ӽлӫӽ пǝр=ӽлɵӽ 

2 лис=ӛӽлин ӄат=ǝӽлын кöк=кӛлин пон=ӽǝлын вэли=ӽлин воӄы=ӽлын пӛтä=ӽлин пǝра=ӽлын 

3 лис=ӛӽäл ӄат=ǝӽлал кöк=кӛлäл пон=ӽǝлал вэли=ӽлäл воӄы=ӽлал пӛтä=ӽлäл пǝра=ӽлал 
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Таблица 8 
Парадигмы лично-притяжательного склонения имен существительных с разными типами основ 

Множественное число предмета принадлежности (обладаемого) 
 

Число  
и лицо  

обладателя 

Тип основы 

Основа на согласный  Основа на гласный  

с гласными верхнего  
и нижнего подъема 

с гласными среднего подъема полного образования неполного образования 

переднего 
ряда 

заднего  
ряда 

переднего  
ряда  

заднего  
ряда  

переднего 
ряда 

заднего  
ряда 

переднего  
ряда 

заднего  
ряда 

лис ‘силок’ 
лис=ӛт  
‘силки’ 

ӄат ‘дом’ 
ӄат=ǝт 
‘дома’ 

кöӽ ‘камень’ 
кöӽ=ӛт 
‘камни’ 

пон ‘верша’ 
пон=ǝт  
‘верши’ 

вэли ‘олень’ 
вэли=т  
‘олени’ 

ǝпы ‘отец’ 
ǝпы=т  
‘отцы’ 

пӛтӛ ‘подошва’ 
пӛтä=т  

‘подошвы’ 

пǝрǝ ‘плот’ 
пǝра=т  
‘плоты’ 

Ед. 1 лис=лäм ӄат=лам кöӽ=лäм пон=лам вэли=лäм ǝпы=лам пӛтä=лäм пǝра=лам 

2 лис=лäн ӄат=лан кöӽ=лäн пон=лан вэли=лäн ǝпы=лан пӛтä=лäн пǝра=лан 

3 лис=лäл ӄат=ǝлǝ кöӽ=лäл пон=лал вэли=ллǝ ǝпы=ллǝ пӛтä=ллӛ пǝра=ллǝ 

Дв. 1 лис=лäмӛн ӄат=ламǝн кöӽ=лäмӛн пон=ламǝн вэли=лäмӛн ǝпы=ламǝн пӛтä=лäмӛн пǝра=ламǝн 

2 лис=лин ӄат=лын кöӽ=лин пон=лын вэли=лин ǝпы=лын пӛтä=лин пǝра=лын 

3 лис=лин ӄат=лын кöӽ=лин пон=лын вэли=лин ǝпы=лын пӛтä=лин пǝра=лын 

Мн. 1 лис=лӫӽ ӄат=лɵӽ кöӽ=лӫӽ пон=лɵӽ вэл=лӫӽ ǝп=лɵӽ пӛт=лӫӽ пǝр=лɵӽ 

2 лис=лин ӄат=лын кöӽ=лин пон=лын вэли=лин ǝпы=лын пӛтä=лин пǝра=лын 

3 лис=лäл ӄат=лал кöӽ=лäл пон=лал вэли=лäл ǝпы=лал пӛтä=лäл пǝра=лал 
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6.2. Правописание прилагательных 

§ 45. Словообразовательные суффиксы прилагательных 
Словообразовательные суффиксы прилагательных представ-

лены двумя вариантами ‒ с гласным переднего и заднего ряда, 
выбор которых зависит от гласных основы (см. табл. 9). 

 
Таблица 9 

Правописание суффиксов прилагательных 
 

Суффикс Примеры с гласными  
переднего ряда 

Примеры с гласными  
заднего ряда 

=ӛӈ / =әӈ тин=ӛӈ ‘ценный’ 
сӛм=ӛӈ ‘смелый’ 
тӫй=ӛӈ ‘острый’  
сӱк=кӛӈ ‘красивый’ 

тус=әӈ ‘бородатый’ 
вый=ǝӈ ‘хитрый’ 
ӄын=ǝӈ ‘крепкий, едкий’ 
лɵӄ=ӄǝӈ ‘костлявый’ 

=ӓӈ / =аӈ кöлкив=äӈ ‘круглый’ 
кӛҷ=äӈ ‘больной’ 
нӫк=ӓӈ ‘пушистый’ 
кэл=ӓӈ ‘росистый’ 

сǝрњ=аӈ ‘золотой’ 
ӄǝн’ҷ=аӈ ‘пестрый’ 
әй=аӈ ‘счастливый’ 
вой=аӈ ‘жирный’ 

=лӛӽ / =ләӽ сӛм=лӛӽ безжалостный 
тин=лӛӽ ‘бесплатный’ 
пӛл=лӛӽ ‘глухой’ 
пэл=лӛӽ ‘тупой, нережущий’ 

сэм=лǝӽ ‘слепой’ 
мас=ләӽ ненужный 
нэм=ләӽ безымянный  

§ 46. Лично-предикативный суффикс  
В роли именного сказуемого прилагательное принимает пре-

дикативный показатель =ӛки (для основ с гласными переднего 
ряда) / =ǝӄы (для основ с гласными заднего ряда), например:  

 
сӓӽԓӛк (~ки) ‘чистый’ 
энӛ (~ки) толстый 
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тинӛӈ (~ӛки) ‘дорогой’ 
ӛсйӛӽ (~ӛки) старый, пожилой 
кӧрӛк (~ӛки) круглый 
 
войаӈ (~әӄы) жирный 
выйәӈ (~әӄы) хитрый, лукавый 

6.3. Правописание наречий 

§ 47. Словообразовательные суффиксы наречий 
Словообразовательные суффиксы наречий в соответствии 

с законом сингармонизма представлены двумя вариантами ‒ 
с гласным переднего и заднего ряда, выбор которых зависит 
от гласных основы (см. табл. 10). 

 
Таблица 10 

Правописание суффиксов наречий 
 

Суффикс Примеры с гласными  
переднего ряда 

Примеры с гласными  
заднего ряда 

=ä / =а илтäӈ=ä ‘навстречу’ 
äтм=ä ‘плохо’ 
эл=ä ‘ненадолго, на корот-
кое время’ 

ӄɵн’ҷ=а ‘навзничь’ 
ӄɵмт=а ‘ничком’ 

=и / =ы вöӽнäт=и ‘насильно’ 
сэмт=и ‘на виду’ 

муӽт=ы ‘насквозь’ 
выйнат=ы ‘нарочно, напрас-
но’ 

=ӛн /=ǝн кöм=ӛн ‘на улице’ 
ил=ӛн ‘впереди’ 
ит=ӛн ‘вечером’ 

коӽ=ǝн ‘далеко; давно’ 
йоӽ=ǝн ‘ночью’ 
йоӄ=ǝн ‘дома’ 
ыл=ǝн ‘внизу’ 
ут=ǝн ‘в глубине, на берегу’ 
ном=ǝн ‘наверху’ 

=нӛ / =нǝ nулä=нӛ ‘тогда’  
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пäлä=нӛ ‘иногда’ 
ӛйлä=нӛ ‘однажды’ 

=пä / =па ӛйӛм=пä ‘заодно, попутно’ 
тӛӽӛ=пä ‘сюда’ 
кӱм=пä ‘на улицу’ 
илӛ=пä ‘вперед’ 
ниӽ=пä ‘вниз, к берегу’ 
тӛӽпил=пä ‘в направлении 
той стороны’ 

ӄɵлǝ=па ‘куда’ 
ылǝ=па ‘вниз’ 
йоӽ=па ‘домой’ 

=пӛ / =пǝ ӛй=пӛ ‘разом’  

=кӛ / =ӄǝ сэрä=кӛ ‘крепко’ 
ӛйӱ=кӛ ‘вслед, друг за дру-
гом’ 

ǝњаӄ=ӄǝ ‘нудно’ 
ӛй пǝӈ=ӄǝ ‘в кучу, вместе’ 
ӄотǝ=ӄǝ ‘где’ 

=öӽ / =оӽ  ӄотл=оӽ ‘днем’ 
nут=оӽ ‘тогда’ 

=ӛӽ / =ǝӽ  вäн=ӛӽ ‘близко’ мǝҷ=ǝӽ ‘всегда’ 
ӄолт=ǝӽ ‘завтра’ 

=ӛ / =ǝ ӛnnит=ӛ ‘также’ 
йӛм=ӛ ‘хорошо’ 
кöр=ӛ ‘пешком’ 
nит=ӛ ‘так’ 
ӱӽ=ӛ ‘даром, просто так’ 

ӛnnут=ǝ ‘также, все равно, 
безразлично’ 

6.4. Правописание числительных 

§ 48. Простые числительные  
Числительные от единицы до восьми, а также числительные 

«десять», «двадцать», «сто» и «тысяча» представляют собой 
простые односложные или двусложные слова.  
 

1 – ӛй 
2 – кäткӛн, кäт 
3 – ӄоләм 
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4 – њӛлӛ 
5 – вэт 
6 – ӄут 
7 – лäвӛт 
8 – њылǝӽ 
10 – йöӈ 
 
20 – ӄос 
100 – сат 
1000 – nɵрǝс  

 
Числительное кäткӛн ‘два’ содержит суффикс двойственного 

числа =кӛн. В форме двойственного числа это числительное 
употребляется в составе составных наименований чисел.  

Во втором слоге числительных кäткӛн ‘два’, њӛлӛ пишется 
буква ӛ, обозначающая гласный неполного образования перед-
него ряда. В числительных ӄолəм ‘три’, лäвәт ‘семь’, њылǝӽ ‘во-
семь’, тɵрǝс ‘тысяча’ пишется буква ə, обозначающая гласный 
неполного образования заднего ряда. 

§ 49. Сложные числительные, в состав которых входит 
числительное «девять» 

Числительные, обозначающие числа на «девять», а также 
числительные «девяносто» и «девятьсот» пишутся слитно:  

 
9 – ӛйӛрйöӈ ‘девять’ > ӛй ‘один’ + ӛр (по-видимому, сокра-

щенная и фонетически видоизмененная форма слова ӫрӛккӛ 
‘больше, сверх’) + числительное йöӈ ‘десять’ 

 
19 ‒ ӛйӛрӄос  
29 ‒ ӛйӛрӄоләмйӧӈ  
39 ‒ ӛйӛрњӛлӛйӧӈ  
49 ‒ ӛйӛрвэтйӧӈ  
59 ‒ ӛйӛрӄутйӧӈ  
89 ‒ ӛйӛрӛйӛрсат  
90 ‒ ӛйӛрсат  
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900 ‒ ӛйӛрnɵрәс 
 
В состав этих числительных входит компонент ӛйӛр, значение 

которого в современном хантыйском языке затемнено. Возмож-
но, оно отражает особенности счета по направлению к последу-
ющему десятку (букв.: один, не достающий до десяти или до 
двадцати). Такие числительные являются результатом сращения 
названий десятков и сотен со словом неясного значения, чем и 
объясняется их слитное написание.  

§ 50. Составные числительные 
1. Числительные второго десятка от 11 до 18 образуются со-

четанием числительного йöӈ ‘десять’ с соответствующими чис-
лительными, обозначающими единицы первого десятка.  

На первом месте стоит числительное йöӈ ‘десять’, на втором 
числительное, обозначающее единицу первого десятка.  

Числительное йöӈ ‘десять’ сочетается с компонентом =ӛрки, 
значение которого в современном языке затемнено, конечный 
согласный ӈ переходит в ӽ, например: 

 
11 ‒ йöӽӛрки ӛй  
12 ‒ йöӽӛрки кӓткӛн  
13 ‒ йöӽӛрки ӄолǝм 
14 ‒ йöӽӛрки њӛлӛ 
15 ‒ йöӽӛрки вэт 
16 ‒ йöӽӛрки ӄут 
17 ‒ йöӽӛрки лäвӛт 
18 ‒ йöӽӛрки њылǝӽ 
 
2. Числительные от 21 до 28 образуются аналогичным обра-

зом: на первом месте стоит числительное ӄос ‘двадцать’, оформ-
ленное частицей =ӛрки, на втором ‒ слово, называющее единицу 
первого десятка, например: 

 
21 ‒ ӄосӛрки ӛй 
22 ‒ ӄосӛрки кäткӛн 
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23 ‒ ӄосӛрки ӄолǝм 
24 ‒ ӄосӛрки њӛлӛ 
25 ‒ ӄосӛрки вэт 
26 ‒ ӄосӛрки ӄут 
27 ‒ ӄосӛрки лäвӛт 
28 ‒ ӄосӛрки њылǝӽ 
 

§ 51. Составные числительные, обозначающие круглые 
десятки и сотни 

1. Числительные, обозначающие круглые десятки 30, 40, 50, 
60, 70 и сотни от 200 до 800, пишутся раздельно, так как каждое 
слово, обозначающее единицу, с одной стороны, и слово, обо-
значающее десяток или сотню, с другой, сохраняет самостоя-
тельность и не уподобляется первому слову по закону сингар-
монизма. Например, в сочетании њӛлӛ сат ‘четыреста’ первое 
слово включает гласные переднего ряда, второе ‒ гласный зад-
него ряда, что свидетельствует об их отдельности.  

Числительные этой группы образуются сочетанием числи-
тельных йöӈ ‘десять’ или сат ‘сто’ с числительным, обознача-
ющим соответствующую единицу первого десятка. Порядок 
расположения соединения частей обратный порядку расположе-
ния компонентов в составе числительных второго и третьего де-
сятков: на первом месте стоит числительное, обозначающее 
единицу, на втором ‒ числительное йöӈ ‘десять’ или сат ‘сто’, 
например: 

 
30 – ӄолǝм йöӈ 
40 – њӛлӛ йöӈ 
50 – вэт йöӈ 
60 – ӄут йöӈ 
70 – лäвӛт йöӈ 
 
200 – кӑт сатӄǝн 
300 – ӄоләм сат 
400 – њӛлӛ сат 
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500 – вэт сат 
600 – ӄут сат 
700 – лäвӛт сат 
800 – њылǝӽ сат 

 
2. Числительное њылсат ‘восемьдесят’ пишется слитно, так 

как числительное њылǝӽ ‘восемь’ входит в его состав в усечен-
ной форме и значение этого числительного прямо не вытекает из 
значения составных частей. 

3. Числительные в пределах десятков пишутся раздельно. 
Они образуются прибавлением чисел первого десятка к наиме-
нованиям круглых десятков, например: 

 
25 ‒ ӄосӛрки вет  
31 ‒ ӄолǝм йöӈ ӛй 
32 ‒ ӄолǝм йöӈ кäткӛн 
45 ‒ њӛлӛ йöӈ вэт 
66 ‒ ӄут йöӈ ӄут 
78 ‒ лäвӛт йöӈ њылǝӽ 
89 ‒ њылсат ӛйӛрйöӈ 
 
4. Составные числительные, состоящие из нескольких слов, 

пишутся раздельно, например: 
 

137 ‒ сат ӄоләм йӧӈ лӓвӛт  
258 ‒ кӓт сатӄән вэт йӧӈ њыләӽ  
45754 ‒ њӛлǝ йӧӈ вэт nɵрәс лӓвӛт сат вэт йӧӈ њӛлӛ 

§ 52. Порядковые числительные 
В порядковых числительных пишется суффикс =мӛт (для 

слов с гласными переднего ряда) и =мǝт (для слов с гласными 
заднего ряда), который присоединяется к основе количественно-
го числительного, например: 

 
ӛймӛт ‘первый’ 
китмӛт ‘второй’  
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ӄулмǝт ‘третий’ 
њӛлмӛт ‘четвертый’ 
вэтмӛт ‘пятый’ 
ӄутмǝт ‘шестой’ 
лäвӛтмӛт ‘седьмой’ 
њылӽǝмǝт ‘восьмой’ 
ӛйǝрйöӈмӛт ‘девятый’ 
йöӈмӛт ‘десятый’ 
 
При образовании порядковых числительных от числительных 

кäткӛн ‘два’ и ӄолǝм ‘три’ в корне происходит чередование, ср.: 
китмӛт ‘второй’ и ӄулмǝт ‘третий’. 

§ 53. Повторительные числительные 
1. Повторительные числительные образуются от порядковых 

при помощи суффикса =ӛӽ / =ǝӽ.  
В суффиксе повторительных числительных =ӛӽ / =ǝӽ пишется 

гласный ӛ в словах с гласными переднего ряда или ǝ в словах с 
гласными заднего ряда в соответствии с законом сингармониз-
ма, например: 

 
ӛймӛтӛӽ ‘первый раз’ 
китмӛтӛӽ ‘второй раз’  
ӄулмǝтǝӽ ‘третий раз’ 
њӛлмӛтӛӽ ‘четвертый раз’ 
вэтмӛтӛӽ ‘пятый раз’ 
ӄутмǝтǝӽ ‘шестой раз’ 
лäвӛтмӛтӛӽ ‘седьмой раз’ 
њылӽǝмǝтǝӽ ‘восьмой раз’ 
ӛйǝрйöӈмӛтӛӽ ‘девятый раз’ 
йöӈмӛтӛӽ ‘десятый раз’ 
 
2. Повторительные числительные, образованные от количе-

ственных при помощи суффикса =пä / =па, пишутся слитно, так 
как данный суффикс подчиняется законаму сингармонизма: 
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в словах с гласными переднего ряда в его составе пишется буква 
ä, в словах с гласными заднего ряда ‒ буква а, например: 

 
ӛйпä ‘однажды’ 
киппä ‘дважды’ 
ӄоләмпа ‘трижды’ 
њӛлӛпä, њӛлмӛпä ‘четырежды’ 
вэтпä ‘в пятый раз’ 
ӄутпа ‘в шестой раз’ 
лäвӛттä ‘в седьмой раз’ 
њылǝӽпа ‘в восьмой раз’ 
ӛйӛрйöӈпä ‘в девятый раз’ 
йöӈпä ‘в десятый раз’ 

§ 54. Разделительные числительные 
Разделительные числительные образуются от количествен-

ных при помощи суффикса =ӛтӛл / =ǝтǝл, который подчиняется 
закону сингармонизма. В словах с гласными переднего ряда пи-
шется вариант =ӛтӛл, в словах с гласными заднего ряда ‒ 
=ǝтǝл, например: 

 
ӛйӛтӛл ‘по одному’ 
китӛтӛл ‘по два’ 
ӄолмǝтǝл ‘по три’ 
њӛлӛтӛл ‘по четыре’ 
вэтӛтӛл ‘по пять’ 
ӄутǝтǝл ‘по шесть’ 
лäвтӛтӛл ‘по семь’ 
њылӽǝтǝл ‘по восемь’ 
ӛйӛрйöӈӛтӛл ‘по девять’ 
йöӈӛтӛл ‘по десять’ 
 
При присоединении данного суффикса к двусложным числи-

тельным, во втором слоге которых стоит гласный неполного об-
разования, этот гласный выпадает, ср.: 
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ӄолǝм ‘три’ + =ǝтǝл → ӄолм=ǝтǝл ‘по три’ 
лäвӛт ‘семь’ + =ӛтӛл → лäвт=ӛтӛл ‘по семь’ 
њылǝӽ ‘восемь’ =ǝтǝл → њылӽ=ǝтǝл ‘по восемь’ 
 
При образовании разделительного числительного от числи-

тельного кäткӛн ‘две’ в корне происходит чередование ä ~ и, 
суффикс двойственного числа отсекается, ср.: 

 
кäт=кӛн ‘два’ + ӛтӛл → кит=ӛтӛл ‘по два’ 
 
При образовании разделительного числительного от числи-

тельного ӄолǝм ‘три’ чередования в корне не происходит, ср.: 
ӄолмǝтǝл ‘по три’ и повторительное числительное ӄулмǝтǝӽ 
‘третий раз’ с чередованием гласных в корне. 

6.5. Правописание местоимений 

§ 55. Личные местоимения 
Личные местоимения изменяются по числам и падежам: они 

имеют формы единственного, двойственного, множественного 
числа, а также падежные формы основного, винительного, да-
тельного, направительного, творительного, совместного и ис-
ходного падежей (см. табл. 11). 

1. В корнях личных местоимений пишутся следующие глас-
ные: 

‒ в личном местоимении 1-го л. ед. ч. пишется буква ä ‒ мä 
‘я’; 

‒ в личных местоимениях 2-го и 3-го л. ед. ч. пишется буква ӫ 
‒ нӫӈ ‘ты’, лӫӽ ‘он’; 

‒ в личных местоимениях дв. ч. пишется буква и ‒ мин ‘мы 
(двое)’, нин ‘вы (двое)’, лин ‘они (двое)’; 

‒ в личных местоимениях мн. ч. пишется буква ӛ ‒ мӛӈ ‘мы’, 
нӛӈ ‘вы’, лӛӽ ‘они’. 

2. Поскольку в корнях всех личных местоимений представле-
ны гласные переднего ряда, в составе падежных суффиксов так-
же пишутся гласные переднего ряда: =т / =ӛт (Вин. п.), =ä 
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(Дат. п.), =äпä (Напр. п.), =нӛ / =ӛн (Тв. п.), =нä (Совм. п.), =öӽ 
(Исх. п.). 

3. Суффикс Тв. п. выступает в формах ‒ =нӛ и =ӛн. Вариант 
=нӛ пишется в личных местоимениях 1-го л. ед. ч., а также в 
личных местоимениях 1-го, 2-го и 3-го л. дв. ч.: 

 
мäн=нӛ ‘мной’ 
 
мин=нӛ ‘нами (дв. ч.)’ 
нин=нӛ ‘вами (дв. ч.)’ 
лин=нӛ ‘ими (дв. ч.)’ 
 
Вариант =ӛн пишется в личных местоимениях 2-го и 3-го л. 

ед. ч., а также в личных местоимениях 1-го, 2-го и 3-го л. мн. ч.: 
 
нӫӈ=ӛн ‘тобой’ 
лӫӽ=ӛн ‘им’ 
 
мӛӈ=ӛн ‘нами’ 
нӛӈ=ӛн ‘вами’ 
лӛӽ=ӛн ‘ими’ 
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Таблица 11 
Формы личных местоимений 

 

Число Лицо 
Падеж     

Им. п. Вин. п. Дат. п. Напр. п. Тв. п. Совм. п. Исх. п. 

Ед. ч. 

1 мä мäнт мäнä мäнäпä мäннӛ мäннä мäнöӽ 

2 нӫӈ нӫӈӛт нӫӈä нӫӈäпä нӫӈӛн нӫӈнä нӫӈöӽ 

3 лӫӽ лӫӽӛт лӫӽä лӫӽäпä лӫӽӛн лӫӽнä(ти) лӫӽöӽ 

Дв. ч  

1 мин минт минä минäпä миннӛ миннä минöӽ 

2 нин нинт нинä нинäпä ниннӛ ниннä нинöӽ 

3 лин линт линä линäпä линнӛ линнä линöӽ 

Мн. ч. 

1 мӛӈ мӛӈӛт мӛӈä мӛӈäпä мӛӈӛн мӛӈнä мӛӈöӽ 

2 нӛӈ нӛӈӛт нӛӈä нӛӈäпä нӛӈӛн нӛӈнä нӛӈöӽ 

3 лӛӽ лӛӽӛт лӛӽä лӛӽäпä лӛӽӛн лӛӽнä лӛӽöӽ 
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§ 56. Определительно-притяжательные и возвратные ме-
стоимения 

Суффиксы, которые используются для образования опреде-
лительно-притяжательных и возвратных местоимений, высту-
пают в варианте с гласным переднего ряда в соответствии с 
гласным основы личных местоимений, от которых они образу-
ются, например: 

 
‒ определительно-притяжательные местоимения: 
 
нӫӈ=ти=н ‘ты сам, свой собственный’ 
мин=ти=мӛн ‘мы (двое) сами, свои собственные’ 
мǝӈ=т=öӽ ‘мы (многие) сами, свои собственные’ 
лӛӽ=ти=л ‘они (многие) сами, свои собственные’ 
 
‒ возвратные местоимения: 
 
мäн=ти=м=ä ‘я сам себя (сам себе)’ 
нӫӈ=ти=н=ä ‘ты сам себя (сам себе)’ 
лӫӽ=ти=л=ä ‘он сам себя (сам себе)’ 

§ 57. Определительно-указательные местоимения 
В суффиксе указательных местоимений =минт / =мынт пи-

шется буква и или ы в соответствии с гласным корня:  
 
nи=минт ‘так, как тот (видимый)’ 
 
та=мынт ‘такой, как этот’ 
nу=мынт ‘так, как тот (невидимый)’  

§ 58. Вопросительно-относительные местоимения 
Вопросительно-относительные местоимения ӄойы ‘кто’ и 

мӫӽӫли ‘что’ склоняются как существительные с основой на 
гласный полного образования и (см. табл. 12). 
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1. При склонении местоимения ӄойы ‘кто’ происходят следу-
ющие явления: 

‒ в формах ед. ч. падежные суффиксы с гласным заднего ряда 
присоединяются к усеченной основе ӄой=, за исключением 
формы Тв. п., в которой показатель =тǝ присоединяется к пол-
ной форме местоимения; 

‒ в формах мн. ч. используется вариант суффикса мн. ч. без 
гласных ‒ =т=, например:  ӄойы=т=апа, ӄойы=т=а, 
ӄойы=т=нǝ. 

 
Таблица 12 

Склонение вопросительно-относительного местоимения 
ӄойы ‘кто’ 

 
Падеж Число 

Ед. Дв. Мн. 
Основной ӄойы ӄойы=ӽǝн ӄойы=т 
Направительный ӄой=апа ӄойы=ӽǝн=апа ӄойы=т=апа 
Направительно-
целевой 

ӄой=а ӄойы=ӽǝн=а ӄойы=т=а 

Местный ӄой=нǝ ӄойы=ӽǝн=нǝ ӄойы=т=нǝ 
Творительно-
совместный 

ӄой=на ӄойы=ӽǝн=на ӄойы=т=на 

Творительно-
объектный 

ӄойы=тǝ ӄойы=ӽǝн=ǝ ӄойы=т=ǝ 

Отложительно-
продольный 

ӄой=оӽ ӄойы=ӽǝн=оӽ ӄойы=т=оӽ 

Превратительный ӄой=ӽ ӄойы=ӽǝн=ǝӽ ӄойы=т=ǝӽ 
 

2. При склонении местоимения мӫӽӫли ‘что’ происходят сле-
дующие явления: 

‒ в формах ед. ч. при присоединении суффиксов направи-
тельного, направительно-целевого, отложительно-продольного 
падежей, начинающихся с гласного, в конце местоименной ос-
новы появляется согласный й, чтобы избежать стечения глас-
ных, например: мӫӽӫлий=äпä, мӫӽӫлий=ä, мӫӽӫлий=öӽ; 

‒ в форме продольного падежа ед. ч. в конце основы появля-
ется согласный к: мӫӽӫлик=ӛӽ; 
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‒ в формах местного и творительно-совместного падежей 
дв. ч. на стыке суффикса двойственного числа и падежного 
суффикса, начинающего с согласного н, происходит удвоение 
согласных, например: мӫӽӫли=ӽӛн=нӛ, мӫӽӫли=ӽӛн=нä. 

 
Склонение вопросительно-относительного местоимения 

мӫӽӫли ‘что’ 
 

Падеж Число 
Ед. Дв. Мн. 

Основной мӫӽӫли мӫӽӫли=ӽӛн мӫӽӫли=т 
Направительный мӫӽӫлий=äпä мӫӽӫли=ӽӛн=äпä мӫӽӫли=т=äпä 
Направительно-
целевой 

мӫӽӫлий=ä мӫӽӫли=ӽӛн=ä мӫӽӫли=т=ä 

Местный мӫӽӫли=нӛ мӫӽӫли=ӽӛн=нӛ мӫӽӫли=т=нӛ 
Творительно-
совместный 

мӫӽӫли=нä мӫӽӫли=ӽӛн=нä мӫӽӫли=т=нä 

Творительно-
объектный 

мӫӽӫли=тӛ мӫӽӫли=ӽӛн=ӛ мӫӽӫли=т=ӛ 

Отложительно-
продольный 

мӫӽӫлий=öӽ мӫӽӫли=ӽӛн=öӽ мӫӽӫли=т=öӽ 

Превратительный мӫӽӫлик=ӛӽ мӫӽӫли=ӽӛн=ӛӽ мӫӽӫли=т=ӛӽ 
 

§ 59. Вопросительно-относительные местоимения 
В отрицательных местоимениях ӄойыпǝ ‘никто’ и мӛтäлипӛ 

‘ничто’ употребляется суффикс =пӛ / =пǝ, в котором выбор 
гласного переднего или заднего ряда зависит от гласных в ме-
стоименной основе. Эти местоимения пишутся слитно, так как 
гармония гласных указывает на единство этих слов. 

6.6. Правописание глаголов 

§ 60. Словообразовательные суффиксы глагола 
Словообразовательные суффиксы глаголов в соответствии 

с законом сингармонизма представлены вариантами с гласными 
переднего и заднего рядов, выбор которых зависит от гласных 
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основы, а также вариантами без гласных, которые присоединя-
ются к основам на гласный (см. табл. 13). 

 
Таблица 13 

Правописание словообразовательных суффиксов глаголов 
 

Суффикс Примеры с гласными  
переднего ряда 

Примеры с гласными  
заднего ряда 

=и / =ы лöӈкр=и=тä ‘охотить-
ся на ондатр’ 
ликр=и=тä ‘делать 
нарты’ 
вäр=и=тä ‘строить 
запоры’ 
вäск=и=тä ‘охотиться 
на уток’ 
ԓӫк=и=тä ‘охотиться 
на тетеревов, глухарей’ 

сайв=ы=та ‘неводить’ 
вонт=ы=та ‘охотиться’ 
ӄалв=ы=та ‘ловать сетью’ 
ӄат=ы=та ‘заниматься 
постройкой дома’ 
морӄ=ы=та ‘собирать мо-
рошку’ 
пам=ы=та ‘косить сено’ 

=т / =тӛ / =тǝ нэм=тӛ=тä ‘дать имя’ 
нӫл=тӛ=тä ‘насадить 
на черен’ 
мэҷ=тӛ=тä 
‘подпереть’ 

сэлна=тǝ=та ‘посолить’ 
ԓат=тǝ=та ‘закрыть, зако-
пать’ 
мур=тǝ=та ‘засыпать сне-
гом ветки деревьев’ 

=мт / =ӛмт / =ǝмт сӫӽс=ӛмт=тä ‘насту-
пить (об осени)’ 
тӛлӽ=ӛмт=тä ‘насту-
пить (о зиме)’ 

ԓǝвn=ǝмт=та ‘наступить (о 
дождливой погоде)’ 

=лт / =лтӛ / =лтǝ 
/=ӛлтӛ / =ǝлтǝ 

кӛсӛ=лтӛ=тä ‘заста-
вить бежать’ 
вэр=ӛлтӛ=тä ‘дать 
сделать’ 

вǝйа=лтǝ=та ‘баюкать, 
усыплять’ 
пасӄ=ǝлтǝ=та ‘делать так, 
чтобы капало’ 

=вт / =ӛвтӛ / 
=ǝвтǝ 

лӱӽт=ӛвтӛ=тä ‘выне-
сти, вывести’ 
кирт=ӛвтӛ=тä ‘обуть, 
заставить обуть’ 

ун’ҷǝ=втǝ=та ‘перевезти 
через реку’  
ǝлт=ǝвтǝ=та ‘уложить 
спать’ 

=ӽс / =ӛӽсӛ / =ǝхсǝ лäӽл=ӛӽсӛ=тä ‘дожи- њул=ǝӽсǝ=та ‘гнаться’ 
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даться’ 
кӫн’ҷ=ӛӽсǝ=тä ‘че-
саться, царапаться’ 

варт=ǝхсǝ=та ‘оттолкнуть-
ся’ 

=äнт / =äнтӛ / 
=ант / =антǝ 

кӫн’ҷ=äнтӛ=тä ‘че-
саться, царапаться’ 

њоӽр=антǝ=та ‘стругаться’ 
лɵӈт=антǝ=та ‘заниматься 
чтением’ 

=к / =ӛкӛ /  
=ӄ / =ǝӄǝ 

љäк=ӛкӛ=тä ‘начать 
стрелять’ 
нэр=ӛкӛ=тä ‘заохать, 
застонать’ 

вос=эӄǝ=та ‘начать пры-
гать’ 
воҷ=ǝӄǝ=та ‘начать гла-
дить’ 

=мт / =ӛмтӛ / 
=ǝмтǝ 

кӛл=ӛмт=тä ‘пока-
заться, вынырнуть’ 
нӛр=ӛмт=тä ‘охнуть’ 

вурт=ǝмт=та ‘пихнуть, 
спихнуть’ 
пун=ǝмтǝ=та ‘положить 
моментально’ 

=ил / =ыл эрӛлт=ил=тä ‘уни-
мать’ 
мӛй=ил=тä ‘давать’ 

улǝӈт=ыл=та ‘начинать’ 
ун’ҷ=ыл=та ‘переправлять-
ся через реку’ 

=ӽӛл / =ӽǝл рӛӽӛмӛтӛ=ӽӛл=тä ‘ро-
нять из рук несколько 
раз, ненадолго’ 
кӛсӛнтӛ=ӽӛл=тä ‘бе-
гать взад-вперед’ 

панǝмтǝ=ӽǝл=та ‘класть 
ненадолго’ 
пасӄǝлтǝ=ӽǝл=та ‘капать, 
заставлять капать несколько 
раз’ 

=вӛӽт / =вӛӽтӛ / 
=вǝӽт / =вǝӽтǝ  

кäн=вӛхтӛ=тä ‘поис-
кать’ 
нир=вӛхтӛ=тä ‘поиг-
ать на музыкальном 
инструменте’ 

лаӽǝнтǝ=вǝӽтǝ=та ‘погре-
сти немного’ 
пɵӽ=вǝӽтǝ=та ‘подуть’ 

§ 61. Временные суффиксы 
Для выражения временных отношений в ваховском диалекте 

используются пять форм простых глагольных времен. Написа-
ние суффиксов, выражающих временные отношения, подчиня-
ется закону сингармонизма. 

1. Настояще-будущее время передается при помощи суффик-
са =л.  
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В формах 2-го и 3-го л. ед. ч. и 3-го л. мн. ч. используется по-
казатель =в, например: 

 

Число Лицо 
Основа с гласными  

переднего ряда 
Основа с гласными  

заднего ряда 

вэр=тä ‘делать’ пǝн=та ‘класть’ 

Ед. ч. 1 вэр=л=ӛм пǝн=л=ǝм 

2 вэр=в=ӛн пǝн=в=ǝн 

3 вэр=в=ӛл пǝн=в=ǝл 

Дв. ч. 1 вэр=л=ӛмӛн пǝн=л=ǝмǝн 

2 вэр=л=ӛтӛн пǝн=л=ǝтǝн 

3 вэр=л=ӛӽӛн пǝн=л=ǝӽǝн 

Мн. ч. 1 вэр=л=ӫӽ пǝн=л=ɵӽ 

2 вэр=л=ӛтӛӽ пǝн=л=ǝтǝӽ 

3 вэр=в=ӛлт пǝн=в=ǝлт 

 
Суффикс настояще-будущего времени =л в сочетании со 

среднеязычными согласными меняется на среднеязычный со-
гласный љ, например: 

 
лаљ=љ=ǝм ‘я стою’ (вместо *лаљ=л=ǝм) 
 
Губно-губная щелевая фонема в в позиции после губно-

губного м переходит в смычный п, например:  
 
энӛм=пӛл ‘он растет’ (вместо *энӛм=вӛл)  
эм=пӛл ‘он сосет’ (вместо *эм=вӛл). 
 
2. Прошедшее время выражается:  
‒ суффиксом =с / =ӛс / =ǝс, который обозначает недавно 

прошедшее определенное время: мӛн=с=ӛм ‘я ушел’, пǝн=с=ǝм 
‘я положил’, мӛн=ӛс ‘он ушел’, пǝн=ǝс ‘он положил’; 
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‒ бессуфиксальной формой, которая обозначает давно про-
шедшее определенное время: мӛн=ӛм ‘я ушел’, пǝн=ǝм ‘я поло-
жил’; 

‒ суффиксом =ӽäс / =ӽас / =кäс / =ӄас, который обозначает 
недавно прошедшее неопределенное время: мӛн=ӽäс=ӛм ‘я 
ушел’, пǝн=ӽас=ǝм ‘я положил’; 

‒ суффиксом =ӽäл / =ӽал / =кäл / =ӄал, который обозначает 
давно прошедшее неопределенное время: мӛн=ӽäл=ӛм ‘я ушел’, 
пǝн=ӽал=ǝм ‘я положил’. 

 
4. Выбор начального согласного ӽ или к, ӄ в суффиксах 

неопредленных прошедших времен =ӽäс / =ӽас / =кäс / =ӄас и 
=ӽäл / =ӽал / =кäл / =ӄал зависит от предшествующего соглас-
ного: после глухих согласных к, ӄ, с, т, n, ҷ пишется к (в словах 
с основами с гласными переднего ряда) или ӄ (в словах с осно-
вами с гласными заднего ряда). Если основа заканчивается со-
гласным ӽ, то меняются и конечный согласный основы, и 
начальный согласный суффикса, например:  

 
ваӽ=та ‘звать, называть’ + суффикс прошедшего времени 

=ӽал → ваӄ=ӄал ‘он позвал’ 
 
5. В формах бессуфиксального прошедшего времени проис-

ходит чередование гласных в корне (об общих закономерностях 
чередования гласных см. § 35). 

 
а ~ у 
 
лаљ=та ‘стоять’ 
луљ=ǝм ‘я стоял’ 
луљ=мǝн ‘мы (двое) стояли’ 
луљ=ɵӽ ‘мы стояли’ 
 
ä ~ и 
 
кäс=тä ‘искать’ 
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кис=ӛм ‘я искал’ 
кис=мӛн ‘мы (двое) искали’ 
кис=ӫӽ ‘мы искали’ 
 
о ~ у 
 
ӄоӽǝл=та ‘идти’ 
ӄуӽл=ǝм ‘я шел’ 
ӄуӽǝл=мǝн ‘мы (двое) шли’ 
ӄуӽл=ɵӽ ‘мы шли’ 
 
ö ~ ӱ 
 
лöӈк=тä ‘покрыть, закрыть’ 
лӱӈк=ӛм ‘я покрыл’ 
лӱӈк=мӛн ‘мы (двое) покрыли’ 
лӱӈк=ӫӽ ‘мы покрыли’ 
 

§ 62. Лично-числовые суффиксы глаголов изъявительно-
го наклонения в субъектном спряжении  

Выбор гласных в составе суффиксов субъектного спряжения 
зависит от гласного в корне: к основам с гласными переднего 
ряда присоединяются лично-числовые суффиксы с гласными 
переднего ряда; к основам с гласными заднего ряда присоеди-
няются, соответственно, лично-числовые суффиксы с гласными 
заднего ряда (см. табл. 14). 

 
Таблица 14 

Лично-числовые суффиксы глаголов субъектного спряжения 
 

Лицо  
субъекта 

Число субъекта 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

1 =ӛм / =ǝм =ӛмӛн / =ǝмǝн =ӫӽ / =ɵӽ 

2 =ӛн / =ǝн =ӛтӛн / =ǝтǝн =ӛтӛӽ / =ǝтǝӽ 
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3 =ӛл / =ǝл 
=∅ 

=иӽӛн / =ыӽǝн 

=ӛӽӛн / =ǝӽǝн =ӛт / =ǝт 

 
1. Если основа оканчивается на согласный, то между основой 

и суффиксом появляется гласный неполного образования соот-
ветствующего ряда, чтобы избежать стечения согласных. 

2. В формах субъектного спряжения пишутся гласные непол-
ного образования ӛ и ǝ. Исключение составляют форма 1-го л. 
мн. ч., в которой пишется ӫ или ɵ (вэр=с=ӫӽ ‘мы сделали’, 
пǝн=л=ɵӽ ‘мы положили’), а также форма 3-го л. ед. ч. бессу-
фиксального прошедшего времени =иӽӛн / =ыӽǝн, в которой 
пишутся гласные и и ы (вэр=иӽӛн ‘он сделал’, пын=ыӽǝн ‘он по-
ложил’). 

3. В формах 3-го л. ед. ч. разных времен используются разные 
лично-числовые показатели: 

‒ в настоящем времени после суффикса =в пишется лично-
числовой суффикс =ӛл / =ǝл, например: вэр=в=ӛл ‘он делает’, 
пǝн=в=ǝл ‘он кладет’;  

‒ в прошедших суффиксальных временах лично-числовой 
суффикс нулевой: вэр=ӛс ‘он сделал’, пǝн=ǝс ‘он положил’, 
вэр=ӽäс ‘он сделал’, пǝн=ӽал ‘он положил’; 

‒ в бессуфиксальной форме прошедшего времени употребля-
ется суффикс =иӽӛн / =ыӽǝн, например: вэр=иӽӛн ‘он сделал’, 
пын=ыӽǝн ‘он положил’. 

§ 63. Формы страдательного залога 
Формы страдательного залога образуются при помощи не-

гармонирующего суффикса =уй=, за ним следуют лично-
числовые суффиксы, в основном совпадающие с суффиксами 
субъектного спряжения (см. табл. 15).  

 
Таблица 15 

Формы страдательного залога 
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Лицо 
Число 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

1 =уйǝм =уймǝн =уйɵӽ 

2 =уйǝн =уйǝтǝн =уйтǝӽ 

3 =и / =ы =уйӽǝн =äт / =ат 
 

В большинстве форм лично-числовые суффиксы в формах 
страдательного залога не подчиняются закону сингармонизма: 
в них пишется гласный заднего ряда в соответствии с тем, что к 
заднему ряду относится гласный у в составе суффикса страда-
тельного залога, например: вэр=ӽäл=уй=ǝм, вэр=ӽäл=уй=ǝн и 
т. д. 

Формы 3-го л. ед. и мн. ч. образуются особым образом: 
в ед. ч. к основе глагола после временного аффикса присоединя-
ется гармонирующий показатель =и / =ы, например: ваӽ=л=ы 
‘его зовут’, мä=с=и ‘ему дали’; во мн. ч. присоединяется гармо-
нирующий показатель =äт / =ат, например: ваӽ=л=ат ‘их зо-
вут’, мä=с=äт ‘им дали’. При присоединении к глагольной ос-
нове гармонирующих суффиксов в них пишутся гласные перед-
него или заднего ряда в соответствии с законом сингармонизма. 

Таким образом, в формах страдательного залога гармония 
гласных наблюдается только в формах 3-го л. ед. и мн. ч., ср.:  
 
Основа с гласным  
переднего ряда 

Основа с гласным  
заднего ряда 
 

вэр=л=уй=ǝм 
вэр=л=уй=ǝн 
вэр=л=и 
 
вэр=л=уй=мǝн 
вэр=л=уй=ǝтǝн 
вэр=л=уй=ӽǝн 
 

пэн=л=уй=ǝм 
пэн=л=уй=ǝн 
пэн=л=ы 
 
пэн=л=уй=мǝн 
пэн=л=уй=ǝтǝн 
пэн=л=уй=ӽǝн 
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вэр=л=уй=ɵӽ 
вэр=л=уй=тǝӽ 
вэр=л=äт 

пэн=л=уй=ɵӽ 
пэн=л=уй=тǝӽ 
пэн=л=ат 

 
Формы страдательного залога образуются от любых времен-

ных форм, ср. разные временные формы от глаголов вэр=тä 
‘делать’ и пǝн=та ‘положить’: 

 
вэр=л=уй=ǝм 
вэр=с=уй=ǝм 
вэр=ӽäс=уй=ǝм 
вэр=ӽäл=уй=ǝм 
вэр=уй=ǝм 

пǝн=л=уй=ǝм 
пǝн=с=уй=ǝм 
пǝн=ӽас=уй=ǝм 
пǝн=хал=уй=ǝм 
пǝн=уй=ǝм 

§ 64. Суффиксы повелительного наклонения субъектного 
спряжения 

Суффиксы повелительного наклонения субъектного спряже-
ния подчиняются закону сингармонизма: в форме 2-го л. ед. ч. 
пишется гласный =ä / =а; в формах  2-го л. дв. и мн. ч. ‒ глас-
ные и / ы и ӛ / ǝ: =итӛн / =ытǝн, =итӛӽ / = ытǝӽ (см. табл. 16). 

 
Таблица 16 

Суффиксы повелительного наклонения субъектного спряжения 
 

Лицо 
Число 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

2-е =ä / =а =итӛн / =ытǝн =итӛӽ / =ытǝӽ 
 

В формах повелительного наклонения происходит чередова-
ние гласных а, ä, о, ö, э в корне (об общих закономерностях че-
редования гласных в корне см. § 35, п. 2). 

 
а ~ ы 

 
арт=та ‘делить’ ‒ ырт=а ‘дели’ 
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ä ~ и 

 
љäк=та ‘стрелять’  ԓик=а ‘стреляй’ 
 
о ~ у 

 
лот=та ‘купить’  лут=а ‘купи’ 

 
о ~ ǝ 
 
вос=та ‘прыгать’  вǝс=а ‘прыгай’ 
 
ö ~ ӱ 
 
љöӽӛт=тä ‘ругаться’ љӱӽт=ä ‘ругайся’ 
 
ö ~ ӛ 
 
öӽӛл тä ‘верить’   ӛӽл=ä ‘верь’ 
 
э ~ ӛ 
 
эмӛр=тä ‘черпать’  ӛмр=а ‘черпай’ 

 

§ 65. Лично-числовые суффиксы глаголов изъявительно-
го наклонения в объектном спряжении 

Признаком форм объектного спряжения является употребле-
ние букв и и ы, а также гласных неполного образования ӛ и ǝ. 

Как и в субъектном спряжении, в форме 1-го л. ед. ч. пишется 
буква ӫ или ɵ по закону сингармонизма (см. табл. 17). 

 
Таблица 17 

Лично-числовые суффиксы глаголов объектного спряжения 
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Лицо  
и число 

субъекта 

Число субъекта 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

Ед. ч. 1 =им / =ым =ӛӽлäм / =ǝӽлам =ӛлäм / =ǝлам 
2 =ин / =ын =ӛӽлäн / =ǝӽлан =ӛлäн / =ǝлан 
3 =ӛтӛ / =ǝтǝ =ӛӽӛл / =ǝӽǝл =ӛллӛ / =ǝллǝ 

Дв. ч. 1 =имӛн / =ымǝн =ӛӽлäмӛн / =ǝӽламǝн =ӛлäмӛн / =ǝламǝн 
2 =ӛтӛн / =ǝтǝн =ӛӽлин / =ǝӽлын =ӛлäн / =ǝлан 
3 =ӛтӛн / =ǝтǝн =ӛӽлин / =ǝӽлын =ӛллӛ / =ǝллǝ 

Мн. ч. 1 =ӱӽ / =уӽ =ӛӽлӛӽ / =ǝӽлǝӽ =ӛлӫӽ / =ǝлɵӽ 
2 =ӛтӛн / =ǝтǝн =ӛӽлин / =ǝӽлын =ӛлин / =ǝлын 
3 =ил / =ыл =ӛӽлäл / =ǝӽлал =ӛлäл / =ǝлал 

Настоящее время 
 
Слова с гласными переднего ряда 
 
вэр=тä ‘делать’ 
 
Ед. ч. объекта 
 
вэр=л=им   ‘я сделаю его’ 
вэр=л=ин   ‘ты сделаешь его’ 
вэр=л=ӛтӛ   ‘он сделает его’ 
вэр=л=имӛн   ‘мы (двое) сделаем его’ 
вэр=л=ӛтӛн   ‘вы (двое) сделаете его’ 
вэр=л=ӛтӛн   ‘они (двое) сделают его’ 
вэр=л=ӱӽ   ‘мы сделаем его’ 
вэр=л=ӛтӛн   ‘вы сделаете его’ 
вэр=л=ил   ‘они сделают его’ 
 
Дв. ч. объекта 
 
вэр=л=ӛӽлäм   ‘я сделаю их (два)’ 
вэр=л=ӛӽлäн   ‘ты сделаешь их (два)’  
вэр=л=ӛӽӛл   ‘он сделает их (два)’ 
вэр=л=ӛӽлäмӛн  ‘мы (двое) сделаем их (два)’ 
вэр=л=ӛӽлин   ‘вы (двое) сделаете их (два)’ 
вэр=л=ӛӽлин   ‘они (двое) сделают их (два)’ 
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вэр=л=ӛӽлӛӽ   ‘мы сделаем их (два)’ 
вэр=л=ӛӽлин   ‘вы сделаете их (два)’ 
вэр=л=ӛӽлäл   ‘они сделают их (два)’ 
 
Мн. ч. объекта 
 
вэр=л=ӛлäм   ‘я сделаю их’ 
вэр=л=ӛлäн   ‘ты сделаешь их’ 
вэр=л=ӛллӛ   ‘он сделает их’ 
вэр=л=ӛлäмӛн  ‘мы (двое) сделаем их’ 
вэр=л=ӛлäн   ‘вы (двое) сделаете их’ 
вэр=л=ӛллӛ   ‘они (двое) сделают их’ 
вэр=л=ӛлӫӽ   ‘мы сделаем их’ 
вэр=л=ӛлин   ‘вы сделаете их’ 
вэр=л=ӛлäл   ‘они сделают их’ 
 
Слова с гласными заднего ряда 
 
пǝн=та ‘класть, положить’ 
 
Ед. ч. объекта 
 
пǝн=л=ым   ‘я положу его’ 
пǝн=л=ын   ‘ты положишь его’ 
пǝн=л=ǝтǝ   ‘он положит его’ 
пǝн=л=ымǝн   ‘мы (двое) положим его’ 
пǝн=л=ǝтǝн   ‘вы (двое) положите его’ 
пǝн=л=ǝтǝн   ‘они (двое) положат его’ 
пǝн=л=уӽ   ‘мы положим его’ 
пǝн=л=ǝтǝн   ‘вы положите его’ 
пǝн=л=ыл   ‘они положат его’ 
 
Дв. ч. объекта 
 
пǝн=л=ǝӽлам  ‘я положу их (два)’ 
пǝн=л=ǝӽлан   ‘ты положишь их (два)’  
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пǝн=л=ǝӽǝл   ‘он положит их (два)’ 
пǝн=л=ǝӽламǝн  ‘мы (двое) положим их (два)’ 
пǝн=л=ǝӽлын  ‘вы (двое) положите их (два)’ 
пǝн=л=ǝӽлын  ‘они (двое) положат их (два)’ 
пǝн=л=ǝӽлǝӽ   ‘мы положим их (два)’ 
пǝн=л=ǝӽлын  ‘вы положите их (два)’ 
пǝн=л=ǝӽлал   ‘они положат их (два)’ 
 
Мн. ч. объекта 
 
пǝн=л=ǝлам   ‘я положу их’ 
пǝн=л=ǝлан   ‘ты положишь их’ 
пǝн=л=ǝллǝ   ‘он положит их’ 
пǝн=л=ǝламǝн  ‘мы (двое) положим их’ 
пǝн=л=ǝлан   ‘вы (двое) положите их’ 
пǝн=л=ǝллǝ   ‘они (двое) положат их’ 
пǝн=л=ǝлɵӽ   ‘мы положим их’ 
пǝн=л=ǝлын   ‘вы положите их’ 
пǝн=л=ǝлал   ‘они положат их’ 
 
Прошедшее время 
 
Слова с гласными переднего ряда 
 
вэр=тä ‘делать’ 
 
Ед. ч. объекта 
 
вэр=с=им   ‘я сделал его’ 
вэр=с=ин   ‘ты сделал его’ 
вэр=с=ӛтӛ   ‘он сделал его’ 
вэр=с=имӛн   ‘мы (двое) сделали его’ 
вэр=с=ӛтӛн   ‘вы (двое) сделали его’ 
вэр=с=ӛтӛн   ‘они (двое) сделали его’ 
вэр=л=ӱӽ   ‘мы сделали его’ 
вэр=с=ӛтӛн   ‘вы сделали его’ 
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вэр=с=ил   ‘они сделали его’ 
 
Дв. ч. объекта 
 
вэр=с=ӛӽлäм   ‘я сделал их (два)’ 
вэр=с=ӛӽлäн   ‘ты сделал их (два)’  
вэр=с=ӛӽӛл   ‘он сделал их (два)’ 
вэр=с=ӛӽлäмӛн  ‘мы (двое) сделали их (два)’ 
вэр=с=ӛӽлин   ‘вы (двое) сделали их (два)’ 
вэр=с=ӛӽлин   ‘они (двое) сделали их (два)’ 
вэр=с=ӛӽлӛӽ   ‘мы сделали их (два)’ 
вэр=с=ӛӽлин   ‘вы сделали их (два)’ 
вэр=с=ӛӽлäл   ‘они сделали их (два)’ 
 
Мн. ч. объекта 
 
вэр=с=ӛлäм   ‘я сделал их’ 
вэр=с=ӛлäн   ‘ты сделал их’ 
вэр=с=ӛллӛ   ‘он сделал их’ 
вэр=с=ӛлäмӛн  ‘мы (двое) сделали их’ 
вэр=с=ӛлäн   ‘вы (двое) сделали их’ 
вэр=с=ӛллӛ   ‘они (двое) сделали их’ 
вэр=с=ӛлӫӽ   ‘мы сделали их’ 
вэр=с=ӛлин   ‘вы сделали их’ 
вэр=с=ӛлäл   ‘они сделали их’ 
 
Слова с гласными заднего ряда 
 
пǝн=та ‘класть, положить’ 
 
Ед. ч. объекта 
 
пǝн=с=ым   ‘я положил его’ 
пǝн=с=ын   ‘ты положил его’ 
пǝн=с=ǝтǝ   ‘он положил его’ 
пǝн=с=ымǝн   ‘мы (двое) положили его’ 
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пǝн=с=ǝтǝн   ‘вы (двое) положили его’ 
пǝн=с=ǝтǝн   ‘они (двое) положили его’ 
пǝн=с=уӽ   ‘мы положили его’ 
пǝн=с=ǝтǝн   ‘вы положили его’ 
пǝн=с=ыл   ‘они положили его’ 
 
Дв. ч. объекта 
 
пǝн=с=ǝӽлам  ‘я положл их (два)’ 
пǝн=с=ǝӽлан   ‘ты положил их (два)’  
пǝн=с=ǝӽǝл   ‘он положил их (два)’ 
пǝн=с=ǝӽламǝн  ‘мы (двое) положили их (два)’ 
пǝн=с=ǝӽлын  ‘вы (двое) положили их (два)’ 
пǝн=с=ǝӽлын  ‘они (двое) положили их (два)’ 
пǝн=с=ǝӽлǝӽ   ‘мы положили их (два)’ 
пǝн=с=ǝӽлын  ‘вы положили их (два)’ 
пǝн=с=ǝӽлал   ‘они положили их (два)’ 
 
Мн. ч. объекта 
 
пǝн=с=ǝлам   ‘я положил их’ 
пǝн=с=ǝлан   ‘ты положил их’ 
пǝн=с=ǝллǝ   ‘он положил их’ 
пǝн=с=ǝламǝн  ‘мы (двое) положили их’ 
пǝн=с=ǝлан   ‘вы (двое) положили их’ 
пǝн=с=ǝллǝ   ‘они (двое) положили их’ 
пǝн=с=ǝлɵӽ   ‘мы положили их’ 
пǝн=с=ǝлын   ‘вы положили их’ 
пǝн=с=ǝлал   ‘они положили их’ 
 

§ 66. Суффиксы повелительного наклонения объектного 
спряжения 

В суффиксах повелительного наклонения объектного 
спряжения, как и в лично-числовых суффиксах изъявительного 
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наклонения, пишутся буквы и / ы и ӛ / ǝ в соответствии с 
гласными основы (см. табл. 18). 

 
Таблица 18 

Суффиксы повелительного наклонения объектного спряжения 
 

Лицо и число  
субъекта 

Число объекта 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

2-е л. ед. ч. =и / =ы =иӽлä / =ыӽла =илä / =ыла 

2-е л. дв. ч. =итӛн / =ытǝн =иӽлӛн / =ыӽлǝн =илӛн / =ылǝн 

2-е л. мн. ч. =итӛ / =ытǝ =иӽлӛн / =ыӽлǝн =илӛн / =ылǝн 

 
В формах повелительного наклонения происходит чередова-

ние гласных а, ä, о, ö, э в корне (об общих закономерностях че-
редования гласных в корне см. § 35, п. 2), однако для форм по-
велительного наклонения объектного спряжения такие чередо-
вания не регулярны. 

 
а ~ ы 

 
арт=та ‘делить’ ‒ ырт=ы ‘дели’ 
 
ä ~ и 

 
љäк=та ‘стрелять’  ԓик=и ‘стреляй’ 
 
о ~ у 

 
лот=та ‘купить’  лут=ы ‘купи’ 

 
о ~ ǝ 
 
вос=та ‘прыгать’  вǝс=ы ‘прыгай’ 
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ö ~ ӱ 
 
љöӽӛт=тä ‘ругаться’ љӱӽт=и ‘ругайся’ 
 
ö ~ ӛ 
 
öӽӛл тä ‘верить’   ӛӽл=и ‘верь’ 
 
э ~ ӛ 
 
эмӛр=тä ‘черпать’  ӛмр=и ‘черпай’ 

§ 67. Суффиксы неопределенной формы глагола 
В суффиксе неопределенной формы глагола пишется гласный 

ä или а в соответствии с гласным корня, например: вэр=тä ‘де-
лать’, вǝл=та ‘жить’. 

§ 68. Суффиксы причастий 
В суффиксах причастий настояще-будущего и прошедшего 

времен пишутся гласные ӛ или ǝ в зависимости от гласного ос-
новы, например: мӛн=тӛ ‘идущий’, мӛн=ӛм ‘ушедший’, 
вǝл=тǝ ‘живущий’, вǝл=ǝм ‘живший’. 

Причастия принимают лично-числовые суффиксы, в ко-
торых пишутся гласные ä или а, а также в формах 2-го и 3-го л. 
дв. и мн. ч. гласные и и ы (см. табл. 19). 

 
Таблица 19 

Лично-числовые суффиксы причастий 
 

Лицо 
субъекта 

Число субъекта 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

1-е =äм / =ам =äмǝн / =амǝн =ӫӽ / =ɵӽ 

2-е =äн / =ан =ин / =ын =ин / =ын 

3-е =äл / =ал =ин / =ын =ил / =ыл 
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§ 69. Суффиксы предположительной формы 
Показателем предположительного наклонения является суф-

фикс =ӈ, он располагается перед лично-числовыми показателя-
ми, в которых пишутся гласные ä или а, а также в формах 2-го и 
3-го л. дв. и мн. ч. гласные и и ы (см. табл. 20). Эти суффиксы 
совпадают с лично-числовыми суффиксами причастий (см. 
§ 68). 

 
Таблица 20 

Формы предположительного наклонения 
 

Лицо 
субъекта 

Число субъекта 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

1-е =ӈ=äм / =ӈ=ам =ӈ=äмǝн / =ӈ=амǝн =ӈ=ӫӽ / =ӈ=ɵӽ 

2-е =ӈ=äн / =ӈ=ан =ӈ=ин / =ӈ=ын =ӈ=ин / =ӈ=ын 

3-е =ӈ=äл / =ӈ=ал =ӈ=ин / =ӈ=ын =ӈ=ил / =ӈ=ыл 

§ 70. Суффиксы деепричастий 
В суффиксе деепричастия пишутся гласные и или ы в зависи-

мости от гласного корня: =мин (для основ с гласными переднего 
ряда) / =мын (для основ с гласными заднего ряда), например: 
вäӈк=мин ‘ползком’, вэр=мин ‘делая’, амǝс=мын ‘сидя’, 
ӄоӽǝл=мын ‘шагая’. 



97 

7. ОСОБЕННОСТИ ПРАВОПИСАНИЯ НЕКОТОРЫХ  

КАТЕГОРИЙ СЛОВ  

§ 71. Правописание заимствованных слов 
Буквы хантыйского алфавита используются в исконных хан-

тыйских словах. В заимствованных из русского словах по необ-
ходимости пишутся буквы русского алфавита. Слова, заимство-
ванные из русского и других языков, могут писаться в соответ-
ствии с правилами хантыйской орфографии, если они заимство-
ваны давно и освоены, например: ǝшкола ‘школа’, кәран ‘кран’, 
кӛнӓс ‘князь’, пӛрсӛтӓnӛл ‘председатель’, төрпа ‘труба’, 
кӛнвэткӓ ‘конфета’, кӛнтор ‘контора’, мэтӛр ‘метр’, потпәл 
‘подпол’, пӛрсэнт ‘брезент’, пөрсэнт ‘процент’, сәврањи ‘со-
брание’, nӧкӛт ‘дёготь’, nуӄән ‘чугун’ и др. Допустимо их напи-
сание в соответствии с правилами языка-источника, прежде все-
го если они относятся к пласту общественно-политической лек-
сики, например: закон, Дума, государство, правительство, Рос-
сия, Российская Федерация, Югра и др.  
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8. СЛИТНОЕ, ДЕФИСНОЕ И РАЗДЕЛЬНОЕ  

НАПИСАНИЕ СЛОВ РАЗНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

8.1. Слитное написание  

§ 72. Слитное написание сложных слов 
Сложные слова пишутся слитно в следующих случаях: 
 
а) если сложное слово является результатом сложения двух 

(или более) слов, одно из которых выступает в усеченном виде, 
например: мӛткӫрӓт ‘сколько, несколько’ (от мӛтӓ ‘какой’ + 
кӫрӓт ‘около’; 

б) если сложное слово является результатом сложения прича-
стия настояще-будущего времени с показателем =тǝ со словом 
от ‘вещь’, при котором последний гласный причастного суф-
фикса выпадает. Таким образом, в словосложении участвует 
усеченная основа и слово, например: 

 
йантот ‘шитье’ (йанта ‘шить’ + от ‘предмет, вещь’) ‒ 

йан=т=от (корень йан= + часть причастного суффикса 
=т= + корень от) 

йәӈӄатот ‘игрушка’ (йәӈӄата ‘играть’ + от ‘предмет, вещь’) 
‒ йәӈӄа=т=от (корень йәӈӄа= + часть причастного суф-
фикса =т= + корень от) 

 
в) если сложное слово является результатом стяжения опре-

делительной конструкции, в которой определяемое являлось 
причастием настоящего-будущего времени, а определение – 
именем существительным. В результате стяжения показатель 
причастия отсекается, в словосложении участвуют два корня, 
например: 

 
кӧӽӛрйӛӈк ‘мясной бульон’ (кӧӽӛртӓ ‘вариться, свариться, ва-

рить’ + йӛӈк ‘вода’) 
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пӧӽӛлӄат ‘баня’ (пӧӽӛлтӓ ‘купаться’ + ӄат ‘дом’) 
тэрњӓњ ‘сочни, лепешки, испеченные прямо на огне, в золе, 

или на плите’ (тэртӓ ‘печь, спечь; жарить, сжарить’ + 
њӓњ ‘хлеб’) 

nӛԓсӫй ‘крик, рев’ (nӛԓтӓ ‘кричать; лаять; щебетать’ + сӫй 
‘звук’) 

майӄу ‘гость’ (майәлта ‘гостить’ + ӄу ‘человек’) 
 
г) если cложное слово является результатом сращения таких 

двух слов, значение одного из которых не ясно, так как оно либо 
вышло из употребления, либо отдельно, в качестве самостоя-
тельного, не употребляется, например: 

 
пөрӄат ‘берестяной чум’ (пөр ‘?’ + ӄат ‘дом’) 
лӧккӧл ‘память’ (лӧк ‘?’ + кӧл ‘слово’) 
мәлаӄотәл ‘вчера’ (мәла ‘?’ + ӄотәл ‘день’) 
 
д) если первый корень в составе сложного прилагательного 

или наречия ‒ числительное ӛй ‘один’, например: 
 
ӛйӓтилив ‘частный, единичный’  
ӛйвин’ҷив ‘равный, одинаковый’  
ӛйвӛслӓти ‘навсегда, навечно’  
ӛйлӓнӛ ‘однажды’  
ӛймөҷәӽ ‘все время, постоянно, беспрерывно’  
ӛйпӓ ‘один раз’  
ӛйпәӈӄә ‘в куче, вместе’  
ӛйпыҷәӽ ‘навсегда’  
ӛйсәӽыт ‘заодно’  
ӛйnиминт ‘точно такой же’  
ӛйҷәмә ‘напротив (кого-либо, чего-либо)’  
ӛйҷәпас ‘все равно, одинаково’  
ӛйӛлтӓӈӛт ‘попутно, заодно, одновременно, кстати’  
ӛйӛмпӓ ‘заодно, попутно’  
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8.2. Дефисное написание 

§ 73. Дефисное написание парных слов 
Парные слова разных частей речи пишутся через дефис, 

например:  
 
ӓйлӛӽ-кӧллӛӽ ‘неразговорчивый’ 
ӓйӛӈ-кӧлӛӈ ‘разговорчивый’ 
вӓњn-ӄоӽ ‘продолговатый’ 
ил-йоӽ ‘взад-вперед’ 
йӛйӽӛн-ӄотǝлӽән ‘сутки (букв.: ночь-день)’ 
ӄonәр-вәnәр ‘терпкий, горький’ 
лулләӽ-њӓлӛмлӛӽ ‘немой’ 
ԓатәӈ-пӓйӛӈ ‘ухабистый, неровный’ 
ԓәԓ-пәԓ ‘тряпье’ 
њоӽыләӽ-лөӽләӽ ‘сухощавый, щуплый’  
њоӽыӈ-лөӄӄәӈ ‘здоровый, коренастый’ 
њӛӈи-ӄыйы ‘дитя, ребенок’  
њӛӈиӈ-ӄыйыӈ ‘имеющий детей’ 
сӓn-кӓn ‘шутка’  
сӓnӛӽ-каnӛӽ ‘чепуха, чушь’  
туԓ-пуԓ ‘глупый’ 
тәраӽ-пәраӽ ‘как попало’ 
тӛӽпил-таӽпыл ‘туда-сюда, с боку на бок’ 
төӈӄә-пӓйлӛк ‘расторопный, проворный’ 
 
§ 74. Дефисное написание неопределенных местоимений 
 
Неопределенные и отрицательные местоимения, образован-

ные от вопросительных местоимений ӄойы ‘кто’, мӫӽӫли ‘что’ и 
мӛтäли ‘что’ при помощи частиц, пишутся через дефис: 

а) неопределенные местоимения ӄойы-ӄǝм ‘кто-то, кто-
нибудь’ и мӫӽӫли-ӄǝм ‘что-то, что-нибудь’; 

б) отрицательные местоимения ӄойы-пǝ ‘никто’ и мӛтäли-пӛ 
‘ничто’. 
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8.3. Раздельное написание 

§ 75. Раздельное написание устойчивых сочетаний с суще-
ствительными 

Не являются сложными и пишутся раздельно определитель-
ные словосочетания, состоящие из прилагательного и существи-
тельного или двух существительных, первое из которых являет-
ся определением ко второму, например: 

 
а) прилагательное + существительное: 
 
ӓй њӓлӛм ‘язычок (uvula)’ 
йимӛӈ ӄотǝл ‘праздник’ 
йӛм вәӽ ‘серебро’ 
нӓӽи вәӽ ‘серебро’  
нӓӽи мӛӽ ‘мел’ 
ҷуӽыӈ пӓй ‘грозовая туча’  
ҷӱккӛӈ ӓлӛӈ ‘туманное утро’  
әйаӈ ӄу ‘счастливый человек (мужчина)’ 
 
б) существительное + существительное 
 
ӓмп њӓлӛм ‘полевой лук’ 
пой сэм ‘град’  
пут вәӽ ‘медь’ 
вӓр пут ‘котец (загородка: устройство для ловли рыбы)’ 
пӛм йӛӈк ‘пот’ 
вәӽ пэтӛв ‘капкан’ 
вӛр лэр ‘вена’ 
ил ӄотǝл ‘позавчера’ 
йоӽ мыњ ‘корневатик, корзинка из корней’ 
йӛӈк вӓсӛӽ ‘чернедь (порода уток)’ 
кӧр йуӽ ‘дрова’ 
кӧт йӫт ‘плечевой сустав’ 
кӧт сор ‘предплечье’  
кӧт сӛм ‘артерия; пульс’  
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кӧӽ йӛӈӛл ‘бутылка’  
кӧӽ ӄат ‘тюрьма’ 
кӧӽ пут ‘чугунный котёл’ 
кӫр сор ‘голень’ 
ӄат ӄөрә ‘крыша (дома)’ 
ӄотǝл йор ‘полдень’ 
лоӽ моӄ ‘жеребенок’ 
мӓрӛн сэм ‘икринка’ 
мӛӽ сэм ‘родник, ключ’ 
наӽәр сэм ‘орех кедровой шишки’ 
мӛӽ лэр ‘дождевой червь’ 
наӽәр лөӽ ‘ореховая скорлупа’ 
њыр вэй ‘голенище’ 
њыр оӽ ‘головка обуви’ 
њыр пӛтӛ ‘подметки обуви’ 
њыр поҷ ‘задник обуви’ 
сэм йӛӈк ‘слеза’  
сэм кӧӽ ‘зрачок’ 
сэм вәӽ ‘очки’ 
сэм сөӽ ‘бельмо’ 
оӽ лөӽ ‘череп’ 
оӽ сөӽ ‘волосы’ 
пөӈәл ӄырәӽ ‘карман’ 
пөрӄы ват ‘буран, вьюга, метель’ 
торәм кӧӽ ‘метеорит’ 
торәм ӄат ‘церковь’ 
торәм оӈӄ ‘воск’ 
торәм паn ‘горизонт’ 
торәм вәӽ ‘небо’ 
 

§ 76. Раздельное написание наречных сочетаний 
Наречные сочетания, состоящие из местоимения и существи-

тельного, пишутся раздельно, например: 
 
тим ӄотәл ‘сегодня’ (от тими ‘это’ + ӄотәл ‘день’)  
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ӛй лӓтнӛ ‘однажды’ (от ӛй ‘один’ + лӓт ‘время, пора’) 

§ 77. Раздельное написание частиц 
Раздельно с другими словами пишутся частицы разных ряз-

рядов:  
‒ усилительные частицы: Ӛнтӛ пӛ номлым ‘И сам не помню’;  
‒ отрицательная частица ӛнтӛ ‘не’, сочетающаяся с глагола-

ми: Лӫӽ тӛт ӛнтӛ ропылтәвәл ‘Он здесь не работает’; 
‒ отрицательная частица äл ‘не’ с формами повелительного 

наклонения 2-го л. всех чисел: Нӫӈ äл пӛлмä ‘Ты не бойся’;  
‒ побудительная частица na ‘пусть’: Na йәӈӄыта! ‘Пусть иг-

рают’. 

§ 78. Раздельное написание послелогов 
Послелоги с существительными, местоимениями и причасти-

ями пишутся раздельно: 
 
а) в сочетании с существительными: 
 
nөӽаԓ ӄанәӈнә ‘у чувала, возле чувала’ 
ваҷ моҷә ‘до города’ 
вор онта ‘в лес’  
вор онтнә ‘в лесу’  
вонт онтпа ‘вглубь леса’  
пӛсӓн ӄаснә ‘за столом’ 
пӛсӓн ӄaсoӽ ‘из-за стола’ 
йуӽ сӓйӓ ‘за дерево’  
йуӽ сӓйнӛ ‘за деревом’ 
nөӽаԓ силнӛ ‘за чувалом’  
йӛӈк уйа ‘под воду’  
йӛӈк уйоӽ ‘из-под воды’ 
 
б) в сочетании с местоимениями: 
 
мӓ ӄуnӈымнә ‘возле меня’ 
ԓӫӽ ӄусәллә ‘у него’ 
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nу моҷǝ ‘до тех пор’ 
 
в) в сочетании с причастиями: Њоӽы кöӽрӛм пырнǝ, nä йӛмӛ 

лисӫӽ-ӄавсоӽ ‘Когда мясо сварилось, хорошо поели-насытились’; 
Nитӛ ҷоӽǝ лɵлатǝ моҷǝ вǝлӽалмǝн ‘Так жили, пока не растаял 
снег’. 

§ 79. Раздельное написание превербов  
Превербы с глаголами пишутся раздельно, например: ылǝ 

мэнвǝл ‘он идет вниз’, ил мэнвǝл ‘он идет вверх’ и др.  
Лин рытна мӛлӛӈ ӄанӈа утǝ кäтӛлсӛӽӛн ‘Они к глубокому 

берегу пристали’; Тиминт ӄотәлнә наӽәрт лыӽлоӽ сӱйнати ыл 
кӧрӛӽилӛвӛлт ‘В такие дни шишки с кедра звонко падают вниз’; 
Пырнə ос нуқ пеккинтəмин ухəл нуқ ҷӫҷмин мӓнт пырықəтəвəл 
мөхусəхы ит новəт ӄəнтəх йах вəлвəлт ‘Потом еще, очнувшись, 
подняв голову, начнет меня расспрашивать, как живут ханты в 
настоящее время’. 
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9. ПРАВИЛА УПОТРЕБЛЕНИЯ 

ПРОПИСНЫХ И СТРОЧНЫХ БУКВ 

§ 80. Написание собственных имен и наименований 
Собственные имена и наименования пишутся с прописной 

(заглавной, большой) буквы. Имена нарицательные пишутся 
со строчной (маленькой) буквы. 

К именам собственным относятся имена и прозвища людей, 
фольклорных и мифологических персонажей, клички животных, 
а также географические и астрономические названия, например: 
Ӓлӛвси ‘Алексей’, Вӓшили ‘Василий’, Кӓврилӓ ‘Гаврил’, Крико-
ры ‘Григорий’, Пәркопы ‘Прокопий’, Әнтәры ‘Андрей’, Кэтьӛр 
‘Екатерина’, Марвы ‘Марфа’, Пэтӧсйӓ ‘Федосья’, Әльаны ‘Уль-
яна’, Әнны ‘Анна’;  

‒ имена фольклорных персонажей: Äљвы;  
‒ имена божеств: Касәм ими ‘Казымская богиня’, Төрәм 

‘Всевышний’, Куљ ‘Бог болезней’;  
‒ названия населенных пунктов:;  
‒ названия рек, озеров и других водоемов: Ас ‘Обь’, Вäӽ 

‘Вах’; 
‒ астрономические названия: Мощ хө нымԓәӈ пӑнт ‘Млечный 

путь’ (букв: лыжная дорога мужчины из рода Мощ), Кўрәӈ вой 
‘Большая медведица’ (букв.: ногастый зверь, лось).  

К наименованиям относятся названия учреждений, организа-
ций, объединений, исторических эпох и событий, праздников, 
архитектурных памятников, а также выделяемые кавычками 
названия газет, журналов, произведений искусства, обществ, 
предприятий, промышленных изделий и т. п., например: Мир 
творчество ӄат ‘Дом народного творчества’, Урӈа ӄотәл ‘Во-
роний день’ (праздник), «Хӑнты йасәӈ» ‘«Хантыйское слово»’ 
(название окружной газеты).  

В составе сложных имен собственных и наименований с про-
писной буквы пишется только первое слово, все остальные сло-
ва пишутся со строчной буквы, например: Ими хиԓы ‘Внук 
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женщины’; Шӑнш пөхәр ики ‘Мужчина с выпуклой спиной (об 
олене)’; Ратпар хө, Хишпар хө ‘Мужчина очага, мужчина золы’; 
Ԓэв кўтәп ики ‘Мужчина середины Сосьвы’; Ас тый ики ‘Муж-
чина вершины Оби’; Кирњуԓәп ими ‘Женщина с крючковатым 
носом’; Ар хотәӈ ими ‘Богиня многих семей’; Вошәӈ ики ‘Дух-
покровитель деревни Юильск’; Йєм вош ики ‘Дух-покровитель 
поселка Вежакоры’; Пуләм төрәм ‘Пелымский бог’ и др. 

1.7. ПРАВИЛА ПЕРЕНОСА 

§ 71. Правила переноса частей слова на новую строку 
Перенос части слова на новую строку осуществляется по сло-

гам, в качестве вспомогательного действует принцип сохране-
ния целостности частей слова (корня и суффиксов). 

1. Не разрешается переносить на новую строку или оставлять 
в конце строки:  

1) одну букву; пример недопустимого переноса: *алӽ-ы или 
*а-лӽы ‘слабый’; правильный перенос: ал-ӽы; 

2) сочетание двух или нескольких согласных; пример недопу-
стимого переноса: *ӄɵ-мп ‘волна’; правильно записывать все 
слово целиком на одной строке; 

3) часть слова, начинающуюся с букв ӛ и ә, обозначающих 
гласные неполного образования, так как слог не может начи-
наться с такого гласного; примеры недопустимых переносов: 
*лай-әӽ-та ‘висеть’ (правильный перенос: ла-йәӽ-та), *лӓл-ӛм 
‘вздох’ (правильный перенос: лӓ-лӛм), *ԓыс-әӈ ‘смех’ (правиль-
ный перенос: ԓы-сәӈ). 

2. В отличие от русского языка, где не разрешается отделять 
переносом букву й от предшествующей гласной буквы (рай-он, 
вой-на, стой-кий), в хантыйском языке в соответствии с делени-
ем слова на слоги согласный й переносится на новую строку 
вместе с последующим гласным, если они составляют один 
слог, например: 

 
во-йаӈ ‘жирный’ 
тә-йал-та ‘терпеть’ 
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Буква й не отрывается от последующих букв ӛ и ә, так как 

слог не может начинаться гласным неполного образования, 
например: ву-йән-тә-та ‘видеть’, вэ-йӛк плавник (рыбы). 

 
3. В соответствии с членением хантыйского слова на слоги 

разрешаются следующие типы переносов (с учетом ограниче-
ний, сформулированных в п. 1): 

 
кӓ-ӽи ‘молоток’ 
йо-ӽы-та ‘бить’ 
вэ-рӛн-та ‘делать’ 
вэр-вӛс ‘работа, занятие’ 
вә-йа-та ‘хотеть спать’ 
ил-тӓӈ ‘встречный’ 
илӛ-пӓ ‘вперед’ 
 
3. При стечении двух согласных перенос происходит между 

ними, например:  
 
вэn-nӓ ‘пришивать’ 
кир-тӓ ‘надеть’ 
ӄа-нәӈ-нә ‘около’ 
 
При стечении трех согласных две первых согласных буквы, 

относящиеся к группе, остаются в конце строки, третья соглас-
ная переносится на новую строку.  
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КРАТКИЙ ОРФОГРАФИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ  

ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА 

(ваховский диалект) 
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Хантыйский алфавит (ваховский диалект) 
 

 

Аа    Ää    Вв    Ии    Йй    Кк    Ӄӄ 

Лл    Ԓԓ    Љљ    Мм    Нн    Н’н’    Њњ    Ӈӈ 

Оо    Öö    Ɵɵ    Ӫӫ    Пп    Рр    Сс    Тт    Nn 

Уу    Ӱӱ    Ӽӽ    Ҷҷ    Ыы    Ээ    Әә    Ӛӛ
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А 
автәӈ волосатый; ~ оӽ кудлатая голова  
авәт (1 ед. увтәм) волосы (на голове)  
ал (1 ед. уләм) год; ~ пэԓӛк полгода  
алмәӈ сонный, сонливый; лӫӽ ҷӛкӛ алмәӈәӄы он очень сонли-
вый  
алӈыс выводок  
алта (пов. ылты, прош. ултым) наставить, добавить, удлинить  
алтәӽсылта наставлять, присоединять  
алтәӽсәта присоединить  
алӽы слабый, малосильный; ~ ӄәсы слабый человек  
алӽымәӄы слабенький  
алылта проклинать, ругать; имин äл алылы не ругай свою же-

ну; њǝӈи-кыйлал алылӄасǝллǝ он проклял своих детей (сы-
новей и дочерей) 

алымта (пов. алымы) проклинать, проклясть  
алымтта (пов. алымты) смочь, справиться; одолеть, превоз-

мочь  
алыта (пов. алыйы) одолеть, превозмочь  
алыӽсылта справляться, одолевать, осиливать (многокр.) 
аләм (1 ед. улмәм) сон  
аләӈ (3 ед. улӈәл) начало  
амләӽәлта садиться  
амтәв (1 ед. умтәвәм) зыбка, люлька  
амәлтыв (1 ед. амәлтывам) прорубь  
амәста (пов. ымса, прош. умсәм) сидеть (о человеке); стоять 

(о некоторых предметах); кирив амәсвәл лодка стоит  
амәта (пов. ымты, прош. ымтым) садить, сажать 
ан (1 ед. унәм) опорная свая или опорный кол в запоре (рыбо-

ловном)  
антатәр ондатра  
аӈәта (пов. ырты, прош. ыӈтым) развязать, отвязать  
арта (пов. ырты, прош. уртым) делить, разделить  
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арыӄәта (пов. арыӄәты) начать ломать(ся)  
арымта (пов. арымы) схватить; йуӽ ~ схватить палку  
арымтәӽәлта схватывать  
арыта (пов. арыйы) ломать, сломать, ломаться, сломаться  
арытәӽәлта ломать, разбивать  
аn (1 ед. уnәм) огород  
атта (пов. ыта, прош. утәм) велеть; сказать  
аnывсә палисад  
аnылта городить огород  
аnынта см. аnылта  
аnыта городить огород, загораживать  
аӽтәӽылта развешивать  
аӽәт (1 ед. уӽтәм) блевотина  
аӽәтта (пов. ыӽта, прош. уӽтǝм) блевать  
аҷ (1 ед. уҷэм) овца  
аҷњы (1 ед. аҷњым) шуба  
аҷмоӄ ягненок  

Ӓ  
ӓврǝкинтӓ отшатнуться, увернуться  
ӓврǝкинтǝӽǝлтӓ отшатываться, увертываться  
ӓврӛӈ ловкий  
ӓвӛр (1 ед. иврӛм) ловкость  
ӓй I (~ӛки) маленький, малый, небольшой, мелкий, некрупный; 

молодой; ~ йӛӈк малая вода (маловодье); ~ вәӽ мелкие деньги 
(разменная монета); ~ лоӽ молодая лошадь; ~ њӓлӛм язычок 
(uvula); ӓйӛм китӛм молодой, незрелый (о возрасте); ӓйӛӽ 
вэртӓ уменьшить; ӓйӛӽ йӛтӓ уменьшиться, стать меньше; 
ӓйӛӽ питтӓ спасть, пойти на убыль  

ӓй II (1 ед. ийӛм) весть, новость, сообщение; ~ тута донести, 
сообщить; мӓнӓ ~ тус мне (он) пожаловался; ~ кӧл весть, но-
вость, молва 

ӓйлӛӽ-кӧллӛӽ неразговорчивый; втихомолку; ~ йоӽ ләӈас вти-
хомолку (он) вошел в избу  

ӓйӛлт помаленьку, потихоньку, постепенно; ~ мӛнвӛл поти-
хоньку иди  
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ӓйӛлтӓ пожаловаться  
ӓйӛлтӓли помаленьку, понемногу, постепенно, потихоньку; ~ 

мӛнӓ потихоньку идти  
ӓйӛӈ-кӧлӛӈ разговорчивый; ~ ими разговорчивая женщина  
ӓйӛпил младший; тот, который младше; ~ ӄуйәл тот из них, ко-

торый помладше  
ӓл I не (употр. при глаголах пов. формы); ~ мӛнӓ не ходи; ~ 

вӛрӓ не делай  
ӓл II ноша, охапка  
ӓл III колено, коленка  
ӓлмилтӓ поднимать  
ӓлӈи утренний; ~ мэс йӛӈк утреннее молоко; ~ ӄотәл ҷов пер-

вая половина дня; ~ ӄуњәл утренняя заря 
ӓлӈӛвтӛки по утрам; ~ ԓәвәnвәл по утрам бывает дождь  
ӓлтӓ (пов. илти) носить, таскать  
ӓлтэл охапка; ~ йуӽ охапка дров  
ӓлтӛкӛтӓ начать таскать, носить  
ӓлӽӛмтӓ уставиться  
ӓлӛмтӓ (пов. илми) поднять  
ӓлӛӈ (1 ед. илӈӛм) утро, утром; ӓлӛӈӓ к утру; ӓлӛӈӧӽ с утра 
ӓмп (1 ед. импӛм) собака; ниӈ ~ сука; ӄуй ~ кобель; ӓмп њӓлӛм 

полевой лук  
ӓњи (1 ед. ӓњим) старшая сестра; младшая сестра отца  
ӓн’ҷӛӽ (1 ед. ин’кӛм) шиповник; ~ лыйвǝ цветок шиповника 
ӓн’ӛӽ (1 ед. ин’ӽӛм) лоханка  
ӓӈкӛл (1 ед. иӈлӛм) пень, столб, кол; парвыс ~ парусная мачта; 

оӽпы ~ дверной косяк  
ӓр (~ки) много; ~ мӧӽӛлнӛ везде, всюду  
ӓрнӛӈ задолжавший  
ӓрнӛӽ взаймы, в долг; ~ вӛтӓ взять взаймы  
ӓрҷин аршин  
ӓрӛн (1 ед. ирнәм) долг, задолженность; ~ тинтӛтӓ уплатить 

долг  
ӓрӛӽ I раздельно, врозь  
ӓрӛӽ II (1 ед. ирӽӛм) старинная песнь, былина  
ӓрӛӽпӓ врозь, врассыпную  
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ӓрӛӽтӓ (пов. ирӽӓ) исполнять былину, петь  
ӓрӛӽтӛтӓ сулить, обещать  
ӓс (1 мн. исӫӽ) Обь; ~ йаӽ жители (бассейна) Оби  
ӓт (1 ед. итӛм) вечер  
ӓтил один, одинокий  
ӓтилнӓм одиноко, отдельно  
ӓnкӛлтӓ ломить (о боли в костях)  
ӓnкӛлтилтӓ поламывать (о боли в костях)  
ӓтмитӓ (пов. ӓтмити) срамить, хулить  
ӓтмӛ плохо, худо  
ӓттӓ (пов. итти) калить, накалить (железо); болеть (например, 

о зубах)  
ӓтӛм (~ӛки) (1 ед. итмӛм) плохой, худой; плохо, худо; ӓтмӛӽ 

йӛтӓ ухудшиться, похудеть 
ӓӽрӛн (1 ед. äӽрӛнäм) язь  
ӓӽӛн’ (1 ед. иӽн’ӛм) подбородок; ликӛр ~ передок саней или 

нарты  

В  
вайӽылта охотиться (многокр.)  
вайӽынта заниматься охотой  
вайӽыта охотиться 
вайәӽ зверь, животное; насекомое  
ваӄалтәта громко хохотать; плакать  
ваӄӄынта ударить(ся), грохнуть(ся); пэҷкӓн ваӄӄынтәс вы-

стрел грянул (ружье грянуло); ԓысәӽмын ваӄӄынтәс со сме-
ху (смеясь) упал (он)  

ваӄәлта (пов. выӽлы) обтесывать, тесать (например, стены де-
ревянного дома)  

ваӄәнта тесать 
ваӄәнтәӄәтǝта начать тесать  
ваӄәнтәӽәлта тесать (многокр.) 
вамсәӈ тазовый; ~ ҷов тазовая часть  
вамәс холка; таз; ~ лөӽ тазовая кость  
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ван (1 ед. вунәм) плечо; ~ оӽтынә тута нести на плечах; ~ 
норәӈ йуӽ коромысло; ~ ӄотл суббота; ~ лөӽ ключица; ~ 
пӱӽӛл лямка  

вањnа (пов. выњnа, прош. вуњnәм) брать, собирать ягоды  
вањnәӄәта начать собирать ягоды  
вањnәӄәтәӽәлта приниматься собирать ягоды  
варт: ~йуӽ шест для отталкивания (от берега)  
варта (пов. вырты) пихать, толкать, спихивать, сталкивать  
вартәӄәта начать пихать, спихивать, сталкивать; начать упи-

раться  
вартәӽсәӄәта начать отталкиваться; начать упираться  
вартәӽсәта оттолкнуться, отпихнуться; упереться  
вартәӽсәӽәлта упираться (ногами)  
варәв ронжа, кедровка;  
варвы имеющий отношение к кедровке; ~ пәры стая кедровок  
вас: ~ ҷон’ҷәӽ вожжа  
ват (1 ед. вутәм) ветер; ил ~ северный ветер; йоӽ ~ южный ве-

тер; нум ~ восточный ветер; ыл ~ западный ветер; илтäӈи ~ 
встречный ветер; пуn ~ попутный ветер; ~ йумпǝӈ дуновение 
ветра; завихрение в воздухе; ~ вайǝӽ флюгер; ~ ӓйӛӽ 
йǝӽǝкǝтǝс ветер стал стихать; ~ ӓйӛӽ питӛс ветер утих 

ватали ветерок; ~ пӛӈ дуновение, легкий порыв ветра  
ватǝлта подуть (о ветре)  
ватләӄәта задуть, начать дуть (о ветре)  
ватта дуть (о ветре); ват ватвәл ветер дует  
ваты имеющий отношение к ветру: ~ пәӈ завихрение; поземка 

(снежная), рябь (на воде)  
ватәӈ ветреный; ~ ӄoтәл ветреный день  
ваӽләӽта выходить из лесу (о зверя), вылетать из лесу (о пти-

цах)  
ваӽләӽылта спускаться (многокр.)  
ваӽта I (пов. выӽа, прош. выӽәм) 1) просить, попросить; 

2) звать, позвать; 3) звать, называть  
ваӽта II (пов. выӄы) тесать, обтесывать, обтесать  
ваӽәӄәтǝта запросить, начать просить; начать звать, призывать  
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ваӽәл: ~ йуӽ сарга (деталь нарты: планка, соединяющая полоз 
и копылья поверху)  

ваӽәлта (пов. выӽла, прош. выӽләм) слезать, слезть; спускать-
ся, спуститься  

выӽәлтәта спускать; иӽ ~ убить медведя; вӓсӛӽ моӄ ~ выводить 
утят  

ваӽәнта просить, клянчить; звать, призывать  
ваӽәнтәӄата начать просить, клянчить; начать звать, призывать  
ваҷ (1 ед. вуҷәм) город; ваҷоӽ из города; ваҷпа в город  
вӓљ (мн. вӓљn) ивовый кустарник; прут; ~ онт чаща  
вӓликинттӓ сползать, сползти; сваливаться, свалиться  
вӓликинтӛкӛтӓ начать сползать  
вӓлитӛӽӛлтӓ раздеваться, раздеться (догола)  
вӓԓӛӽ I (~ӛки) холостой (неженатый)  
вӓԓӛӽ II (~ӛки): ~ йуӽ гладкое дерево, не обросшее сучьями  
вӓԓӛӽ III шест; хорей  
вӓн короткий, недлинный, недолгий; близкий, недалекий  
вӓннӛ близко, вблизи; скоро  
вӓнсив близ, вблизи; возле, около (в непосредственной близо-

сти)  
вӓњn (~ӛки) тонкий, узкий; ~ йуӽ тонкое дерево; ~ ҷон’ҷәӽ тон-

кая веревка; ~ пэрт узкая доска; вӓњnӛӽ йӛтӓ сузиться, стать 
узким 

вӓњnӓ (пов. вињnи) резать, стричь, кроить  
вӓњnкӛлтӓ кроить, скроить  
вӓњnкӛлӛкӛтӓ приняться кроить  
вӓњn-ӄоӽ продолговатый  
вӓњӽӛлтӓ кроить, раскраивать  
вӓн’ҷӛӽ (1 ед. вин’ӽӛм) мелкая трава, мурава  
вӓњӛм (1 ед. вињмӛм) лицо; ~ лөӽ лоб  
вӓӈкилтӓ ползать, приползать  
вӓӈкисӛлтӓ ползать  
вӓӈкмин ползком  
вӓӈкӛкӛтӓ начать ползти, поползти  
вӓӈликинтилтӓ запинаться  
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вӓӈликинтӓ споткнуться, запнуться  
вӓӈликинтӛкӛтӓ начать спотыкаться, запинаться  
вӓӈлиӽӛкӛтӓ см. вӓӈликинтӛкӛтӓ  
вӓӈлиӽӛлтӓ спотыкаться, запинаться  
вӓӈтӓ (пов. виӈкӓ) ползти, подползти, приползти  
вӓр (1 ед. вирәм) рыболовный запор сплошного заграждения; 

~ пут котец (загородка: устройство для ловли рыбы) 
вӓрилтӓ промышлять запором; устраивать запоры  
вӓринтӓ промышлять запором  
вӓритӓ см. вӓрилтӓ  
вӓрӛс (1 ед. вирсӛм) конский волос; ~ љопы армяк  
вӓскилтӓ охотиться на уток  
вӓскинтӓ см. вӓскилтӓ  
вӓскитӓ промышлять охотой на уток  
вӓсӛртӓ хулить, порицать  
вӓсӛӽ (1 ед. вискӛм) утка; ~ ӄаләв перевес (снасть для ловли 

уток); ~ пӱлт просека для перевеса; ~ моӄ утенок  
вӓт крепления лыж  
вӓnӓли неряха, неопрятный человек, тж вӓтӓри 
вӓnӓлиӈ (~ӛки) неряшливый, неопрятный  
вӓтӓри неряха, неопрятный человек, тж вӓnӓли  
вӓттӛтӓ приделать крепления к лыжам  
вӓттӛкӛтӓ начать приделывать крепления к лыжам  
вӓттӛӽӛлтӓ приделывать крепления к лыжам  
вӓӽлӛк гладкий, ровный  
викӓ шинель  
викинтӛӽ сукно  
викинтӛӽли суконный  
виԓԓӓ будто, как будто; словно, якобы  
виԓԓӓти такой, как...; похожий на...  
винӓвӓт виновный, виноватый  
вињвӛс лоскут  
винкӓ вино  
вињnив такой же, как... ; ср. вин’ҷив 
винтӧвкӓ винтовка  
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вин’ҷив подобный, такой же, как... ; ср. вињnив 
виӈк: ~ ҷон’ҷәӽ бечевка  
виӈкӓли закрючина  
виӈкӓлиӈ крючковатый  
виӈлив: ~ йуӽ багор, крюк  
виӈтӓ задеть, зацепиться (например, о неводе)  
вирӛс заросли; высокий стройный лес  
винnӓӈи: ~ лой мизинец  
витрӓ ведро  
виҷ всегда, все время, постоянно  
вой жир, сало (нутряное), масло; кирив ~ моторное масло  
войәмта заснуть, уснуть  
войәмтәӽәлта вздремнуть; ҷымәл войәмтәӽәлсуйәм мне не-

много вздремнулось  
войаӈ (~әӄы) жирный  
войәӈылта вздремнуть  
воӄы лиса; ~ моӄ лисенок  
воњ крючок  
вонт лес, лесной массив; урман; ~ вайәӽ лесной зверь; ~ луӈӄ 

лесной дух (мифическ.)  
вонтвӓљ: ~ йуӽ багульник  
вонтылта лесовать, охотиться в лесу  
вонтынта лесовать, охотиться в лесу; әnым ӄоӽнаӽа вонтынта 

мӛнӛс мой старший брат надолго лесовать уехал  
вон’әԓ стружка, щепа  
вон’ԓы имеющий отношение к стружкам; ~ пӓй куча стружек  
воњәӈ крючковатый  
воӈ зять (муж сестры)  
вор роща; вонт ~ лесная роща; лар ~ соровая роща; сӫӽмӛ ~ бе-

резовая роща  
ворәв штаны  
ворәӽ зря, напрасно, понапрасну  
восӄәлта (пов. вәсӄәла, вәсәӽла) подпрыгнуть, подскочить, пе-

рескочить; таӽәпыл вәсӄәла перепрыгни на ту сторону  
воста (пов. вәса) прыгать, скакать, подпрыгивать  
восәӄәта начать прыгать, скакать  
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восәлтәта заставить прыгать  
воҷта (пов. вәҷы) гладить (рукой)  
вотәв бы, может быть; нӫӈ ~ йӛлӓ сходил бы ты; нӫӈӛн ~ тӛӽ 

тулы ты, может быть, принесешь?  
воӽта (пов. вәӄа) квакать  
воӽәљ тонкий; ~ йӧӈк тонкий лед; ~ пэрт тонкая доска  
воҷәӄәта начать гладить  
воҷәмта (пов. вәҷәмты) погладить, провести рукой  
воҷәӽта (пов. вǝҷǝӽты) скоблить, соскабливать; выскребывать  
воҷәӽтәӄәта начать скоблить, выскребывать  
вӧкӛӈ сильный  
вӧӽ сила  
вӧӽимтӓ налечь, приложить усилие  
вӧӽләӽ слабосильный, бессильный  
вӧӽнӓти насильно, силком  
вуйәнтылта видать, видывать  
вуйәнтәта видеть(ся)  
вуртәмта (пов. вуртәмты) пихнуть, спихнуть, столкнуть  
вута видеть  
вый хитрость, лукавство; ловкость, изворотливость  
выйнаты нарочно, напрасно, зря  
выйылта лукавить, хитрить  
выйәӈ (~әӄы) хитрый, лукавый; ~ кӧл ложь, неправда; ~ әӄә 

кӧтӛӽвӛл хитрит, лукавит; ~ кӧл вэрвӛл лжет  
выњыӈ: ~ мӱл фуражка  
выn рыбьи потроха, из которых вываривают жир; ~ њор жиро-

вая гуща, употребляемая как смягчающее вещество для сма-
зывания шкур при их обработке  

ватыпǝӈ вихрь  
выӽәлта слезть, сойти, спуститься  
выӽәлӽыта слезать, сходить, спускаться  
выҷӄәмтәӽәлта придавливать  
выҷәӄтәӄәта начать давить, душить  
выҷәӽтылта давить (многокр.)  
выҷәӽтәта давить; задавить, душить, задушить  
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вэй I черен (топора, багра, вил, ложки, вилки, древко (флага); 
њал ~ древко стрелы  

вэй II голенище (чулка, сапога)  
вэйӛк плавник (рыбы)  
вэйӛӈ: ~ кӧӽӛԓ ковшик  
вэлӓ ребенок, дитя  
вэли (1 ед. вэлим) олень; вор ~ дикий олень  
вэлт чирей  
вэлтӓ (пов. вӛли) убивать, убить; ловить, дoбывать, добыть; вэ-

лӛм убитый, добытый; вэлӛм ӄул добытая рыба; вэлӛм вӓсӛӽ 
убитая утка  

вэлӽитӓ добывать, убивать  
вэлӛкӛтӓ начать бить, убивать, добывать  
вэлӛм мозг; оӽ ~ головной мозг; лөӽ ~ костный мозг  
вэлӛнтӛтӓ см. вэлӽитӓ  
вэԓӛӽтӓ обрубать, обрубить сучья у дерева  
вэњик веник  
вэн’ҷ лобок  
вэр дело  
вэрвӛс работа, занятие  
вэрмӛлтилтӓ загонять, зажимать, заграждать, преграждать  
вэрмӛлтӓ (пов. вэрмӛлти) загнать, зажать, загородить, прегра-

дить  
вэрмӛлтӛкӛтӓ начать загонять, преграждать, заграждать  
вэртӓ (пов. вӛрӓ) делать, сделать; пут ~ приготовить поесть; 

тӫӽӛт ~ развести огонь; њањ ~ печь хлеб  
вэрӽӛлтӓ проснуться, пробудиться  
вэрӛкӛтӓ начать делать  
вэрӛлтӛтӓ заказать сделать, дать сделать  
вэрӛлтӛӽӛлтӓ отдавать делать (многокр.)  
вэрӛмтӓ сделать, поделать (немного)  
вэрӛмтӛтӓ поделать (немного), сделать (быстро)  
вэрӛнта делать, совершать  
вэрӛнтилтӓ делать, проделывать  
вэрӛӈ занятой, деловой  
вэрӛӽлилтӓ просыпаться, пробуждаться  
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вэрӛӽсӛкӛтӓ начать одеваться  
вэрӛӽсӛтӓ одеться  
вэрӛӽсӛӽӛлтӓ одеваться (одевать и снимать)  
вэрӛӽтӛкӛтӓ начать будить  
вэрӛӽтӛтӓ будить, разбудить  
вэс 1) водяной (дух); 2) мамонт  
вэт пять; вэт йӧӈ пятьдесят; вэт сат пятьсот 
вэтмӛт пятый; вэтмӛтӛӽ в пятый раз  
вэтпӓ пять раз  
вэnnӓ (пов. вӛnи) пришивать, пришить; штопать, заштопать  
вэӽрӛӽтӓ нехотя смеяться  
вэӽрӛӽӛкӛтӛтӓ нехотя засмеяться  
вәйалта усыпить, убаюкать  
вәйалтәта усыплять, баюкать  
вәйалтәӄәта начать усыплять, баюкать  
вәйалтәӽәлта убаюкивать, усыплять  
вәйалтәӽәлтәта см. вәйалтәӽәлта  
вәйата хотеться спать; клонить ко сну; вәйалуйәм меня клонит 

ко сну  
вәйaӽәлта баюкать, убаюкивать, усыплять  
вәлас власть  
вәԓәӽ (~әӄә) косой; кривой; косо, криво  
вәлвәс жизнь  
вәлта I (пов. вәлты) строгать стругом  
вәлта II (пов. вәла) жить; быть, иметься; существовать, нахо-

диться  
вәлтантта строгать стругом  
вәлтантәӄәта начать строгать  
вәлтәв струг, рубанок  
вәлтәӄәта см. вәлтантәӄәта  
вәлӽыта перебиваться, существовать, жить кое-как  
вәԓӽәӄәта потечь, начать течь  
вәлӽәлта жить, поживать  
вәлә I койка, кровать, нары  
вәлә II место, где что-либо находилось или обычно находится; 

ӛнтӛв ~ поясница  
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вәләвсә стоянка, место временного поселения  
вәләӄәта начать жить, зажить  
вәләмтта пожить немного; побыть немного  
вәләнтта бывать  
вәләнтәӄәта начать бывать  
вәԓәӽта течь, стекать (например, о воде с крыши, с дерева на 

землю); пӛм йӛӈк вәԓәӽвәл пот течет  
вәԓәӽәлтта заставить течь  
вәралтылта пошаркивать  
вәралтәта шаркать  
вәрат ограда; ~ oӽпы ворота  
вәрӄәмтәта шаркнуть  
вәрәӄ открытый, чистый, голый (обычно о местности); ~ тәӽы 

открытая местность;  
вәрәс ястреб; ~ сӧӽ сойка  
вәтары зубоскал (о человеке)  
вәтәраӈ шершавый, шероховатый  
вәnәр-ӄonәр горький  
вәӽ металл, железо; деньги; ӓй ~ мелочь (разменная монета); ӛй 

~ копейка; ~ лоӽ кольцо, железный круг; ~ пэтǝв капкан; ~ 
паӽәԓ пуговица; ~ паӽәԓ пӱлт петлица для пуговицы; ~ пәр 
бурав  

вӛйӽӓнтӓ (3 ед. прош. вӛйӽӓнтӛс) брать; набраться  
вӛйӽилта брать (многокр.)  
вӛйӛкӛтӓ брать на время  
вӛйӛкӛтӛтӓ начать брать  
вӛԓи гладкий, скользкий (о льде)  
вӛнӛв крюк, крючок  
вӛр кровь; ~ лэр вена; ~ њӛрӛм йуӽ краснотал; ~ пәйаӽ 

йӛӽӛкӛтӛс кровь начала свертываться  
вӛрӓӽтӛтӓ рваться, стремиться; стараться  
вӓрӓӽтәӽӛлтӓ проявлять стремление, старание  
вӛртӛ красный; ~ ул брусника; вӛртӓӽ йӛтӓ покраснеть 
вӛрӛӈ кровянистый, кровавый, окровавленный  
вӛтӓ взять, брать; ыл ~ снять, убрать; йоӄ ~ внести, взять обрат-

но; ӓрӛӽ ~ разобрать; кӱм ~ вынуть  
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вӛnимтӓ (пов. вӛnимтӓ) вспыхнуть, загореться  
вӛnкимтӓ вспыхнуть  
вӛnкимтилтӓ вспыхивать, загораться  
вӛnкӛлтӓ зажечь, поджечь; загореться; ӄат вӛnӛӽлӛс дом заго-

релся  
вӛnӛӽтӛкӛтӓ начать загораться  
вӛnӛӽтӛтӓ загореться, загорать; зажечь, зажигать; запалить 

(например, лошадь)  
вөйӈылта дремать  
вөйӈыләвәӽтәта подремать  
вөйӈыләӄәта начать дремать  
вǝӈӄә нора, берлога  
вǝӈӄали норка  

И  
ивәт: ~ лӓӈки белка-летяга  
ики I старик; дед (отец отца или матери); старший брат отца 

и матери  
ики II луна; ~ сӓӈки лунный свет  
ил перед, передний; встречный; ~ ват встречный ветер; ~ ӄотл 

позавчера  
илим (1 ед. илимим) стыд; совесть; лӫӽӓ илим ему стыдно; нӫӈ 

илим ӛнтим у тебя нет совести  
илимлӛӽ бесстыдный, бессовестный  
илимтӓ (пов. илимтӓ) смущаться, стыдиться  
илимилтӓ (пов. илимилти) стыдить  
илимтилтӓ стыдиться  
илимтӛтӓ стыдить, устыдить  
илимӛӈ стыдливый  
илитӓ пить  
ил-йоӽ взад-вперед  
илни старый (о предмете)  
илновәт «старина» (время, давно прошедшее); ~ йӓсӛӈ предание 

старины  
илпилт спереди  
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илт душа (человека); илтӛл мӛнӛс (он) перепугался (досл.: душа 
его ушла)  

илтӓӈ встречный  
илтӓӈӛт навстречу; против  
илӛ вперед  
илӛлт спереди (откуда?)  
илӛн впереди  
илӛниӈӛт с давних пор; ~ вэр тити вәлвәл с давних пор так за-

ведено  
илӛпӓ вперед  
илӛс тень; ӄат ~ тень от дома; ӄәсы ~ тень человека  
иљ: ~ ӛӽтӛтӓ глотнуть  
ими старуха; бабушка (по отцу или матери)  
ин только что, сейчас 
инӛл лезвие, острие ножа, топора; ~ вәӽ сталь  
иртӓм как, каким образом  
ирәӽтӛтӓ сглазить  
ит теперь, сейчас  
итвӓӈ закаленный  
итӛн вечер, вечером  
иӽ медведь  

Й  
йантта (пов. йынты) шить; йантә пөр шило 
йантот шитье (действие)  
йантәӽсәта зашивать, зашить, починять, починить  
йантәӽсәӽәлта зашивать, починять  
йаӽ люди, народ  
йаӽтыв угол в доме, где хранятся малоупотребительные вещи  
йаӽымта (пов. йаӽымы) смахнуть, отмахнуться махнуть  
йаӽысылта махать, отмахиваться  
йаӽәвәӽтәта порыться (в вещах)  
йаӽәм (мн. йаӽмәт, 1 ед. йуӽмәм) бор  
йаӽәрт (1 ед. йуӽәртәм) развилка, разветвление  
йаӽәртаӈ разветвляющийся, развилистый; ~ йуӽ развилистое 

дерево  
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йаӽәта (пов. йыӽты) рыть, перерыть (например, вещи в ящике)  
йаӽәтәнтылта перерывать (например, вещи в ящике)  
йӓк (устаревшее) дьяк  
йӓкӛр якорь  
йӓмӛтёл головешка  
йӓњnӓ (пов. йињnӓ) пить (вино)  
йӓњnӛӽсӛкӛтӓ запить, начать пить (вино)  
йӓњӛлтӓ поить, напоить (вином)  
йӓӈк (1 ед. йиӈкӛм) гвоздь; вәӽ ~ железный гвоздь; пәр ~ винт  
йӓркӓ мяч  
йӓсӛӈ выражение; рассказ, сказание; илновә ~ старинный рас-

сказ  
йӓӽлӛӈ пестрый; ~ ӓмп пестрая собака  
йивӛс вертел  
йимӛлтӓ исполнять обрядовый обычай: ходить с покрытым ли-

цом  
йимӛӈ священный, святой; ~ ӄотл праздник  
йир край, кромка, ребро; пэрт ~ кромка доски  
йирнӛл набок, вбок  
йирт пасмурный, хмурый, сумрачный, холодный (о погоде); 

йиртӛӽ йӛс стало пасмурно, холодно  
йиртмӛтӓ наступить (о пасмурной погоде)  
йис плач  
йисилтӓ плакать (время от времени)  
йистӓ плакать; йисӛм сэм заплаканные глаза; йистӛ сӫй плач  
йисӛкӛтӓ плакаться; заплакать  
йисӛкӛтилтӓ плакать (слегка ‒ время от времени); приниматься 

плакать  
йисӛкӛтӛтӓ заплакать  
йисӛӈ плаксивый  
йоӄ домой, назад; ~ тута унести домой; ~ кӓтлтӓ удержать, за-

держать  
йоӄән дóма; лӫӽ ~ ӛнтим его нет дома  
йол колдовство, ворожба  
йолта (пов. йула) шаманить, ворожить, гадать; йолтә ӄу воро-

жей, шаман  
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йом (1 ед. йумәм) черемуха (ягоды); ~ йуӽ черемуха (дерево)  
йомәӈ относящийся к черемухе; ~ њӓњ пирог с черемухой  
йоӈрәӄәтәта приняться грызть  
йоӈӄәрта грызть  
йор I (3 ед. йурәл) середина, центр; Ваӽ ~ середина реки Вах; 

ӄотǝл ~ середина дня (полдень); йурәлоӽ по его средине 
йор II прямой; ~ ԓӧк прямая дорога  
йорнам 1) прямо; ~ вэртӓ выпрямить, выровнять; 2) правильно, 

верно  
йорнә посредине, в середине  
йоӽ I корни для плетения морд (рыболовных снастей); ~ мыњ 

«корноватик», корзинка из корней 
йоӽ II см. йoӄ  
йоӽпа домой; ~ мӛнӛс (он) домой ушел  
йоӽры круто свитой, сильно скрученный (например, о веревке)  
йoӽрәлтәта закрутить  
йоӽрәмта повернуть(ся)  
йоӽрәӈ обманчивый  
йоӽрәта закрутиться, завернуться, запутаться; ӄаләв йоӽрәс 

сеть запуталась  
йоӽрәӽта увертываться, увернуться, увиливать, увильнуть (об-

манным путем)  
йоӽрәӽәӄәта начать путать(ся), обвертывать, завертываться, 

вертеться (например, о винте)  
йоӽымта (пов. йоӽымы) ударить, стукнуть; косить; пам 

йоӽымтә вәӽ коса, литовка  
йоӽымтәӽәлта ударять  
йоӽынтәта стучаться, стучать  
йоӽыта (пов. йоӽыйы) бить, колотить, стукать; колоть, рубить; 

йуӽ ~ дрова рубить; наӽәр йоӽтә йуӽ кóлот для сбивания 
шишек  

йоӽәл (1 ед. йоӽлам) 1) охотничий лук; аn ~ лук, который ста-
вится в охотничьей изгороди; ӄонтәм ~ ручной или перенос-
ной лук; 2) пружина (например, капкана); 3) лучок; пөрә ~ 
лучок бурава  

йоӽән’ I (1 ед. йоӽ’нам) река, речка; ~ йаӽ селькупы 
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йоӽән II см. йоӄән  
йоӽәрӄәмта (пов. йәӽәрӄәмты) обмануть  
йоӽәрта (пов. йәӽры) путать, запутывать, запутать, опутать; 

обертывать; крутить, закрутить; вертеть, завертеть; йоӽәртә 
пөр бурав  

йоӽәрӽәлта (пов. йәӽәрӽәлты) обмануть  
йоӽәт на будущий год  
йоӽәтам в следующем году  
йӧн’ӛк (1 ед. йӱн’кӛм) грива (на местности)  
йӧӈ (1 ед. йӱӈӛм) десять; ~ сэм десятка (в картах) 
йӧӈимта (пов. йӧӈимити) повернуть  
йӧӈк лед; ~ сайәв невод для подледного лова  
йӧӈмӛт десятый  
йӧӈмӛтӛӽ в десятый раз  
йӧӈпӓ десять раз  
йӧӈӛт веретено; ~ вэй черенок веретена  
йӧӈӛттӓ (пов. йӛӈта) прясть  
йӧӈӛтӛлтӓ дать прясть; йӧӈӛтǝлтǝ йуӽ прялка 
йӧӽ (1 ед. йӧӽӓм) окунь  
йӧӽли стужа, холод  
йӧӽлийӛки холодно  
йӧӽрӛӽ (мн. йӧкрӛӽӛт) волк  
йӧктӓ (пов. йӫкӓ) плясать  
йӧӽӛрки: ~ ӛй одиннадцать; ~ кӓткӛн двенадцать; ~ ӄоләм три-

надцать; ~ њӛлӛ четырнадцать; ~ вэт пятнадцать; ~ ӄут шест-
надцать; ~ лӓвӛт семнадцать; ~ њыләӽ восемнадцать  

йӧӽӛтӓ (пов. йӛӽти) кинуть, бросить; стрелять, застрелить  
йуӽӄәӈ лесистый; ~ кӫй лесистое болото  
йулта разминать (кожу при обработке)  
йуләӽсәта производить разминание  
йуләӽсәӽәлта разминать (многокр.)  
йумпәӈ завихрение  
йумпәӽәлта кружиться вихрем  
йустым награда; ~ вәӽ заработная плата  
йуӽ дерево; палка, лес  
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йуӽтыв: ~ йуӽ металлический скребок с деревянной ручкой для 
обработки шкур  

йуӽтәры лучина  
йуӽтәта зарасти лесом  
йуӽылта заготовлять дрова  
йуӽыта заготовлять, заготовить дрова  
йӱӈкӛл валежник  
йынтыв (1 ед. йынвәм) игла, иголка; урәӈ ~ граненая игла  
йынтанта (пов. йынтанта) заниматься шитьем (от «шить»)  
йыр жертва (культовая)  
йыртәта приносить, принести жертву  
йыс древний, старинный  
йыӽԓы развилина; сошка  
йыӽԓыӈ имеющий развилку; ~ вәӽ вилка  
йыӽәл небольшая речка; ӄуләӈ ~ рыбная речка  
йыҷәмтәта шаркнуть 
йыҷәтылта пошаркивать 
йыҷәтыта шаркать 
йэй мох, растущий на деревьях  
йэйӛӈ мшистый, покрытый мхом (о дереве)  
йэл живун, ключ, родник  
йэрикӛтӓ начать чертить  
йэримтӓ черкнуть  
йэримилтӓ прочерчивать  
йэритӓ (пов. йӛрийи) чертить  
йэрмӓк шелк  
йэрмӛнтӛтӓ попасть в нужду  
йэрмӛкӛтӛтӓ начать нуждаться  
йэрнӓс рубаха; уй ~ нижняя рубаха; элнӛӈ ~ верхняя рубаха  
йэрсив паз  
йэрӽӛкӛтӓ задрожать, начать дрожать  
йэрӛм нужда; мӓ йэрӛмлӛӽ вәлләм я живу без нужды  
йэрӛмтӓ нуждаться; мӓ вәӽа йэрмуйәм я нуждаюсь в деньгах  
йэрӛӽтӓ дрожагь, дрогнуть; знобить  
йэрӛӽтӛтӓ вздрогнуть, содрогнуться  
йэрӛӽтӛӽӛлтӓ вздрагивать, содрогаться  
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йэтӛрки полюшка, косач (птица), тетерев; ниӈ ~ самка полюш-
ки  

йәлә рано, ранний; ~ ӓлӛӈ раннее утро; ӓлӛӈ ~ кӱлӽиллӛм 
утром рано встаю  

йәӈӄаӄәтәта заиграть, начать играть  
йәӈӄамнәӈ игра  
йәӈӄата играть, сыграть  
йәӈӄатот игрушка  
йәӈӄаӽсылта заигрывать  
йәрӽан: ~ ӄәсы ненец  
йәӽԓыта ковырять, колупать, проковыривать  
йәӽԓыӽсылта ковыряться  
йәӽәӈ развилистый; ~ йуӽ развилистое дерево  
йәӽнаӽтәта обижать, обидеть  
йәӽњәмта отшатнуть(ся), отклонить(ся)  
йәӽраӽ кривой, косой  
йәӽраӽтәта вертеться, крутиться, поворачиваться; окрутить  
йәӽраӽәлта заплетаться, закручиваться; путаться (например, 

о рыбе в сети)  
йәӽты: ~ вӛтӓ взять за волосы  
йәӽы коряга; корневище вывороченного дерева  
йӛвӛтӓ (пов. йӛвти) сшивать столбы мережи  
йӛвӛӽ филин, сова  
йӛй ночь; ~ йор полночь; йӛйӽӛн-ӄотǝлӽән сутки (ночь-день)  
йӛл фартук, передник  
йӛлвӓӽтилтӓ оживлять  
йӛлвӓлтӛтӓ оживить (фольклорн.); вэли мӓннӛ йӛлвӓӽтӛси 

оленя я оживил  
йӛлвӛӽ снова, вновь, заново, по-новому; ~ вэртӓ снова сделать, 

переделать заново  
йӛлилтӓ ездить, ходить; уезжать, уходить  
йӛлтӓ ходить, сходить, ездить, съездить  
йӛлӛв 1) новый, по-новому; ~ сәӽы вәлта жить по-новому; 

2) свежий; ~ ӄул свежая рыба; ~ ал йимӛӈ ӄотл Новый год, 
новогодний праздник  

йӛлилӛкӛтӓ приняться ездить, ходить  
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йӛм (~ӛки) хороший, добрый; ~ торәм хорошая погода; ~ вәӽ 
серебро; nити йӛмӛки так хорошо; йӛмӛӽ йӛтӓ выздороветь, 
поправиться; йӛмӛӽ вэртӓ вылечить 

йӛмӓсилтӓ мириться, помириться  
йӛмӓтӓ (пов. йӛмӛти) хвалить, похвалить; одобрить  
йӛмси 1) правый; ~ пэԓӛк правая сторона; ~ пэԓӛк кӧт правая 

рука; 2) вправо  
йӛмсэри хвастливый; ~ вэртӓ хвастаться  
йӛмсэриӈ горделивый, надменный  
йӛмӛлтӛтӓ вылечить (например, рану)  
йӛмӛӈнӛ в трезвом, в здравом состоянии  
йӛмӛт хорошо; ~ вәлта хорошо жить  
йӛӈӓӽтилтӓ поворачивать, повертывать  
йӛӈӓӽтӛтӓ повернуть  
йӛӈк вода; литӛ ~ питьевая вода; њӓрӛӽ ~ сырая вода, кӧӽрӛм ~ 

кипяченая вода; ~ вӓсӛӽ чернедь (порода уток)  
йӛӈки жидкий  
йӛӈкитӓ покупать спирт, водку; набирать воды  
йӛӈкинтӓ см. йӛӈкитӓ  
йӛӈклив клад  
йӛӈкмилтӓ прибывать (о воде)  
йӛӈкмӛктӛтӓ начать прибывать  
йӛӈкмӛлтӛтӓ наводнить  
йӛӈкурвы сирота  
йӛӈкӛмтӓ прибывать (о воде)  
йӛӈӛӈ жидкий; водянистый  
йӛртӓкӛ внезапно, вдруг; ~ вӛnимтӛс вдруг (он) загорелся; ~ 

nǝлǝктǝс вдруг он заревел 
йӛтӓ 1) становиться, делаться, превращаться; стать, сделаться, 

превратиться; 2) хотеть, иметь желание, охоту, ощущать по-
требность; намереваться, иметь намерение что-либо делать  

йӛӽ отец  
йӛӽилтӓ I 1) становиться, статься, приходить в какое-либо со-

стояние; 2) хотеть, иметь намерение (м. б. неосуществившее-
ся) что-либо сделать; мӓ мӛнтӓ йӛӽилӽӓсӛм я хотел было по-
ехать  
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йӛӽилтӓ II встретить, натыкаться  
йӛӽлӛӈ отчим  
йӛӽсӓт отец и дети  
йөл I шов  
йөл II: паттә ~ осень  
йөлвә заплата; ~ йөлта наложить заплату  
йөлта латать; залатать, починять, починить  
йөләвтә заплата  
йөләӽсәта починять, латать  
йөләӽсәӽәлта починять  
йөрәӈ: ~ ӄу начальник  
йөтлаӈ пятка; њыр ~ пятка у обуви  
йөӽ гора; ~ уйа под гору; ~ уйнә под горой  
йөӽтыв: ~ йуӽ скребок для обработки шкур  
йөӽән ночью  
йөӽәта прийти, приехать; догнать; достать, дойти; (до чего-

либо)  
йӫвкӓ юбка  
йӫнтӛӽ тетива (невода, сети, лука)  
йӫнтӛӽтӛтӓ насторожить стрелу  
йӫрвӓ повязка, завязка; кӫр ~ оборка, шнурки у ботинок  
йӫртӓ вязать, связывать, привязывать; ӓрӛӽ ~ развязать  
йӫрӽилтӓ привязывать, связывать  
йӫрӛнтӓ завязаться, связать 
йӫрӛнтилтӓ привязывать  
йӫрӛӽсӛтӓ завязаться; ӓрӛӽ ~ развязаться  
йӫт сустав; кӧт ~ сустав руки; паӈ ~ сустав пальца  
йӫтӓ (пов. йӫӽа) идти, ехать (приближаться) прийти, приехать; 

мӓнӓ йӫӽӓ приди ко мне  

К  
кӓ см. кӓт; ~ ӄуӽән два мужика  
кӓвсӓли человек, неряшливо обутый  
кӓвсӓлёӽтӓ шататься, качаться  
кӓвҷи курок ружья  
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кӓлт шест, укрепленный на вершине дерева для подъема пере-
веса; вӓсӛк ӄаләв ~ шест для сети на уток  

кӓљӽилтӓ грызть, глодать, обгрызть, обглодать  
кӓљӽилӛкӛтӓ начать грызть, глодать  
кӓљӽӛлтӛӽӛлтӓ обгрызать, обглядывать  
кӓн разновидность шиповника  
кӓнсӓ трубка; ~ вэй чубук  
кӓњnӓ (3 ед. прош. кӓњnӛс) худеть, исхудать, отощать  
кӓр (1 ед. кирӛм) кора, корка; њӓњ ~ хлебная корка  
кӓрилтӓ ворочаться  
кӓримтӛтӓ повернуть(ся)  
кӓритӓ (пов. кӓрити) поворачивать, повернуть  
кӓриӽтӛкӛтӓ начать поворачиваться  
кӓрњис карниз  
кӓртӓ (пов. кирти) шить в стежку, стегать, сшивать в стежку, 

пристегивать  
кӓрӛнтӛӽӛлтӓ обуваться  
кӓрӛнтӛӽӛлтӛтӓ обуться, обувать  
кӓрӛс сказочное крылатое чудовище, гриф  
кӓсатӄән двести  
кӓслинтӓ жениться  
кӓслинтӛлтӛтӓ женить  
кӓслилтӓ кочевать, перекочевывать  
кӓслтӓ (пов. кислӓ) селиться, поселиться, переселиться; коче-

вать  
кӓслӛӈ женатый, замужняя; семейный, семейная  
кӓслӛкӛта начать перекочевывать  
кӓслӛӽӛлтӓ переселяться, перекочевывать  
кӓснӓ см. кӓнсӓ  
кӓстӓ (пов. кисӓ) искать, отыскать, найти, заметить  
кӓсӛкӛтӓ начать искать, замечать  
кӓсӛнтилтӓ замечать, отыскивать  
кӓсӛнтӛӽӛлтӓ отыскивать, находить  
кӓт два; ~ урӈыӽән две вороны  
кӓткӓ кадка; њӓњ вэртӛ ~ квашня  
кӓткилтӓ посылать  
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кӓткилӛкӛтӓ начать посылать  
кӓткӛн два (употребляется при отвлеченном счете)  
кӓткӛнӛӽ надвое, пополам; ~ мӛнсӛӽӛн (они двое) разошлись  
кӓтлинтӛв рукоятка  
кӓтлтӓ I (пов. китли) хватать, ловить, поймать; держать; кӓ вэ-

лиӽӛн кӓтлӛс (он) поймал двух оленей; кӧтнӓ китли держи 
в руке  

катлтӓ II (пов. китлӓ) пристать к берегу  
кӓтлтӛӽӛлтӓ удерживать, задерживать  
кӓтлӛвтӓ (пов. кӓтлӛвти) вручить, передать в руки  
кӓтлӛвтӛтӓ см. кӓтлӛвтӓ  
кӓтлӛкӛтӓ I начать ловить  
кӓтлӛкӛтӓ II начать приставать к берегу  
кӓтлӛмтӛӽӛлтӓ хватать(ся)  
кӓтлӛӽсӛтӓ держаться, схватиться  
кӓтлӛӽӛлтӓ подержать (в руке); хватать  
кӓтӛнсӛ валенки  
кӓӽи молоток  
кӓҷӛӈ каждый  
кил I набирушка, набирка (для собирания ягод)  
кил II килограмм: ӄоләм ~ три килограмма; ~ пэԓәк полкило, 

полкилограмма  
киԓӽи прожорливый  
кимтӓ дескать, мол  
кимтӛкӛ вскоре, сразу  
китмӛт второй  
китмӛтӛӽ вторично  
кимӛл пола, борт (у одежды)  
кин’ сгусток (крови)  
кинӓ кино; мӓ мӛнлӛм кинӓӽӓпӓ я пойду в кино  
киӈкӛкӛтӓ начать испаряться; начать бродить, забродить 

(о смеси)  
киӈтӓ (пов. киӈкӓ) испаряться, испариться; бродить (о смеси)  
киппӓ дважды  
кипыӽәр двойной  
кир обледенение, тонкая корка льда  
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кирив лодка; пароход, катер  
кирњӛмтӛтӓ подморозить; йоӽән кирњӛмтӛси речку подморо-

зило (речка покрылась тонким льдом)  
киртӓ надеть (рукавицы, обувь)  
киртӛвтӛтӓ обуть  
кирӽӛлтӓ повернуться, повертываться  
кирӽӛлтӛкӛтӓ начать поворачивать(ся)  
кирӽӛлтӛтӓ возвращать(ся), воротить(ся); поворачиваться), по-

вертывать(ся)  
кирӛкӛтӓ начать одевать  
кирӛӽлилтӓ задевать  
кирӛӽтӛкӛтӓ начать поворачивать, повертывать  
кирӛӽтӛтӓ повернуть(ся), повертывать(ся); перевернуть, вывер-

нуть (наизнанку)  
кирӛӽтӛӽӛлтӓ повертывать  
китмӛт см. кимтӛк  
китмӛтӛӽ см. кимтәӽпӓ  
киттӓ послать, выслать, отослать, услать; погонять (лошадь) 
киттӛ оба; ~ мӛнсӛӽӛн оба (они) ушли  
китҷӓ (пов. киҷӓ) отрыгивать  
китӛкӛтӓ начать посылать; лӫӽ мӓнӓ вәӽ китӛкӛтӛс он мне стал 

высылать деньги  
киӽрӛӽтӛкӛтӓ начать зацеплять  
киӽрӛӽтӛтӓ зацепить  
киӽрӛӽӛлтӓ зацеплять, зацепить  
киӽӛл крючок  
киӽӛрӽӛлтӓ задевать (о неводе)  
киҷӓки луток (утка с острым клювом)  
киҷӛӽтӛтӓ отрыгнуть  
клапы клоп  
косовка кошевка, кошева  
кӧвӛл шкурка с голени оленя или лося  
кӧйкӛта затоковать, начать токовать  
кӧйӈи комар; ~ пулытә ӄу стрекоза  
кӧйтӓ I суетиться, шнырять, бегать взад-вперед  
кӧйтӓ II токовать  
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кӧйӛм бубен (шаманский)  
кӧйӛӈ живучий  
кӧӽкӛӈ каменистый; ~ ӄанәӈ каменистый берег; ~ йуӽ счеты 

(прибор)  
кӧл 1) слово; язык; ӛй кӧл ыта скажи одно слово; руn ~ русский 

язык; ~ кирӛӽтӛтӓ ответить; 2) весть, новость; мӓ ӛй кӧл 
ӄолсәм я слышал одну новость  

кӧлитӓ наговорить; выйәӈ ~ лгать  
кӧлиӽсилтӓ наговаривать, наговорить  
кӧлкив колесо; юла; вилӓ ~ как юла  
кӧлкивӓӈ круглый  
кӧлӽилтӓ вставать  
кӧлӽӛкӛтӓ начать заeзжать  
кӧԓӛк (~ӛки) полый, открытый; ~ тәӽы открытое место, откры-

тая местность; лавка кӧԓӛкӛки магазин открыт  
кӧԓӛккӛ открыто  
кӧԓӛӽкӛӈ: ~ ӄу сережка вербы  
кӧԓӛӽ женская распашная доха  
кӧԓӛӽсилтӓ встать (с постели)  
кӧлӛӽтӓ заехать; мӓ әnыма кӧлӛӽлӛм я к брату заеду  
кӧмԓӓтӓ шататься, качаться, вертеться  
кӧмпӛԓкӛмтӛтӓ опрокинуть, перевернуть (например, лодку)  
кӧмӛлсӓ пустота под корневищем дерева  
кӧмӛлтӧӽ с улицы  
кӧмӛн на улице; ~ ԓӛпӛкӛки на улице темно  
кӧњ (1 ед. кӱњӛм) песец  
кӧњар бедный; кӧњӓрӛӽ йӛтӓ обеднеть  
кӧњкиӽӛн коньки  
кӧӈли кадык  
кӧр (1 ед. кӱрӛм) печь, печка; вәӽ ~ железная печка; ~ ҷатҷә 

йуӽ помело; ~ йуӽ дрова; ~ кӧӽ кирпич  
кӧрилтӓ складывать печь, заниматься устройством печей  
кӧрињарәӽ чайка  
кӧринтӓ см. кӧрилтӓ  
кӧритӓ складывать печь  
коркӛмтӓ обходить, обойти, огибать  
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кӧркӛмтӛӽӛлта обходить, огибать (многокр.)  
кӧрмик перец  
кӧрмикинттӓ перевернуться, перекувырнуться  
кӧрмикинтӛкӛтӓ начать перевертываться  
кӧрмӛӽтӛкӛтӓ покатить, начать катить  
кӧрмӛӽтӛтӓ катить (круглый предмет)  
корӽӛкӛтӓ начать падать  
корӽӛлтӓ кружить  
кӧрӽӛлтӛкӛлтӓ кружиться  
кӧрӽӛлтӛкётӓ закружить, начать кружить  
кӧрӛк (~ӛки) круглый 
кӧрӛкинтӓ поворачиваться  
кӧрӛӽтӓ (пов. кӛрӽӓ) падать, спадать; пасть, упасть  
кӧрӛӽӛкӛтӓ см. кӧрӽӛкӛтӓ  
кӧсӓр карта (игральная)  
кӧсӓртӛӽӛлтӓ играть в карты  
кӧскӓ кошка  
кӧт рука; кӧт йӫт плечевой сустав; кӧт сор предплечье; кӧт сӛм 

артерия; пульс; ~ кӓтлтӓ держать пари, биться об заклад; ~ 
пәнта подписаться, расписаться; ~ пәнәм нипик расписка  

кӧn барсук  
кӧткӛкӛтӓ начать действовать  
кӧткӛлтӛтӓ проделывать что-либо; возиться; действовать  
кӧткӛмӛлтӓ начать, приняться  
кӧтпӱлт отверстие для выема рыбы около рамы морды  
кӧтӛӽтӓ поступать, совершать, делать, проделывать что-либо  
кӧӽ (1 ед. кӧӽӓм, 2 ед. кӧӽӓн) камень; кӧӽ йӛӈӛл бутылка; кӧӽ 

ӄат тюрьма; кӧӽ пут чугунный котел 
кӧӽи кукушка; ~ лойвәл кукушка кукует  
кӧӽлӛк: йаӽәм ~ остромордая мышь  
кӧӽнилтӓ заикаться; куковать  
кӧӽнилтӛӽӛлтӓ заикаться (многокр.); куковать (многокр.)  
кӧӽнилӛкӛтӓ начать заикаться; начать куковать  
кӧӽнилӛмтӓ заикнуться  
кӧӽрӛм горячий; ~ йӛӈк горячая вода  
кӧӽрӛмилтӓ вскипать, закипать; подогревать(ся)  
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кӧӽрӛмтӓ закипать  
кӧӽрӛмӛкәтӓ начать закипать  
кӧӽӛл чашка  
кӧӽӛлҷи посуда  
кӧӽӛрив складка, рубец  
кӧӽӛрйӛӈк мясной бульон  
кӧӽӛрт шилохвост (птица)  
кӧӽӛртӓ I вариться, свариться, варить; кӧӽӛртӛм вареный, кипя-

ченый 
кӧӽӛртӓ II подрубить (края одежды)  
кӧӽӛртӛкӛтӓ начать варить  
кӧӽӛртӛтӓ кипятить, вскипятить  
кӧҷки меч, сабля  
кӧҷӛӽ (1 ед. кӧҷкӓм) нож, ножик; кит инләв ~ ножницы; нож 

с двумя лезвиями  
крик грех  
кöӽԓоӽ кружка  
кӫй болото;  
кӫймин’ӓк болотный кулик с кривым клювом  
кӱйӛӈ болотистый; ~ тәӽы болотистое место  
кӱл свищ на шкуре оленя  
кӱли свояк (муж сестры жены); ниӈ ~ свояченица  
кӱлкӓӽтӛкәтӓ начать разевать  
кӱлкӓӽтӛтӓ разинуть (рот); оскалить (зубы)  
кӱлта I встать, подняться; мӓ ӓлӛӈ кӱлсӛм я рано встал; иӽ нуӄ 

кӱлвӛл медведь поднялся (вышел из берлоги); сӱӈ кӱлвӛл 
солнце поднимается  

кӱлта II сойти на берег (например, с лодки), зайти, подняться 
(например, в лес); носить, таскать (например, воду с реки и 
т. п.)  

кӱлӛкӛтӓ начать вставать, подниматься  
кӱлӛӈ свищеватый; ~ вэли сөӽ свищеватая оленья шкура  
кӱм наружный; наружу, на улицу; ~ пэлӛк наружная сторона; ~ 

тәӽы окрытый воздух  
кӱр тесло  
кутӓ вот как (междометие)  
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кш шш, тсс (междометие) 
кэй моль  
кэлӓӈ росистый; ~ пам росистая трава; ~ ӓлӛӈ росистое утро  
кэлӛ роса  
кэрӛ связка нанизанных на что-либо предметов  
кэӽԓӛӽтӓ стукать  
кәлаn калач  
кәлоша галоша  
кәлуп клуб  
кәлхос колхоз  
кәлхосник колхозник  
кәмсамол комсомол  
кәран кран (в разных значениях)  
кәрасин керосин  
кәрәнташ карандаш  
кӛлӓӈ воспаление, раздражение  
кӛли светлый, яркий, прозрачный; ~ ӄос яркая звезда; ~ йӛӈк 

светлая, прозрачная вода  
кӛлӈилтӓ показываться  
кӛлӈилӛкӛтӓ начать показываться, виднеться  
кӛлтӓ виднеться; показаться  
кӛлтӛкӛтӓ начать виднеться  
кӛлтӛм видимый  
кӛлтӛӽ видно, видать (безличн.)  
кӛлӛкӛтӛтӓ см. кӛлӈилӛкӛтӓ  
кӛлӛмтӓ показаться  
кӛлӛӽлилтӓ показываться  
кӛмԓӛӽтилтӓ опроквдывать(ся)  
кӛмԓӛӽтӛкӛтӓ начать опрокидывать(ся)  
кӛмԓӓӽтӛтаӽтӛта опрокинуться, опрокинуть  
кӛмԓӛӽ росомаха  
кӛмӛр выпуклый, сводчатый  
кӛнӓс князь  
кӛњӓӽтӛкӛтӓ начать рвать  
кӛњӓӽтӛтӓ рвать, драть, изорвать, изодрать  
кӛњӓӽӛлтӓ рваться  
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кӛнвэткӓ конфета  
кӛн’ вӛӽтӛтӓ поискать  
кӛњикӛмтä (пов. кӛњикӛмти) порвать, изодрать  
кӛникӛнтä разодраться, изорваться, порваться  
кӛњикӛнтӛкӛта начать раздираться, рваться  
кӛњкӛмтӛта разорвать, порвать  
кӛнтор контора  
кӛн’ҷӓ (пов. кӛн’ҷи, ед. наст. кӛн’ԓим) искать; вайәӽ ~ охо-

титься; ӄул ~ рыбачить  
кӛн’ҷилтӓ приниматься искать (многокр.)  
кӛн’ҷимтӓ хватиться, спохватиться  
кӛн’ҷӛкӛтӓ начать искать  
кӛпэйкӓ копейка  
кӛр ступа  
кӛрик барахло, старые, ненужные вещи  
кӛрӛм черный дятел  
кӛрӛмсӛ ракитник, мелкий кустарник  
кӛс бег  
кӛсвӛӽтӛтӓ побегать  
кӛсилтӓ бегать, сбегать  
кӛсилӛкӛтӛтӓ забегать, начать бегать  
кӛскӓн блесна с крючком ‒ «дорожка»  
кӛсмин бегом  
кӛстӓ бежать, убежать, обежать  
кӛсӛкӛтӓ побежать, начать бежать  
кӛсӛлтӛкӛтӓ начать красть  
кӛсӛлтӛтӓ 1) утащить, украсть; 2) заставить бежать  
кӛӽлӛнтӛв опухшая железа; тур ~ опухшая железа горла  
кӛӽӛн’ шнурки, завязки на одежде, обуви, оборки  
кӛҷӓӈ больной (о части тела); ~ лой больной палец  
кӛҷӛ боль, недуг; мӓ кӛҷӛнӛ питсуйәм меня недуг поразил 

(букв.: поймал); кӛҷӓӽ йӛтӓ заболеть; кӫрӓм кӛҷӓӽ йӛс у ме-
ня нога заболела 

кӛҷӛки больно; уӽәм ~ у меня болит голова  
кӛҷӓӽтӛкӛтӓ ушибать (многокр.)  
кӛҷӓӽлӛтӓ ушибить  
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кәҷӓӽӛлтӛтӓ ушибиться  
кӫл толстый, густой; ~ йӧӈк толстый лед; ~ авәт густые волосы  
кӫԓӛ скользкий, гладкий   
кӫлӛм игра, состоящая в том, что две команды игроков отнима-

ют друг от друга палочку, которую нужно положить на ко-
лышек, чтобы выиграть очко  

кӫмԓӓтӓ коробиться  
кӫмпӛӈ (~ӛки) наполненный до краев, набитый доверху; витрӓ 

кӫмпӛӈӛки улә вуњnы ведро до краев наполнено ягодами  
кӫн’ӈи локоть  
кӫнтӓ всплыть (о вареве, когда оно кипит); затошнить; сӛмӓм 

нуӄ кӫнтӛс меня затошнило  
кӫн’ҷ (1 ед. кӫн’ҷӓм) ноготь, коготь  
кӫн’ҷӓ (пов. кӫн’ҷи, 1 ед. наст. кӫн’ԓим) чесать, царапать  
кӫн’ҷӓнтӛкӛтӓ зачесаться, начать чесаться  
кӫн’ҷӓнтӛтӓ чесаться  
кӫн’ҷив гребень  
кӫн’ҷӛкӛтӓ начать чесать  
кӫн’ҷӛмтӓ чесануть, царапнуть  
кӫн’ҷӛмтӛӽӛлтӓ зачесывать (многократно)  
кӫн’ҷӛӽсӛкӛтӓ см. кӫн’ҷӓнтӛкӛтӓ  
кӫн’ҷӛӽсӛтӓ чесаться, царапаться  
кӫн’ҷӛӽтӛтӓ царапать, царапнуть; чесать  
кӫр (1 ед. кӫрӓм) нога; ножка (стола, стула и т. п.); ӛй кӫрнӛ 

воста скакать на одной ноге; кӫр сор голень; кӫр сӛм икра 
ноги; кӫр лап низ ступни  

кӫрӓт около; сат ~ около ста; кил ~ около килограмма; мӛт ~ 
сколько; nу ~ столько  

кӫри стерлядь  
кӫрйорвә оборка  
кӫрлӛӽ хромой  
кӫрмикӛтӓ зашагать, начать шагать  
кӫрмимтӓ шагнуть, перешагнуть  
кӫрмимтӛкӛтӓ начать перешагивать  
кӫрминтӓ (пов. кӫрминтӓ) шагать  
кӫрмитӓ (пов. кӫрмийа) шагать  
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кӫрмӛ шаг; ӄоләм ~ три шага  
кӫртӓ не смочь, не осилить  
кӫрӛ пешком; ~ мӛнтӓ пешком идти  
кӫрӛк орел  
кӫрӛм: ~ вӛс след  
кӫсвӛ обструганный черемуховый прут, в обвивку вплетаемый к 

дранкам морды; такой же прут, согнутый в круг; обручок  
кӫсӛ обод; ликӛр ~ ободок у передка нарт; ӄат ~ обод остова 

юрт; соӽән ~ ободок остова чумана (берестяного сосуда)  
кӫт промежуток, пространство между какими-либо предметами  
кӫтӓ между (в промежуток)  
кӫтвӓ средина, половина  
кӫтвӓл талия  
кӫтвӓлӧӽ посредине, пополам  
кӫnи щеночек (ласкательное название)  
кӫтнӛ среди, между (в промежутке)  
кӫnnӓ выслеживать, выследить  
кӫтҷӓ (пов. кӫҷӓ) тлеть  
кӫтӛв средний;средина  
кӫтӛлӓӽтӛтӓ морщить, сморщить, наморщить  
кӫтӛӈ (~кӛ) не сплошной, прерывистый   
кӫтӛнкӛ: ~ вәлта быть в ссоре  
кӫnӛрки бурундук  
кöтӛӽтӓ ссориться, спорить  
кӫӽлӛӽтӓ брякать, звенеть (о бубенчике)  
кӫӽри вместительный, объемистый; ~ кӧӽӛл вместительная 

чашка  
кӫӽрӛм всплеск воды при сильном кипении  
кӫӽӛԓ бубенчик; ~ кӫӽԓӛвӛл бубенчик брякает  
кӫӽӛн’ҷӓ тошнить  
кӫҷ I 1) хоть; ~ иппӛ хоть сейчас; 2) как ни...; мӓннӛ кӫҷ кӓтӛл-

си... я как ни удерживал его...  
кӫҷ II кольцо у лыжной палки; ободок на стволе ружья; кӫҷӛӈ 

сөӽ лыжная палка с кольцом  
кӫҷмӛлтӛтӓ подпалить (немного поджечь); раскурить  
кӫҷӛкӛтӓ начать тлеть  



141 

кӫҷӛм горелый; ~ эвӛл запах гари; ~ йуӽ горелое дерево  
кӫҷӛмтӓ начать тлеть  

Ӄ  
ӄав прочее  
ӄавәӄ (~әӄы) легкий  
ӄаймәӽ: ~ йӛтӓ раскалиться докрасна  
ӄaйта попасть (в цель), поразить (цель)  
ӄaйәӄәйа ну надо же; батюшки (мои) (междометие, выражаю-

щее изумление или испуг)  
ӄaйәлта (пов. ӄaйәлта) быстро уйти, исчезнуть  
ӄаӄы младший брат; двоюродный брат  
ӄал (~әкы) хрупкий, ломкий; непрочный, слабый  
ӄалвылни паук; ~ ӄаләв паутина  
ӄалвылта см. ӄалвыта  
ӄалвынта см. ӄалвыта  
ӄалвынтәӽ мережа (у сети)  
ӄалвыта сетевать, ловить рыбу сетями  
ӄалта (пов. ӄыла, прош. ӄуләм) ночевать; ӄалтә вәлә место 

ночевки  
ӄалтәвтәта оставить ночевать  
ӄаләв сеть (рыболовная)  
ӄаләӄәта заночевать  
ӄаләӽ (1 ед. ӄылӽәм) внук (сын сына); пасынок; зять (муж до-

чери)  
ӄаԓәӽта застрять  
ӄам (1 ед. ӄумәл) гнездо у пешни, для черена  
ӄамnы кнут  
ӄамәԓӄы букашка  
ӄан (1 мн. ӄуноӽ) царь; ~ ӧӽи царевна; ~ пәӽ царевич  
ӄањвәс болезнь  
ӄањвәсәӈ больной (о человеке)  
ӄањn см. ӄањвәс  
ӄањnnа (пов. ӄыњnа) болеть, хворать, недомогать  
ӄањnылта болеть, хворать  
ӄањnыләӄәтәта заболеть, захворать  
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ӄантәмта (пов. ӄынмы, прош. ӄунмәм) взвалить на спину; 
нести, взвалив на спину  

ӄањnәӈ больной, хворый  
ӄанәӈ (1 ед. ӄунӈәм) берег, край; вонт ~ опушка леса  
ӄанәӈнә (послелог) около, возле, у; nөӽаԓ ~ у чувала, возле чу-

вала  
ӄаӈԓы сани  
ӄаӈтәӽәлта лазить, залезать  
ӄаӈета (пов. ӄыӈта, прош. ӄуӈтәм) лезть, взбираться, залезать, 

подниматься (например, по лестнице)  
ӄар (1 ед. ӄурәм) самец: бык, жеребец, кобель и т. д.  
ӄас I (1 ед. ӄусәм) крохаль (утка с красными лапками и острым 

клювом)  
ӄас II пространство за или позади чего-либо  
ӄат (1 ед. ӄутәм) дом, изба; ~ ӄөрә крыша (дома); ~ лоӽ сруб; 

~ амәсвәл дом стоит  
ӄаn чуть не...; ~ кӧрӛӽсӛм я чуть не упал  
ӄатынтәта разбивать, устраивать юрты, чумы  
ӄатәӈ: ~ ӄу домохозяин; ~ ни домохозяйка, хозяйка дома  
ӄатәӽтәта разжиреть, набраться жиру; вэли ӄатәӽтәс олень 

разжирел  
ӄатәӽәлтылта откармливать до ожирения  
ӄатәӽәлтәта откормить до ожирения  
ӄаӽрәӄынта впитываться, впитаться  
ӄаӽрәмтәта схватить, сцапать  
ӄаӽрәмтәӽәлта ловить, схватывать (многокр.)  
ӄаӽысәлта выхаркнуть (кость, застрявшую в горле)  
ӄаӽәмта поседеть (о голове); высохнуть (о дереве)  
ӄаӽәрта (пов. ӄыӽры, прош. ӄуӽрым) ловить, поймать; сжать 

(кулак)  
ӄаӽәртәта схватить, сцапать  
ӄаӽта (пов. ӄыӽа, прош. ӄуӽәм) давиться, подавиться  
ӄаӽәта (пов. ӄыӽта) рассохнуться  
ӄаҷәм: ~ йӛӈк вода, натаянная из снега  
ӄо где; ~ вәлсән? где (ты) был?  
ӄовты: ~ вэли выхолощенный олень; ~ лоӽ конь  
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ӄовтыӽ: ~ вэртӓ выхолостить, выложить  
ӄовәта (пов. ӄәвты) гасить, тушить, погасить, потушить  
ӄойнә-ӄәм кем-то  
ӄоймәӄәтәта начать метать икру, начать нереститься  
ӄoйта I хотеть, желать; согласиться  
ӄoйта II (пов. ӄуйа) метать икру, нереститься  
ӄoйӽәлта привадить(ся) к приманке (о животном)  
ӄойы кто  
ӄоӄӄәпа далеко; вдаль  
ӄоӄәм где-то  
ӄол I елка, ель  
ӄол II (1 ед. ӄуләм) кашель  
ӄоԓ толк, уменье, разуменье; лӫӽ ~ ӛнтӛ төӈәмтәвәл он ничего 

не понимает (не разумеет)  
ӄољ откуда; ~ йөӽтән? откуда приехал? мӓ ӄољ улым? я почем 

знаю?  
ӄолта (пов. ӄулы) слышать, слыхать; чувствовать, ощущать  
ӄољnаӽнам откуда  
ӄолтәвта губить, погубить, загубить; литӓ ~ заморить голодом; 

йӛӈкӓ ~ утопить в воде  
ӄолӽәӄта начать кончать, заканчивать; подводить к концу, к за-

вершению  
кoлӽәлта (пов. ӄоләӽла) пропадать, умирать; йӛӈкӓ ~ тонуть  
ӄолӽәмәӄәта начать качать, закачать  
ӄолыв выдра  
ӄолымта кашлянуть  
ӄолысләӄәта начать кашлять, закашлять  
ӄолысләӄәтәта закашлять; прокашлять  
ӄолысәлта кашлять  
ӄоԓәӄ (1 ед. ӄуԓӄәм) ворон  
ӄоләм три; ~ ӄәсы три человека; ӄоләм йӧӈ тридцать; ӄоләм 

сат триста 
ӄоләмпа трижды  
ӄоләнта см. ӄоләнтәта  
ӄоләнтылта подслушивать; слышать (многокр.)  
ӄоләнтәта слушать, слушаться  
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ӄоләнтәӄәтәта прислушиваться, прислушаться  
ӄоԓәӽта (пов. ӄуԓӽы) качать, качаться, покачнуться; махать, 

размахивать  
ӄом пространство под чем-либо; рыт ~ пространство под лод-

кой  
ӄомԓалта (пов. ӄомԓалты) качать, раскачивать (лодку)  
ӄомԓата качаться, раскачиваться (о лодке)  
ӄомԓы валкий, верткий; ~ рыт верткая лодка  
ӄомԓәӄынта перевернуться, опрокинуться (о лодке)  
ӄомԓәӈ плавательный пузырь (рыбы); сарт ~ плавательный пу-

зырь щуки  
ӄомԓәӽта перевертываться, опрокидываться  
ӄомтаӽ ничком; ~ әлавәл ничком лежит  
ӄомтәл толщина; ширина  
ӄомәт (~әкы) широкий  
ӄон: ӄат ~ потолочное отверстие в юрте, для выхода дыма  
ӄонт ушная сера; воспламенитель в капсюле  
ӄонта (пов. ӄунты) клеить, приклеить  
ӄонтәм прокладной; ~ йоӽәл прокладной лук (лук, сделанный 

впрокладку, из нескольких слоев)  
ӄон’ӽәлта греть, согревать  
ӄон’ӽәмта (пов. ӄән’ӽәмты) погреть, погреться; согреться  
ӄон’ӽәмтәӽәлта греться, погреться; согреваться  
ӄон’ӽәмәлта погреть, обогреть, погреться, обогреться  
ӄон’ӽәмәлтылта согревать, нагревать  
ӄон’ӽәмәлтәӽәлта греться  
ӄон’ӽәнта согреться  
ӄон’әӄ (~әӄы) тепло, теплый; ~ йӛтӓ потеплеть; ӄатнә 

ӄон’әӄәӄы в избе тепло  
ӄон’әмтәта наехать на что-либо (например, на пень, на дерево)  
ӄор I расщелина (в стволе дерева); паз в бревне; желобок; бо-

роздка  
ӄор II чистое (не заросшее) топкое болото  
ӄормәӈ прихотливый, капризный  
ӄорӽәӄӄәтәта стать кислым, скиснуть  
ӄорәм прихоть, каприз  
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ӄорәмта заупрямиться  
ӄорәӽта жечь, палить, щипать (во рту от горького или кислого); 

ӄорәӽтә ул кислые ягоды  
ӄос I (1 ед. ӄусәм) звезды (на небе)  
ӄос II двадцать; ~ ӛрки ӛй двадцать один; ~ ӛрки каткӛн два-

дцать два; ~ ӛрки ӄолӛм двадцать три; ~ ӛрки њӛлӛ двадцать 
четыре; ~ ӛрки вэт двадцать пять; ~ ӛрки ӄут двадцать 
шесть; ~ ӛрки лӓвӛт двадцать семь; ~ ӛрки њыләӽ двадцать 
восемь  

ӄосы: ~ мөры созвездие  
ӄосәӈ: ~ йуӽ стропила  
ӄосәӽ коряга, обломок и т. п. (под водой)  
ӄот (~ӛкы) где; ӄот вәлвәл? где живет?  
ӄот’аԓӄы берестяной черпак для питья  
ӄотǝл день; ӄотǝл йор полдень; ӄотлǝӽ днем  
ӄотләӄәта (3 ед. прош. ӄoтләӄәтәс) начать светать  
ӄоҷта I (пов. ӄәҷы) пеленать, связывать ребенка в люльке  
ӄотҷа II (пов. ӄуҷы) настроить музыкальный инструмент  
ӄoтәлта рассветать  
ӄотәмнәӈ небо  
ӄonәр-вәnәр терпкий, горький  
ӄотәӽ (мн. ӄoтӄәт) халей, «мартышка» (чайка)  
ӄоӽ (~әӄә) долгий, длинный; долго  
ӄоӽләлта вести (слепого или животное)  
ӄоӽләмта зашагать  
ӄоӽнаӽа надолго  
ӄоӽта оказываться  
ӄоӽәлмын шагом  
ӄоӽәлта (пов. ӄуӽла) шагать, идти шагом  
ӄоӽәлтоӽ издали, издалека  
ӄoӽәлылта шагать  
ӄоӽән давно; ~ йӫӽӓс (он) давно приехал; далеко  
ӄoӽәрта (3 ед. прош. ӄoӽәртәсы) рассохнуться  
ӄоҷәл металлическая побрякушка  
ӄоҷǝԓҷыв веревочка у зыбки для привязывания ребенка  
ӄоҷӈы муравей; ~ пӓй муравейник  
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ӄоҷԓәӈ имеющий металлические побрякушки; ~ ӛнтӛв пояс 
с побрякушками  

ӄоҷәӽтәта (пов. ӄуҷәӽты) ставить сети  
ӄу мужчина; мужик; муж; ӄыйыт (множ.), ӄыйыӽән (двойств.) 

мужчины, ребята, мальчишки 
ӄуйа см. ӄойта  
ӄуйпам пырей  
ӄуйынта выйти замуж  
ӄул рыба; йӛлӛв ~ свежая рыба; њыӽы ~ лежалая рыба; ӄаӈтә ~ 

рыба, поднимающаяся вверх по течению; навәтә ~ рыба, 
спускающаяся вниз по течению  

ӄуԓ глиста, солитер  
ӄулмәт третий  
ӄулмәтәӽ в третий раз; ~ йӫлӛм в третий раз приду  
ӄулпоҷәӽӄу ястреб  
ӄулпоҷәӽ хвостовая часть рыбы; ~ вэйӛк хвостовой плавник  
ӄуԓӽанта качать  
ӄуԓы грязь (на теле, одежде)  
ӄуԓыӈ грязный  
ӄуԓыта пачкать, марать, грязнить; загрязнить(ся)  
ӄуљәм: сэм ~ веко  
ӄунтә когда; ~ йӫӽӓсӛн? когда приехал?  
ӄунтәнә если, коли  
ӄуњnәӽтәта встретить  
ӄуњnәӽтәӽәлта встречать(ся), встретить(ся)  
ӄуњәԓ заря; ӓлӈи ~ утренняя заря; итни ~ вечерняя заря; ~ ӄос 

полярная звезда  
ӄун’әӈ: ~ пӛтӛ подмышки  
ӄунӽәлта заслышать, услышать, услыхать  
ӄунӽәләлта дать услышать  
ӄун’ҷ: сэм ~ веко  
ӄун’ҷа (пов. кун’ҷы) щурить, прищурить  
ӄун’ҷысәлта прищуривать; косить глаза  
ӄурњәӽлылта догадываться  
ӄурњәӽәлта догадаться  
ӄуры: йуӽ ~ корыто, в котором толкут сушеную рыбу  
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ӄурылта опасаться; остерегаться  
ӄусымта возиться  
ӄусәӈ склонный к легкомысленным затеям  
ӄут шесть; ~ йӧӈ шестьдесят; ~ сат шестьсот; ~ сэм шестерка 

(в картах) 
ӄуn: йоӽәл ~ слой березовой прокладки в луке (оружии)  
ӄут’ǝљта соблазнять, сманивать; соблазнить, сманить  
ӄутләӈ: ~ мӱл шляпа  
ӄутмәт шестой  
ӄутмәтәӽ в шестой раз  
ӄутпа шесть раз   
ӄуnnа соблазнить, сманить  
ӄуты копоть  
ӄутытәта коптеть, закоптеть; коптить, закоптить  
ӄуnылта соблазнять, сманивать  
ӄуnәӈ пространство около, возле, кого-либо, чего-либо; мӓ 

ӄуnӈымнә возле меня  
ӄуӽны: лой ~ промежуток между пальцами  
ӄывәл складка; выступ; йуӽ ~ выступ (на стволе) дерева; йөӽ ~ 

выступ (складка) горы  
ӄылсәнтәта устраивать шалаш  
ӄыљnа (пов. ӄыљnа) подвинуться, подвигаться  
ӄыљnәӽтәта подвинуться  
ӄыләс шалаш  
ӄын’ крепость, острота (чего-либо пахучего, едкого, горького)  
ӄыњвәс зараза, эпидемия; ӓр пӧӽӛл ~ зараза всякого рода  
ӄыњвәсән заразный  
ӄыњлуӈӄ нечистая сила, сатана  
ӄынт кузов, кузовок  
ӄǝԓыта рыть, вырыть  
ӄыњnа болеть, хворать, недомогать; ӓл ӄыња не болей  
ӄынәӈ крепкий (пахучий, едкий, горький, кислый)  
ӄынӽәлта запахнуть; почуять запах  
ӄыӈӄыв: ~ йуӽ лестница  
ӄып выем, впадина  
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ӄыпәнтәта булькать (при питье, гребле)  
ӄыпәӈ имеющий выемку; ~ лув весло с выемкой  
ӄырәӽ мешок  
ӄыnnа остаться; йоӄән ~ остаться дома; лилӛӈкӛ ~ остаться 

в живых; ӄыnәм пыр последний; ӄыnәм от остаток 
ӄытҷа болеть; уӽәм ӄыҷвәл у меня голова болит  
ӄыnәвтәта оставить  
ӄыnәл мало, немного   
ӄыҷ плесень  
ӄыҷымǝӈ заплесневелый; ~ њӓњ заплесневелый хлеб  
ӄыҷымтәта заплесневеть; њӓњ ӄыҷымтәсы хлеб заплесневел  
ӄәвԓаӽ (~әӄы) стоптанный набок; ~ сапыӄ стоптанный набок 

сапог  
ӄәвԓата тухнуть, меркнуть, гаснуть  
ӄәвсәԓаӽәлта стоптать набок (например, сапог)  
ӄәйта оставить  
ӄәйылта оставлять  
ӄәйарӄы небольшая птица из породы дятлов (с красными по-

лосками на оперении)  
ӄәлам мертвый; пропавший; ~ йӛӈк загарная вода (вода, в кото-

рой погибает все живое)  
ӄәлата пропадать, пропасть; погибать, погибнуть; ӄул ӄәлавәл 

рыба пропадает; лоӄ ӄәлас лошадь пала; литӓ ӄәлас с голоду 
подох (о животном); йӛӈка ӄәлата утонуть  

ӄәљвә перхоть  
ӄәлы труп, покойник; ~ йуӽ гроб  
ӄәљы лишай, парша (на голове)  
ӄәԓынта (пов. ӄәԓынта) рыть, копать; заниматься рытьем, ко-

панием  
ӄәԓынтәвәӽтәта порыть, покопать  
ӄәљыӈ (~әӄы) паршивый (больной паршой)  
ӄәԓыта (пов. ӄәԓыйы) рыть, копать  
ӄәԓәњn вид водоросли  
ӄәм I очень, сильно; ~ ӛԓԓӛ сӫй очень сильный шум  
ӄәм II да, так; ~ нэмин nи сәӽы да, действительно так  
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ӄәмԓаӽтәта опрокинуть, вывернуть; опрокинуться, вывернуться 
(например, из лодки)  

ӄәмтал калибровка для пуль  
ӄәмтат ширина, поперек  
ӄәналәӽ болезненный, сильно больной  
ӄәнам привлекательный, располагающий, вызывающий распо-

ложение  
ӄәната успеть; йӛм лэрнӛ ӄәнасәм во-время успел  
ӄән’ӄәмта (пов. ӄән’ӄәмты) отпороть, распороть (мгновенно)  
ӄәњnалта пугать  
ӄәњnыӄынта испугаться  
ӄәњымтәта спрятаться  
ӄәњыӽтылта прятаться, играть в прятки  
ӄәњnәрәӽта торчать  
ӄәнтәӽ ханты; ~ сәӽыт по-хантыйски; ~ сәӽыт төԓәӽвәл гово-

рит по-хантыйски  
ӄәњӽәмта (пов. ӄәњӽәмты) спугнуть, испугать  
ӄән’ӽәмты см. ӄон’ӽәмта  
ӄән’ҷалтәта дать написать  
ӄән’ҷаӈ узорчатый, пестрый, пегий (о лошади)  
ӄән’ҷата писать, написать  
ӄән’ҷы узор, орнамент, рисунок  
ӄән’ҷыта писать, пописывать  
ӄән’ҷәӽсәта писать, заниматься писанием; записаться, подпи-

саться  
ӄән’әӽтәта пороть(ся), распороть(ся), отпороть(ся)  
ӄән’әӽтәӽәлта распарывать(ся), отпарывать(ся)  
ӄәрәс гололедица, морозная погода без снега; ~ кӫт период го-

лоледицы  
ӄәрәӽта издавать шум при скольжении; ликӛр ӄәрәӽвәл сани, 

слышно, скользят; пойсэмӛ ӄәрәӽвәлт слышно, как град 
скользит  

ӄәсаӽ косой; искривленный; ~ йуӽ искривленное дерево  
ӄәсӄаӽелта I загнуться кверху (о носках обуви)  
ӄәсӄаӽелта II раздражиться, прекратить дружбу  
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ӄәсы человек; ӓтӛм ~ нехороший человек; йӛм ~ хороший чело-
век  

ӄәта ну-ка (междометие); ~ nӓ, нӫрӛӽтӛлмӛн ну-ка, давай побе-
жим  

ӄәтањ: ~ ӄәсы татарин  
ӄәтӄәлта катать, кататься  
ӄәтмәлта (пов. ӄетмәлты) скатить, скатиться  
ӄәтмәлтәӽәлта скатывать, скатываться  
ӄәтта подкрадываться, подкрасться, подползать, подползти: 

вӓскӛ ~ к уткам подкрадываться (подползать)  
ӄәҷтәта обрасти мхом  
ӄәҷтәӽлылта обрастать мхом  
ӄәтылта подкрадываться, подкрасться; подползать, подползти  
ӄәтәлта (пов. ӄәтәлты) подвинуть, отодвинуть, сдвинуть  
ӄәтәлтәӽәлта подвигать, отодвигать, сдвигать  
ӄәтәмта скатиться, покатиться  
ӄәnәӽта трещать (например, о веревке)  
ӄәӽаӽәлта выворотить (например, пень, бревно из земли)  
ӄәӽы топь  
ӄәӽәр горсть; тэлӛл ~ полная горсть  
ӄәҷ олений мох, ягель (белый боровой мох); њоӽ ~ лосиный мох 

(черный боровой мох)  
ӄәҷвә привязь (веревка или ремень, для привязы вания груза, 

ноши и т. п.)   
ӄәҷӄәӄәта заскрипеть  
ӄәҷӄәлта поскрипывать, скрипеть  
ӄәҷӄәмта скрипнуть  
ӄәҷԓывәт листовой табак  
ӄәҷәӈ мшистый  
ӄәҷәӽта трещать; ҷоӈҷәӽ ӄәҷәӽвәл веревка трещит  
ӄөйәмта убывать; убыть; йӛӈк ӄөйәмпәл йоӽәннә вода в реке 

убывает  
ӄөймәнтылта убывать (повторно-многокр.)  
ӄөймәӽтәта начать убывать  
ӄөл: ~ моҷә докуда  
ӄөла I еще, все еще, пока  
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ӄөла II: ~ тултәта потерять, затерять; девать, деть; ~ мӛнтӓ те-
ряться, потеряться, деваться, деться  

ӄөлаләӽ нескончаемый, бесконечный  
ӄөлата кончиться  
ӄөлмәӽта начать убывать, приходить к концу; ики ӄөлмәӽтәс 

луна стала приходить к ущербу  
ӄөлта (пов. ӄөлты) доканчивать, кончать; убавлять  
ӄөлтәвта тратить, истратить  
ӄөлтәӽ завтра  
ӄөлӽа назавтра  
ӄөлтәӽәлта оканчивать, заканчивать  
ӄөԓы кисы  
ӄөләпа куда; ~ мӛнвӛн? куда идешь?  
ӄөмп вал, волна  
ӄөмәр пустота; йӧӈк ~ пустота во льду  
ӄөн’ живот, брюхо; ӄөн’ам кӛҷӛки у меня болит живот  
ӄөн’ҷаӽ навзничь  
ӄөњәӽтылта прищуривать, закрывать глаза  
ӄөн’әӈ: ~ ни беременная женщина  
ӄөњәралта моргать, мигать, подмигивать, прищурить (глаза)  
ӄөњәралтәӽәлта мигать, подмигивать, прищуривать (многокр.)  
ӄөњәрӄәмта моргнуть, мигнуть, подмигнуть  
ӄөњәрта прищурить, зажмурить  
ӄөӈӄәл балка, овраг  
ӄөр I плёс  
ӄөр II образ, вид  
ӄөраӈ; ~ кирив крытая лодка  
ӄөрас вид, образ, внешность, наружноетъ  
ӄөрасәв сходный, похожий  
ӄөрта I драть, ободрать  
ӄөрта II превратиться, обернуться  
ӄөртәмтәта см. ӄөрта II  
ӄөртәмтәӽәлта превращаться, оборачиваться  
ӄөрыӽтәта обдирать, ободрать; сдираться  
ӄөрә чехол  
ӄөрәс отлогий песчаный берег  



152 

ӄөрәтәта крыть, покрывать (например, жилище кровлей, тело 
одеждой)  

ӄөрәӽтәӽлылта полаять; облаивать (зверя)  
ӄөрәӽтәӽәлта I лаять, залаять (на зверя)  
ӄөрәӽтәӽәлта II обдирать (многократно)  
ӄөс: ~ йӛӈк моча  
ӄөста мочиться, испускать мочу  
ӄөты: ~ вэрли что поделать..., что поделаешь...  
ӄөтәӈ лебедь  
ӄөӽат вдоль; ӄанәӈ ~ вдоль берега  
ӄөӽатл длина  
ӄөӽаӽәлт вдоль; навытяжку; ӄанәӈ ~ вдоль берега; ~ әлынта 

лечь навытяжку, лечь растянувшись  

Л  
лавтәӄ (~әӄы) ровный, гладкий; ~ тәӽы равнина; лавтәӄәӄә 

вэртӓ равнять, сравнять  
лайӽынтәв крюк, на который подвешивают люльку  
лайәӽта (пов. лыйӽа) висеть, вешаться; свисать, виснуть, отви-

сать  
лалмәӄәта начать воровать  
лаљnа (пов. лыља, прош. луљәм) встать, стоять, остановиться  
лаљыӽсылта вставать, подниматься с места  
лаләмвәс воровство  
лаләмта (пов. лылма, прош. лулмәм) воровать, красть, украсть  
лампы лампа; ~ төрпа ламповое стекло  
лан (1 ед. лунәм) сухожилие; ~ пәнә дратва из сухожилия; ~ 

њоӽы сухожилия 
лант: ~ пӧӈк пила; напильник, подпилок  
лантыв лента, тесемка, заплетенная в косу; обмотка, обвивка  
лантывтәта прикрутить что-либо к чему-либо; обмотать что-

либо чем-либо  
лањӽәлта ставить, втыкать  
лар «сор», заливной луг; ~ йаӽ люди, живущие в «соровой» 

местности  
лаnnа вынимать добычу из капканов, ловушек, сетей, морд  
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лаnылта осматривать капканы, ловушки, сети, морды  
лаӽтынта нырнуть; шарахнуться в сторону от дороги (напри-

мер, о лошади)  
лаӽәлылта нырять; шарахаться  
лаӽәнтта (пов. лаӽәнта) грести  
лаӽәнтәвәӽтәта погрести  
лаӽәнтәӄәта начать грести  
лаӽәнтәӽәлта приниматься грести  
лаӽәтǝлта заходить, входить  
лӓвтӛкӛтӓ начать, приняться кормить, поить; начать жечь  
лӓвӛт семь; неделя; ~ йӧӈ семьдесят; ~ сат семьсот; ~ сэм се-

мерка (в картах)  
лӓвӛтӓ (пов. ливти) кормить, поить; сжигать, сжечь  
лӓвӛтмӛт седьмой  
лӓвӛтмӛтӛ в седьмой раз  
лӓвӛтпӓ семь раз  
лӓвӛттӛкӛтӓ начать кормиться  
лӓйӛм (1 ед. лиймӛм) топор; ~ вэй топорище; ~ оӽ обух топора 
лӓлмӛкӛтӓ начать дышать  
лӓлтӓ (пов. лилӓ) дышать  
лӓлӽӛлтӓ грузить, нагружать, нагрузить (например, воз)  
лӓлӽӛлӛкӛтӛтӓ начать грузить  
лӓлӛм вздох  
лӓлӛмтӓ вздыхать, вдохнуть; кӱм ~ выдохнуть; йоӄ ~ вдохнуть  
лӓм шуга; ~ навәлы шугу несет  
лӓмитӓ затеряться; задержаться, замешкаться  
лӓнт крупа; лоӽ ~ овес; ~ сэм крупинка  
лӓӈки белка  
лӓӈкилтӓ см. лӓӈкитӓ  
лӓӈкинтӓ см. лӓӈкитӓ  
лӓӈкитӓ белковать, охотиться на белок  
лӓрӛӽ (1 ед. лирӽәм) ёрш  
лӓт (1 ед. литӛм) время; вайӽа мӛнтӛ лӓтӓ йӛс пришло время 

отправляться на охоту  
лӓттӓ (пов. литӓ) вычерпать варево из котла  
лӓӽилтӓ съедать, поедать; сгорать  
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лӓӽлӛксӛкӛтӓ см. лӓӽлӛкӛтӓ  
лӓӽлӛкӛтӓ начать ждать  
лӓӽлӛлтӓ заставить кого-либо ждать  
лӓӽлӛӽсӛвӛӽтӛтӓ подождать, дождаться  
лӓӽлӛӽсӛтӓ дожидаться  
лӓӽӛлтӓ (пов. лиӽлӓ) ждать; стеречь, беречь  
лӓӽӛмтӓ взглянуть; пӛртӓӽ ~ оглянуться  
лӓӽӛрт тяжесть; тяжелый; тяжело  
ливӛӽтӛтӓ есть, кушать (многокр.)  
ликрилтӓ заставить делать нарту  
ликринтӓ делать нарту  
ликритӓ см. ликринтӓ  
ликӛр сани, нарта; кӧрӛӽтӛ ~ телега  
лил I дыхание, дух; душа; лилим ӓйӛӽ йӛс у меня дух захватило  
лил II полынья (на озере)  
лилвӛс дыхание  
лилтӓ (пов. лилти) грузить, нагрузить, погрузить  
лилӽӛлтӓ свешаться  
лилӛктӛкӛтӓ начать смешивать  
лилӛлтӓ ласкать  
лилӛлтӛкӛтӓ начать ласкать  
лилӛлтӛӽӛлтӓ ласкаться  
лилӛӈ живой  
лилӛӈкӛ живьем  
лилӛӽ голодный; ~ вэлта быть голодным; голодать; ~ тәйата 

морить голодом  
лилӛӽтӛтӓ мешать, смешивать; смешать; путать, спутать, запу-

тать(ся); запачкать, замарать  
лимӽӛлтӓ задержаться; исчезнуть  
лимӛс запасной «тымас» (заготовка для запора: прутья, дранка 

и т. п.)  
лимӛӽлӛкӛтӓ начать исчезать  
лин они (двойств.)  
лиӈвӛс упрямство  
лиӈвӛсӛӈ упрямый  
лиӈкинтӓ дразниться  
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лиӈкитӓ (пов. лиӈкийи) дразнить  
лиӈкиӽсӛкӛтӓ начать дразнить  
лиӈкиӽсӛтӓ дразнить(ся)  
лис силок, петля (на уток, куропаток, зайцев)  
листӓ оперить, снабдить пером, (например, стрелу)  
листӓн оселок, точильный брусок  
литӓ (пов. лиӽӓ) 1) есть, съесть; ӄул ~ рыбу есть; 2) пить, вы-

пить; мӓ йӛӈк литӛ йӛӽӛм я пить захотел; 3) гореть, сгореть, 
обжечь; тӫӽӛ лит огонь горит; тӧӽӛ лиӽӛм тәӽы спаленная 
огнем местность; 4) разъедать, жечь (чем-либо едким)  

литлиӽлилтӓ садиться (о птицах) литот еда, пища, корм  
лиӽвӛс еда  
лиӽтӓ глядеть, смотреть  
лиш: ~ лов слякоть; мокрый, сырой снег  
лой (1 ед. луйәм) палец; ~ ӄуӽны промежуток между пальцами; 

~ ӄөн’ы ладонная сторона пальца; ~ ҷӫнҷ тыльная сторона 
пальца  

лойта кричать, петь (о птицах)  
лойәӈ: ~ пас перчатки  
лоӄәњ рябина (ягода); ~ йуӽ рябина (дерево)  
лол щербина, зазубрина (на лезвии ножа, топора); трещина 

(во льду)  
лолӄыв ботало  
лолӄәлта ботать  
лоләӈ (~әӄы) щербатый, зазубренный  
лоләӽтәта притаиться  
лонт (1 ед. лунтәм) гусь; ~ пәрә стая гусей  
лоп (1 ед. ләвәм) удочка; ~ йуӽ удилище; ~ пӱӽӛл шнурок удоч-

ки  
лопләӄәта начать удить  
лопыӄынтта подавиться (например, костью)  
лопыӄынтәӽәлта давишься (например, костью)  
лопәлта (пов. ләпла) удить  
лор I корень, корневище  
лор II: ликӛр ~ козла саней  
лорњә: ~ вәӽ бронза, медь  
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лортәӽәлта пустить корни  
лорәв редкий (о мереже); ~ сайвынтәӽ редкая сетная мережа  
лорәӄынтәта прозвенеть  
лорәм «синка» (нитка внутри невода, выпущенная на поверх-

ность, сигнализирует о том, что рыба вошла в невод)  
лорәӽ: сэм ~ веко; сэм ~ пун ресницы  
лорәӽта звенеть  
лотта (пов. луты) покупать, купить  
лоӽ I лошадь; ӄар ~ жеребец; ниӈ ~ кобыла; ~ моӄ жеребенок 
лоӽ II круг, кольцо  
лоӽат величина  
лоӽләӄәта начать жевать  
лоӽыв сак для вычерпывания рыбы  
лоӽымта всплыть  
лоӽәлта (пов. ләӽлы) жевать  
лоӽәр кольчуга  
лоӽәс друг, товарищ  
лӧккӧл память  
лӧкинтӓ сесть, наскочить на мель  
лӧӈкринтӓ мышковать, охотиться на ондатр  
лӧӈкӛр мышь  
лӧӽтӓ (пов. ләӽӓ) кончать, заканчивагь, кончить, закончить; пе-

реставать, перестать; прекращать(ся), прекратить(ся): оста-
навливать(ся); остановить(ся); бросать, бросить; смолкать, 
смолкнуть  

лӧӽӛкӛтӓ начать заканчивать, смолкать  
лӧӽӛлтӓ перестать, остановиться, прекратиться  
лөвтә свиязь (порода уток)  
лөӄӄынта удариться, наткнуться  
лөӄӄәӈтәта задержаться, приостановиться  
лөӄымта всплеснуться (о рыбе)  
лөӄысәлта плескаться (о рыбе)  
лөлаӄәта начать таять, оттаивать  
лөлам талый; ~ ӄул талая рыба  
лөлата таять, оттаять; мӛӽ лөлас земля оттаяла  
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лөлта (пов. ләлты) таять, оттаять; топить, растоплять; расплав-
лять (олово)  

лөлтәӄәта начать растоплять, оттаивать  
лөлә талый; ~ мӛӽ талая земля  
лөӈ лето  
лөӈӄ копыто  
лөӈтанта (пов. лөӈтантӓ) читать; считаться  
лөӈтантәӄәта начать читать  
лөӈтәӄәта см. лөӈтантәӄәта  
лөӈым проталина  
лөӈәлта летовать, проводить лето  
лөӈән летом  
лөӈәта I (пов. лөӈты) читать; считать  
лөӈәта II (3 прoш. лөӈтәс) наступить (о лете)  
лөӈәтылта весновать, проводить весну  
лөрта (пов. лөрты) стричь, остричь, подстричь  
лөртәӄәта начать стричь  
лөӽ кость  
лөӽат: ӛй ~ одинаковый (по размеру, величине)  
лөӽӄәӈ костлявый  
лөӽтанта (пов. лөӽтанта) точиться, пилиться  
лөӽтантәӄәта начать пилить  
лөӽтәӄәта начать точить, пилить  
лөӽыта (пов. љөӽыты) мыть, вымыть, умывать, умыть, отмы-

вать, отмыть  
лөӽытǝӽәлта мыться, умываться, умыться, отмыться, вымыться  
лөӽытәӄәта начать мыть  
лөӽәлта литься; сыпаться  
лөӽәта точить, пилить; йуӽ ~ пилить дрова  
љӧӽ (1 ед. љӧӽӓм) двоюродный брат, сын старшей сестры мате-

ри  
лӫй I желчь; ~ ӄырәӽ желчный пузырь  
лӫй II гной  
лӫй вӛс гнойник; нарыв  
лӫйлӛӽ приятный, ~ пәӽ приятный, симпатичный парень  
лӫйтӓ гнить, загниваться, гноиться  
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љӫйӛлтӓ гнить, сгнить  
љӫйӛлтӛкӛтӓ начать гноиться  
лӫйӛм прелый; ~ пам прелое сено  
лӫйӛӈ гнойный; ~ њуԓәм гнойная рана  
лӫкӛллӛтӓ натравить (например, собаку); йӛӈкӓ ~ заставить за-

брести в воду, плыть (например, лошадь)  
лӫкӛлтӓ натравить (например, собаку)  
лӫкӛнтӓ наскакивать, набрасываться, накидываться  
лӫкӛнтӛкӛтӓ начать наскакивать, набрасываться  
лӫктӓ кинуться, броситься  
лӫл (1 ед. лӫлӓм) сажень  
лӫлита (пов. лӫлийи) измерять саженями, определять расстоя-

ние в саженях  
лӫӈк клин; ~ вәӽ долото, стамеска  
лӫӈктӛтӓ поставить клин (например, к одежде)  
лӫӽ I он, она, оно; лӫӽтил он сам; он свой  
лӫӽ II заводь  
лув весло; сӧӽӛс ~ кормовое весло  
лувәӈ имеющий весло; ~ кирив пароход  
луй наперсток; луй вәӽ кольцо, колечко  
лул (1 ед. лулым) рот; ~ кӧӽ купорос; ~ вәӽ удила; ~ вәӽә пәнта 

взнуздать  
лулләӽ-њӓлӛмлӛӽ немой (сущ.)  
лулпәныӄәта запеть  
лулпәныта (пов. лулпәныйа) петь, спеть  
лулпәныӄәтәта запеть, начать петь  
лулпәнә песня  
луљәмтәта остановиться, встать; вскочить на ноги  
луљәмтәӽәлта вскакивать  
луљәӽлылта вставать; останавливаться  
лумта зарыть, закопать  
лумәӄәта начать зарывать, закапывать  
луӽ бурелом, валежник  
лӱл рант, кайма спереди одежды  
лӱс кушанье из толченой черемухи, поджаренной на огне  
лӱӽӛтӓ (пов. лӱӽтӓ) выйти; кӱм ~ выйти на улицу  
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лӱӽтӛвтӛтӓ выносить, вынести; выводить, вывести  
лывӛс: ~ љопы длинное пальто  
лывәта опускаться (о летящем)  
лыйвǝ почка (растения); цветок (ягоды)  
лыләӽ тайно, втайне, тайком, скрытно; ~ сәӽы вәлтә ӄәсы 

скрывающийся человек; ~ мӓнӧӽ втайне от меня  
лыләӽтәта притаиться  
лын: ~ йуӽ невысокая изгородь вокруг костра чтобы не касалась 

огня трава, постилаваемая в шалаше  
лыњnа I обшивать, обшить края берестяной посуды прутом, для 

прочности; лыњәм соӽән обшитый прутьями чуман  
лыњnа II (пов. лыњnы) ставить, втыкать; поставить, воткнуть  
лыњnәӄәта начать ставить, втыкать  
лырәӈ: ~ тӫй макушка; ӄат ~ тӫй йуӽ князек (кровли дома)  
лыт рукав; ~ өӈ прорез рукава  
лыӽләӈ кедровый; ~ йӧнӛк кедровая грива (на местности)  
лыӽәл кедр; оӽәр ~ высокий кедр; ~ наӽәр кедровая шишка  
лэвӛӈ сени  
лэвӛс хвоя  
лэвӛт (~ӛки) слабый, неупругий  
лэкӛр лекарь  
лэлӛ темя 
лэлӛмтӛтӓ вскочить (в сани, лодку)  
лэлӛмтӛӽӛлтӓ вскакивать (в сани, лодку)  
лэникинтӓ рассыпаться  
лэр линия; полоса; йуӽә ~ заболонь  
лэрвӓӈ: ~ йуӽ дуплистое дерево с приманкой на соболя  
лэрвитӛтӓ распутывать, распутать; распускать, распустить; рас-

сучивать, рассучить  
лэрвӛ наживка, приманка  
лэритӓ чертить, линовать  
лэрӛмтӓ (пов. лэрӛмти) стелить, стлать, постелить, постлать  
лэрӛмтӛкӛтӓ начать стелить, стлать  
лэрӛмтӛтӓ постелить, постлать  
лэрӛмтӛӽӛлтӓ стелить, стлать  
лэрӛӈ продольный  
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лоләвсәӄәтәта начать шелушить(ся)  
ләвас амбар, лабаз  
ләвасәӈ амбарный; ~ йоӽән Лабаз-Еган («Амбарная речка»)  
лǝвсәӽтәта быстро лечь  
ләвәста шелушить(ся) (о коже, бересте)  
лǝвәт верхняя пленка бересты  
лǝвәта сдирать верхнюю пленку с бересты 
ләлта намокнуть, замокнуть, стать мокрым, сырым  
ләләлта мочить, смачивать, размачивать, становиться мокрым  
лǝләӈ I висок  
ләләӈ II сырой, мокрый, намокший  
ләмләӽ нагой, голый  
ләмәлтәӄы раздетый  
ләӈаӄәта начать входить  
ләӈата входить, заходить, войти, зайти  
ләӈвә нора горностая, соболя  
ләӈӄаӄәта захотеть, пожелать; начать любить  
ләӈӄата желать, хотеть; любить  
ләӈымтәта зайти, вбежать, нырнуть  
ләпәӽта махать крыльями при взлете  
ләрәӈ: ват ~ рябь  
ләстәта мочить, вымочить, замочить  
ләӽлантәӄәта начать чавкать, жевать  
ләӽлантәта чавкать, жевать  
ләӽсынтәӄәта начать бороться  
ләӽсынтәӽәлта бороться  
ләӽnымта ловить, поймать (например, мяч)  
ләӽы: ~ пам прошлогодняя высохшая трава: ~ йуӽ лес, приби-

тый течением к берегу  
ләӽывсә завал, залом, нагромождение валежника в русле реки  
лӛв стрела на дичь  
лӛй деревянный черпак  
лӛк скупой; ~ ӄәсы скупой человек  
лӛкӓтӓ биться (о сердце)  
лӛкӓкӛтӓ забиться (о сердце)  
лӛӽкӛӈ хвостовой: ~ пэԓӛк хвостовая часть  
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лӛл наиболее крепкий слой дерева, обычно с северной стороны, 
где годовые круги мельче и плотно прилегают друг к другу; 
из такого слоя делают полозья нарт, луки  

лӛмӛт подмостки  
лӛӈкӛр плечо (редко)  
лӛрвӓӽтӛтӓ: төӽы ~ распускать, распустить: рассучивать, рассу-

чить (веревку, нитку)  
лӛрвӓӽӛлтӓ ожить (например, о недобитой утке); прийти в себя 

(например, о пьяном человеке)  
лӛӽ I они (множ.); лӛӽӓ им; лӛӽтил они сами; они свои  
лӛӽ II хвост  
лӛӽӓли хвостик  
лӛӽлилтӓ летать  
лӛӽлилӛкӛтӓ начать летать  
лӛӽлӛкӛтӓ полететь, начать летать  
лӛӽлӛкӛтӛтӓ см. лӛӽӛлтӛкӛтӓ  
лӛӽӛ: ~ пэԓӛк внутренная сторона, часть, нутро; ӄат ~ пэԓӛк 

внутренняя часть дома  
лӛӽӛлтӓ лететь, улететь  
лӛӽӛлтӛкӛтӓ начать летать, полететь; вӓскӛт лӛӽӛлтӛкӛвӛлт ут-

ки начали улетать  

Ԓ  
ԓав: ~ љопы пальто на беличьем меху, с меховым воротником  
ԓамп: кӫр ~ ступня  
ԓамәт’ I насторожка у капкана; блесна без крючков  
ԓамәт’ II: йӛӈк ~ озерный цветок (кувшинка)  
ԓаӈӄ: ~ йуӽ лучина  
ԓаӈӄынта колоть(ся), поколоть(ся), расколоть(ся)  
ԓап: ~ пӛтӛ подошва  
ԓат (1 ед. ԓутәм) яма, углубление; мӛл ~ глубокое место 

(например, в реке, озере); йӛӈк ~ лужа  
ԓатали клетка, клеточка (изображение)  
ԓаталиӈ клетчатый; ~ тӓс клетчатая материя; ~ нипик клетча-

тая бумага  
ԓаттәта: ыл ~ зарыть, закопать  
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ԓатәӈ-пӓйӛӈ ухабистый, неровный  
ԓаӽәл: ~ пӛтӛ ладонь  
ԓаӽәс: ~ кӧӽӛԓ плоская чашка, блюдце  
ԓӓсӛк (~ӛки) слабый, бессильный  
ԓӓӽ I стрела с пикообразным наконечником  
ԓӓӽ II: ~ лонт казарка (порода гусей)  
ԓип стриж  
ԓовԓәӄ жаберная покрышка  
ԓовԓәӽта картавить  
ԓoӄәнта просочиться  
ԓомп наплав, крупный поплавок  
ԓоњnаӄәта качаться, шататься, болтаться  
ԓоњnалта качать, шатать, болтать  
ԓоњnалтәӄәта начать качать, шатать, болтать  
ԓоњnата качаться, шататься, болтаться; виснуть  
ԓоӽ яр, крутой берег; омут  
ԓоӽәв сушка, крендель, калач  
ԓоӽәԓ картошка; ~ аn огород с грядками картофеля  
ԓӧк (1 ед. ԓӱкӛм) дорога, след  
ԓӧкилтӓ проложить дорогу  
ԓӧкитӓ ходить взад-вперед  
ԓӧкӛнтӓ (пов. ԓӱкнӓ) вылезать, выпадать, вылезти, выпасть, 

выниматься, вынуться  
ԓӧӈтӓ (пов. ԓӱӈки) закрыть, накрыть, покрыть  
ԓӧӽимтӓ вынуть, вытащить, выдернуть  
ԓөӄ курья, небольшой залив  
ԓөӄәԓ соксун (порода уток)  
ԓөњn кушанье в виде студенистой массы из отвара рыбьей че-

шуи  
ԓөтӄәмта вывихнуть  
ԓөтыӄынта вывихнуться  
ԓӫк глухарь; ӄуй ~ глухарь  
ԓӫкилтӓ охотиться на глухарей  
ԓӫкинтӓ см. ԓӫкилтӓ  
ԓӫӽ: ~ лэвӛс йуӽ вереск  
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ԓуԓы озерная гагара  
ԓумп лыжи; ~ пэԓӛӽ лыжа  
ԓуӽәԓԓы щетка (на ноге у оленя, лошади)  
ԓӱнти снегирь  
ԓӱӈвӛ одеяло, покрывало  
ԓӱӽнӓ см. ԓӧкӛнтӓ  
ԓывәт лист (растения); табак  
ԓыњn слюна  
ԓыњnәӈ слюнявый  
ԓысӄәӄәта засмеяться, захохотать  
ԓысӄәлта засмеяться, захохотать, смешить  
ԓысӄәлтәӄәта начать смешить  
ԓысӄәмта рассмеяться  
ԓысӈарӈы смешной  
ԓысӈы смешливый  
ԓысӈәлта насмешить  
ԓысәӄәтәта засмеяться, захохотать, рассмеяться, расхохотаться  
ԓысәӈ смех; ԓысәӈа ӄәлатәла умереть со смеху (фигурально)  
ԓысәӽ см. ԓысәӈ  
ԓысәӽта смеяться, хохотать, улыбаться; ԓысәӽтә ӄу добродуш-

ный, приветливый человек 
ԓэви дверной крючок  
ԓэмтӓ (пов. ԓӛми) поливать, обливать, плескать, брызгать  
ԓэмӛкӛтӓ начать плескать(ся), обливать(ся)  
ԓэмӛӽтилтӓ плескаться, обливаться  
ԓэмӛӽтӛкӛтӓ начать лить, начать плескать  
ԓэмӛӽтӛтӓ облить, выплеснуть, плеснуть, брызнуть  
ԓәвањnы бабочка; нӓӽи ~ белая бабочка, пӛӽтӛ ~ черная бабоч-

ка; вӛртӛ ~ красная бабочка  
ԓǝвсǝӄынта сплюснуться  
ԓǝвсәӄ (~әӄы) плоский  
ԓәвnәмта пойти (о дожде)  
ԓәвnәӈ дождливый; ~ ӄотәл дождливый день  
ԓәвәn дождь  
ԓәвәnnа идти (о дожде)  
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ԓәӄ сор, мусор; ~ њор навоз 
ԓәӄӄынта напасть (случайно найти)  
ԓәӄытәта сорить, мусорить  
ԓәӄәӈ сорный  
ԓәӄәтәӄәта начать сорить  
ԓәԓ-пәԓ тряпье  
ԓәԓәӈ I висок  
ԓәԓәӈ II: ~ пәԓәӈ ӄу тряпичник  
ԓәњnәӄәнта качнуться, покачнуться, пошатнуться; встрепе-

нуться (о сердце)  
ԓәпы клоп  
ԓәсәӄынта спуститься (например, о настороженном капкане)  
ԓәn перепел, перепелка  
ԓәnӄыӄәта начать полоскать, ополаскивать(ся)  
ԓәтӄыс болотная трава  
ԓәnӄыта полоскать, ополаскивать, выполоскать  
ԓәnӄәтәӽәлтәта ополаскивать  
ԓәтыӄынта отлипнуть, отклеиться  
ԓәӽnыта плескать(ся)  
ԓәӽәс нечистоты, отбросы  
ԓӛв стрела с металлическим наконечником в развилку  
ԓӛккӛнтӓ стукнуться, удариться, наткнуться  
ԓӛмӓнтӓ брызгаться, плескаться  
ԓӛпӛк (~ӛки) темнота; темный; темно; ~ ӄат темница, тюрьма  
ԓәпӛкинтӓ стемнеть  
ԓӛпӛкнӓм впотьмах  
ԓӛҷи: мӛӽ ~ дерн  

Љ  
љаӄата визжать  
љаӄӄәнта завизжать (например, о собаке)  
љӓктӓ (пов. љиктӓ) стрелять; кидать, бросать  
љӓкӛкӛтӓ начать стрелять; начать кидать, бросать  
љӓљ война; войско; ~ ӄу воин, солдат; ~ йаӽ воины, солдаты  
љӓљӛӽсӛкӛтӓ начать воевать  
љӓљӛӽсӛтӓ воевать  
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љӓӈкӛвсӛ могила, кладбище  
љикӓнтӛкӛта начать кидаться, бросаться  
љикӓнтӛтӓ стрелять; кидать(ся), бросать(ся)  
љис лист (железа, бумаги)  
љитовка литовка, коса  
љопы пальто  
љопәӄә как следует, хорошенько; вдоволь, досыта 
љӧк (1 ед. љӱкӛм) угол  
љӧкӛв имеющий углы; ӄоләм ~ трехугольный; њӛлӛ ~ четырех-

угольный  
љӧӈкинтӓ (пов. љӧӈкинти) льнуть, липнуть; прильнуть, при-

липнуть  
љӧӈкинтӛкӛтӓ начать льнуть, липнуть  
љӧӈкӛмтӓ прилепить, залепить  
љӧӈкрилтӓ охотиться на ондатр  
љӧӽтӛкӛтӓ начать ругать, бранить  
љӧӽтӛмтӓ ругаться, браниться  
љӧӽтӛмӛкӛтӓ см. љӧӽтӛкӛтӓ  
љӧӽӛт ругань, брань  
љӧӽӛтӓ (пов. лӱӽтӓ) ругать(ся), бранить(ся)  
љӧӽӛткӛлта (пов. љӧӽӛткӛлти) ругать, обругать  
љӧӽӛтӛйата (пов. љӛӽӛтӛйы) глядеть, смотреть, видеть  
љӧӽӛтӛйаӽсәта посмотреть, посматривать, приглядываться, по-

глядывать, глядеться, смотреться  
љӧӽӛтӛйаӽсәтәта смотреться (например, в зеркало)  
љэмтӓ (пов. љǝми) закидать, забросать, закалить (например, 

снегом, землей); поливать, брызгать  
љэмӛкәтӓ начать плескать(ся), начать обливать(ся) 
љэмӛӽтилтӓ плескаться, обливаться  
љэмӛӽтӛкӛтӓ начать лить, плескать  
љэмӛӽтӛтӓ облить, брызнуть, плеснуть, выплеснуть  
љәвӄы щекотка  
љәвӄыӈ щекотливый  
љәвӄытәта щекотать  
љәвӄытәӄәта начать щекотать  
љәвӄытәӽәлта см. љәвӄытәта  
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љәӈӄыс чаща, трущоба  
љӛӽӛтӛйы см. љӧӽӛтәйата  
љӛвӽӛкӛта зашептать, начать шептать  
љӛвӛӽта шептать, шушукать(ся)  
љӛмӓнтӓ брызгаться, плескаться  
љӛсӓлта тикать, чикать, щелкать, лязгать, хлопать  
љӛсӓлтӛкӛтӓ затикать, зачикать, защелкать, залязгать, захлопать  
љӛсӓлтӛтӓ см. љӛсӓлтӓ  
љӛсӓлтӛӽӛлта лязгать, хлопать  
љӛӽитӛлӛкӛта начать спорить  
љӛӽитӛӽӛлта ругаться, спорить  

М  
майӄу гость  
майләӄәта загоститься, засидеться в гостях  
майтыӄ мыло  
майтылта мылить, намылить  
майтыӽсәта мылиться, намылиться  
майәлвәс подарок  
майәлта гостить; дарить, подарить  
маԓҷы лукошко  
мањn (1 ед. муњnым) сказка  
мањnа (пов. мыњnа, прош. муњnәм) рассказывать сказки  
мармәӈ складчатый  
марәм складка, морщина  
мас будет, довольно, хватит  
масвәл надо  
маским в меру  
масӄо некоторое время  
масләӽ ненужный, негодный  
маста быть нужным, необходимым  
мастан вволю  
матка: ~ йуӽ балка (потолка), «матка»  
матур богатырь, великан  
маӽ I бобр; маӽ лӧӈкӛр крот 
маӽ II сахар, сладости; маӽ вой мед  
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маӽылтәта дать попасться, достаться  
маӽыта попасться, достаться  
мӓ я; мӓ нӫӈӓ атӄасәм я тебе сказал; мӓнӓ мӛс (он) мне дал; 

мӓннӓ со мной 
мӓлиӽсилтӓ щупать  
мӓлислӛмтӓ пощупать  
мäлӛӽсӛтӓ щупать, ощупывать  
мӓмпи я тоже; и я; ~ мӛнлӛм я тоже пойду  
мӓн’итӓ (пов. мӓн’ӛйӓ) гнуться, сгибаться, загибаться  
мӓн’итӛтӓ гнуть, сгибать, загибать  
мӓнӽӛлтӓ греться  
мӓрнӛӈ икряной  
мӓрӛн икрӓ; ~ йӛӈк уха из икры; ~ сэм икринка  
мӓстӛр мастер  
милнӓм нечаянно  
милтӓ (пов. милти) щупать  
мин мы (двойств.)  
мин’ӓӽ (~ӛки) кривой, косой  
мин’ӓӽкӛ криво, косо  
мин’тӛӽтӛтӓ промахнуться, выстрелить мимо  
мин’ӽӛлтӓ (пов. мин’ӽӛлти) согнуть(ся), загнуть(ся), изо-

гнуть(ся), нагнуть(ся), склонить(ся)  
мин’ӽӛлтӛтӓ гнуться, загибаться, сгибаться, склоняться  
мин’ӛӈ погнутый; ~ йуӽ погнутое дерево  
мин’ӛӽтӛтӓ гнуть, сгибать, согнуть, загнуть  
мин’ӛӽлӛм кривой  
мин’ӛӽтӛтӓ гнуть(ся), сгибать(ся), загнуть(ся), согнуть(ся), 

нагнуть(ся)  
мин’ӛӽтӛӽӛлтӓ загибать, сгибать, нагибать  
митӓлӛлтӓ нанять(ся)  
миӽив колот, колотушка  
моӄ (1 ед. муӄәм) детеныш  
моӄәӈ I рослый, крупный; ~ вэли крупный олень; ~ ӄәсы рос-

лый человек  
моӄәӈ II жеребая, стельная, суягная, щенная; ~ лоӽ жеребая ло-

шадь  
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молӈылта варить, сварить  
моԓәвсы кумыш, гусь  
моләӽ свободный, отдельный  
моњnы только что, недавно  
моӈӄытәӽәлта громоздиться (о чем-нибудь громоздком)  
моӈтыв полотенце  
моӈтывтәӽәлта обтираться, обтереться  
моӈәта утереть, вытереть  
моӈәтылта вытереться, утереться  
моӈәтәлтыв полотенце  
морӄылта собирать морошку (многокр.)  
морӄынта заниматься сбором морошки  
морӄыта собирать морошку, набрать морошки  
морӈылта сыреть  
морымтәта сломаться, обломиться  
морыта обломить, переломить, сломать(ся)  
морытәта ломать, обламывать  
морыӽәм промокший, влажный  
морәӄ морошка; пӱnки ~ княженика (букв.: птичкина морошка), 

ӄотәӽ ~ малина (букв: морошка халея)  
морәӽтәта ныть (о замерзших конечностях, когда они начинают 

отогреваться)  
мосњǝ: ~ ӄырәӽ кисет, кошелек 
моӽн’ылта дремать  
моӽн’әӄәта задремать, начать дремать  
моӽн’әмта вздремнуть  
моӽәл свободный, отдельный; моӽләӽ питтӓ освободиться  
моӽәлмӛӽ остров  
моӽәлнам свободно, вольно  
моӽән’ԓәта см. моӽн’ылта  
моӽән’ дремота  
моҷә (послелог) до; ваҷ ~ до города  
мӧӈӓли комолый, безрогий  
мӧӈк дух  
мӧӈкӓм змея; мӧӈкӓм ул водяника (кустарниковое растение с 

черными ягодами)  
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мӧӽлӛӽтӛтӓ улыбаться, улыбнуться  
мӧӽтӛӽ чебак (рыба)  
мӧӽӛл I грудь (часть туловища)  
мӧӽӛл II доля, часть, пай; очередь; сторона  
мӧӽӛлсӛ кочка  
мӧӽӛртӓ отделять верхний слой черемухового дерева (сгибая 

ствол)  
мӧӽӛтӓ (пов. мӛӽти) ставить, поставить (морду, вершу); пон ~ 

ставить морду  
муйвәты загадка  
мулта (пов. мулты) проклясть, проклинать  
муләӽтәта проклясть, проклинать  
мунт давеча; прошлый; ~ йөӽән прошлой ночью  
муӈӄәԓ узел (на нитке, веревке)  
муӈԓәӈ узловатый; ~ пам пырей  
мур снег на ветках деревьев; ~ кӧрӽӛс снег с веток опал  
муртәта заснежить ветки деревьев; йуӽәт муртәсат деревья за-

снежились, покрылись снегом  
мурәӈ заснеженный  
мурәӽтәта сломать, сломить, переломить, разломить, обломать, 

обломить  
мустәм красивый, привлекательный; мустәмаӽ йанта красиво 

сшить  
мустәта нравиться, понравиться  
мустәӽәлта нравиться, приходиться по вкусу  
муӽы карась; муӽы навәл кувшинка (озерная) 
муӽыӈ с карасями; ~ төӽ озеро с карасями  
муӽәл печень (рыбы, животного, человека)  
муӽэт проток, рукав (реки) ‒ прямица между двумя водными 

путями  
муӽты сквозь, насквозь  
мӱԓ шапка; пӛлӛӈ ~ шапка-ушанка  
мӱӽԓӛмтӓ выйти, прорасти (о траве)  
мыӄәрта скрипеть; ҷоӽәт мыӄәрвәл снег скрипит; йуӽ 

мыӄәрвәл деревья скрипят  
мыњ сундук, ящик  
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мынӄәԓ нарост (на дереве)  
мыр народ, люди; ~ ӄат сельсовет  
мыҷта хотеть, обещать что-либо сделать  
мыҷ преступление, проступок, дурное поведение; мӓ мыҷ ӛнтӛ 

вэрсӛм я не совершил преступления  
мыҷәӈ преступный; ~ вэр преступное дело; ~ ӄу преступник; ~ 

ӄат суд (дом, где судят преступников)  
мэљӛкинтӛтӓ переварить, разварить  
мэлтӓ умещаться, влезать, поместиться, уместиться, уложиться, 

влезть  
мэԓӛк (~ӛки) теплый; тепло (о наружной температуре); кӧмӛн ~ 

на дворе тепло; ~ ват теплый ветер  
мэлӛлтӓ вместить, уместить  
мэњ сноха  
мэрилтӓ мерить, смерить  
мэрӛ (послелог) за, в течение; ӄотәл ~ за день, в течение дня  
мэс корова; ӄар ~ бык; ~ вой сливочное масло; ~ йӛӈк молоко; 

~ моӄ теленок  
мэт усталость  
мэттӓ устать, утомиться  
мэтҷӛтӓ подпереть  
мэтӛм усталый  
мэтӛр метр; йӧӈ ~ десять метров  
мэӽи изгиб, крутой поворот реки  
мэҷ подпорка, распорка; ӄат ~ подпорка в юрте; кирив ~ рас-

порка лодки; колышек  
мэҷкӛлтӓ опереться  
мэҷкӛлӛнтӓ опираться  
мэҷӛӽтӛтӓ подпереть; облокотиться, прислониться, упереться  
мэҷӛӽӛлтӓ подпирать; облокачиваться, прислоняться, упираться  
мәлаӄотәл вчера  
мәлалӄотәл см. мәлаӄотәл  
мәлата варить(ся)  
мәԓаӽ тупой (например, о палке), глухой (не имеющий стока, 

например, об озере)  
мәԓӄаӽлылта забываться, позабывать  
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мәԓӄаӽәлта забывать, забыть  
мәԓӄымтәта позабыть  
мәр нарост  
мәралта (пов. мәралты) мочить, смочить, вымочить, намочить, 

замочить  
мәралтәӽәлга смачивать, замачивать, промачивать  
мәрам мокрый, сырой, влажный; мокро, сыро, влажно  
мәрата мокнуть, намокнуть, вымочиться, промокнуть  
мәӽлаӽтәта обойти; объехать (кругом); окружить  
мәӽлы: ~ йуӽ ветла  
мәӽорка махорка  
мәӽәл окружность, круг; кружный, окружный; кругом, вокруг (в 

значении послелога)  
мәӽәлтәӽы кругом, вокруг (в значении наречия)  
мәҷәӽ постоянно, все время; совсем  
мӛйилтӓ давать, отдавать  
мӛл (~ӛки) глубокий; ~ йӛӈк половодье  
мӛли который, какой; ~ пуӽәлнә вәлвәл? в какой деревне жи-

вет?  
мӛлипил см. мӛли  
мӛԓnи малица  
мӛлэк малек  
мӛлӛӈ глубокое место, обрыв, ров (в реке, озере)  
мӛлӛӽ: ~ вэртӓ углубить  
мӛнтӓ идти, пойти, уйти; ехать, поехать, уехать; њула ~ сойтись 

(пожениться)  
мӛњnӓӽӛлтӓ сгинуть  
мӛӈ мы (множ.)  
мӛрнӓт еле  
мӛрт раз  
мӛртӱӽӛ оказывается; на самом деле; будто бы  
мӛрӽилкӛтӓ загреметь, загрохотать  
мӛрӽилтӓ греметь, грохотать  
мӛрӽилӛкӛтӛтӓ загреметь, загрохотать  
мӛрӛкинтӓ погрохотать, погромыхать  
мӛрӛм только, лишь; ~ ӛй ӄәсы только один человек  
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мӛрӛӽтӓ греметь, грохотать  
мӛтӓ I дать, давать; отдать, отдавать  
мӛтӓ II какой; какой-нибудь; никакой; который-нибудь  
мӛтӓли что-нибудь; что-то; мӛтӓлитӛ тӧӽы ӓл арәта что-

нибудь не сломай; мӓ ~ ӛнтӛ вэрлӛм я ничего не делаю  
мӛтӓ-сәӽы как-нибудь; ~ вэрлим как-нибудь сделаю  
мӛткӫрӓт сколько, несколько  
мӛтлӓнӛ когда, в какое время  
мӛтлэрӓ насколько  
мӛттӛ мол, дескать  
мӛтҷим сколько; всякий; ~ сәӽы всячески, повсякому  
мӛӽ земля, почва; ~ лэр дождевой червь; ~ сэм родник, ключ 
мӛӽӓт зачем, почему  
мӛӽимтӓ поселиться, устроиться  
мӛӽԓат яма   
мӛӽти см. мӧӽӛтӓ  
мөԓәӽта бормотать  
мөн’ԓаӽәлта запутаться  
мөн’ԓынтәв сверток  
мөн’ԓынтыӽ см. мӧн’ԓынтәв  
мөн’ԓыта кутать, укутать, завертывать, завернуть, обернуть  
мөн’ԓыӽсыта кутаться, укутаться, закутаться  
мөн’н’әԓ сверток, узел  
мөн’таԓыӈ мохнатый; ветвистый; ~ ӓмп мохнатая собака; ~ 

лыӽәл ветвистый кедр  
мөраӽләӄәтәта затрещать, захрустеть  
мөраӽәлта трещать, хрустеть  
мөрковйа морковь  
мөртасәӽ: ӛй ~ целиком  
мөрты целиком; ~ мӓнӓ мӛйи целиком мне отдай  
мөрӽәм здоровый, не больной  
мөры 1) толпа; йаӽы ~ толпа людей; 2) стая, табун; лоӽы ~ та-

бун коней; 3) рощица  
мөрыӄынтәта треснуть, хрустнуть  
мөрәӽ весь, целый; круглый; ~ ал круглый год  
мөӽсәӈ муксун  
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мөӽән: ~ вӓрӛс грива (у лошади)  
мөҷ путешествие, странствие; йаӽ мөҷа мӛнвӛлт мужики пу-

стились в странствие  
мөҷӄа вдоволь  
мɵӽоләӈ какой  
мɵӽули что; ~ масвәл? что надо?  
мӫӽи что, какой; ~ кӧл тыӽтәс? что (он) сказал (какое слово 

сказал)?; ~ тин? что стоит (какая цена, сколько стоит)? мӫӽи 
сур какой из себя; мӫӽи сур ӄәсы? какой он из себя (чело-
век)? 

мӫӽинӛл как, каким образом  
мӫӽӫлӓт зачем  

Н  
навәл разновидность водоросли  
навәта (пов. нывта) нести, унести (течением)  
навәтәӄәта начать нести, понести (течением)  
навәтәлта (пов. навәтәлты) сплавлять, сплавить, по воде; уне-

сти течением  
навәтәлтәӽәлта сплавлять (многокр.); носиться, бегать  
наӽрылта заготовлять шишки (многокр.)  
наӽрынта заниматься заготовкой шишек  
наӽрыта заготовлять, заготовить шишки  
наӽәр (1 л. ед. нуӽрәм) кедровая шишка; ~ лөӽ ореховая скор-

лупа; ~ сэм орех кедровой шишки  
нӓвсӓлтӛтӓ качать, шатать  
нӓвсӓлтӛӽӛлтӓ качаться, покачиваться, пошатываться  
нӓвсӓтӓ качаться, шататься  
нӓй дама (в картах); нӓй ӧӽи огонь  
нӓмӛн внизу, на берегу  
нӓмӛт игольница; йынвәӈ ~ игольница с иглами  
нӓӈк (1 ед. ниӈкӛм) лиственница  
нӓрмӛлтӓ играть, резвиться (о животных)  
нӓрӛӽ (1 ед. нирӽӓм) сабля  
нӓӽи белый, светлый; ~ кӫрӛв белоногий; ~ йӛӈкӛв беловодный; 

~ вәӽ серебро; ~ мӛӽ мел; нӓӽиӽ йӛтӓ побелеть  
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ни (множ. ниӈӛт, 1 ед. ниӈӛм) женщина, жена; дама (в картах)  
ник (приглагольная наречная частица) на берег, к берегу  
никпӓ на берег  
ним нижний (находящийся ближе к воде); ~ аләӈ нижний конец  
нимлӛӈ с подволоками (подбитый шкурой ‒ о лыжах); ~ ԓӧк 

подволожная лыжня; ~ ӄу человек с подволоками  
нимӛл подволока, лыжи с подволоками  
нин вы (двойств.); нинӓ вам (двойств.); нинт вас (двойств.)  
ниӈинтӓ жениться  
ниӈинтӛкӛтӓ начать жениться  
ниӈинтӛӽӛлтӓ жениться, брать жену  
ниӈ йаӽ женщины (собирательно)  
ниӈк червь  
ниӈктӛтӓ зачервиветь  
нипик письмо; книга; тетрадь; ~ сөӽ бумага, бумажка  
нирвӛӽтӛтӓ поиграть (на музыкальном инструменте)  
ниртӓ играть (на музыкальном инструменте)  
нирӛкӛтӓ начать играть, заиграть (на музыкальном инструмен-

те)  
нирӛмтӓ нарываться, нарваться  
нирӛнтилтӓ играть  
ниӽ колышек для струн (музыкального инструмента)  
новтәӈ проживший много лет; ~ ӄәсы человек, проживший 

много лет  
новтәӽ важенка  
новәт (1 ед. нувтәм) век (о жизни одного человека); ӄәсы ~ 

жизнь [этого] человека  
ноӄӄәмта прислонить  
ноӄыв подставка, подпорка  
ноӄәнтәв насторожка с зацепкой  
номта помнить  
номыӽсылта подумать; раздумывать  
номыӽсыләӄәта начать думать, задумать(ся)  
номыӽсәта думать  
номәлт верхом, сверху, поверху  
номәлта поверх, сверху  



175 

номәлтоӽ сверху  
номән наверху, вверху  
нор ручка (чашки, кастрюли); дужка (ведра); ~ йуӽ рожон, на 

который нанизывают обработанную рыбу для сушки  
норләӽ без ручки, без дужки; ~ ҷай пут чайник без ручки  
норӽылта урчать (в желудке)  
норәӈ с ручкой, с дужкой; ~ кӧӽӛл чашка с ручкой; ~ витрӓ 

ведро с дужкой  
ноӽтыв подпорка, стойка  
нӧӈи грибовидный нарост на стволе березы  
нӧӽӛр седло (верховое)  
нӧӽӛртӓ (пов. нӛӽри) давить, жать  
нум верхний; ~ пэԓӛк верхняя сторона, верхняя половина; ~ 

аләӈ верхний край, верхний конец  
нур месть; обида; мӫӽи нурын кӛнвӛн? за что мстишь?  
нурмәлтәта иметь зло на кого-либо; лин њул нурмәлтәӽән они 

друг на друга злятся  
нурәӈ мстительный  
нуӽ (приглагольная наречная частица) вверх, кверх; нуӽ кӱлтӓ 

встать 
нуӽла вверх по течению  
нуӽлапа см. нуӽла  
нуӽпа кверху, наверх  
нуӽәта (пов. нуӽты) беречь  
нуӽәтәӄәта (пов. нуӽәтәты) начать беречь  
нуӽәтәӽәлта беречь, оберегать  
нӱр жердь  
нэвӛӽтӓ трястись (от старости)  
нэй (1 ед. нэйӛм) племянница (дочь брата)  
нэм имя; мӓ нэмӓм Кӫрил мое имя Кирилл  
нэмӓ прямо, непосредственно  
нэмин правда, правильно; ~ тоԓӽа говори правду  
нэмлӛӽ безымянный; ~ nөрәс миллион  
нэмтӛтӓ назвать, прозвать, дать имя, название  
нэмӛӈ настоящий  
нэртӓ (пов. нӛрӓ) охать, стонать  
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нэрӛкӛтӓ заохать, застонать  
нэрӛмтӓ охнуть, издать стон  
нәрлыта наводить мост  
нәрәл мостки через ручей, речку  
нәрәм подмостки, полка  
нәслаӽтәта верить, надеяться  
нәслаӽәлта надеяться  
нәӽәԓ палка для привязи собаки  
нӛкӓкӛтӓ забиться, начать биться (о пульсе, о сердце)  
нӛкӓтӓ биться (о пульсе, о сердце)  
нӛкикӛтӓ начать толкать, тыкать  
нӛкитӓ толкать, тыкать  
нӛкитӛӽӛлтӓ толкать, тыкать (многокр.)  
нӛӈ вы (множ.)  
н’ӛӈкинтӛкӛтӓ начать хромать, захромать  
н’ӛӈкинтӛтӓ хромать  
нӛрикинтӓ вздрогнуть  
нӛркӛӽтӓ вздрагивать  
нӛӽрӓӽтӛкӛтӓ начать жать, прижимать  
нӛӽрӓӽтӛтӓ прижимать, прижать, сжимать, сжать  
нӛӽрӓӽтӛӽӛлтӓ прижимать  
нӛӽрӓӽӛлтӓ (пов. нӛӽрӓӽӛлти) прижимать, прижать; напрягать, 

напрячь  
нөӄӄәӈ суковатый; ~ йуӽ суковатое дерево  
нөрвы охотничья изгородь с настороженными луками  
нөрка мерный; ~ ӄул «мерная рыба» (рыба, принимаемая в ка-

честве стандартной)  
нөрыв стяжок, палка для переноски груза  
нөрәӄ (~әӄы) прямой; прямо; мимо, без остановки  
нөрәӽта урчать (в желудке)  
нөӽ сук; ~ вөлы суковина, место, откуда растет сук  
нөӽры камыш (разновидность), употребляемый для циновок  
нөӽта закоченеть (от холода)  
нӫйитӛӽ бархат  
нӫйӛв: ~ йуӽ оглобля  
нӫкӛ пух  
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нӫкӓӈ пушистый, покрытый пухом  
нӫл черен, рукоятка; кӧҷӛӽ ~ рукоятка ножа  
нӫлтӛтӓ насадить черен, рукоятку  
нӫӈ ты  
нӫрӛӽтӛкӛта начать убегать, побежать  
нӫрӛӽтӛтӓ бежать, побежать, убежать  
нӫрӛӽтӛӽӛлтӓ убегать, разбегаться; побегать, сбегать  
нӫсӛл повисшее над водой дерево или дерево, упавшее в воду  
нӫслӓӽӛлтӓ повиснуть над водой (например, о дереве, свалив-

шемся при обвале берега реки)  
нӫӽӓкӛтӓ закачаться  
нӫӽӓлтӓ качать люльку, колыбель  
нӫӽӓтӓ качаться (об упавшем в воду дереве)  
нӫӽӓӽ наклонный, накренившийся  
нӫӽилтӓ наклониться, принять наклонное положение  
нӫӽимтӓ см. нӫӽӓлтӓ  
нӫӽсӛтӓ см. нӫӽӓтӓ  

Н’  
н’оӄәӄәта начать клевать (о птице)  
н’оӄәлта клюнуть (о птице)  
н’оӄәмта см. н’оӄәлта  
н’оӽта клевать (о птице)  
н’оӽтәта опираться, опереться  
н’оӽәлтәта прислониться, упереться  
н’оӽәлтәӽәлта прислоняться, упираться (многокр.)  
н’ӧкӛԓ ступенька, порог  
н’уӄантәӄәта начать клеваться (взаимно)  
н’уӄантәта клеваться (взаимно)  

Њ  
њал (1 ед. њуләм) дробь; стрела; ~ ӄат патрон  
њаләӈ имеющий отношение к стреле; ~ йуӽ шомпол  
њамәс: ~ њӛӈиӽӛн-ӄыйыӽән близнецы  
њарәӽ (1 ед. њурӽәм) хрящ  
њаӽәлт (~әӄы) низкий  
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њӓлӛм (1 ед. њилмӛм) язык во рту; ~ тӫй кончик языка; ~ пөрәӄ 
корень языка  

њӓлӛмҷэӽӓ говор, выговор, произношение  
њӓмӛк (~ӛки) мягкий; ~ полән лен; ~ рӓк пшеничная мука  
њӓњ (1 ед. њињӛм) хлеб; пӛӽтӛ ~ черный хлеб; сињрӓк ~ ржа-

ной хлеб, нӓӽи ~ пшеничный белый хлеб; пӓр уй ~ хлеб, ис-
печенный под костром в горячем песке  

њӓрӛӽ I сырой, незрелый; ~ ӄул сырая рыба; ~ ул незрелые яго-
ды  

њӓрӛӽ II голый, раздетый; ~ кӫрӛ босиком; босой; ~ кӫрӛ кӛси-
лтӓ босиком бегать; њӓрӛӽ-лǝмәлтәӄы голый, нагой, разде-
тый  

њӓӽӛм тропа, след  
њимпәԓ пух  
њир мыс; кӧӽ ~ каменистый мыс  
њиритӛӽӛлта раздражаться, досадовать  
њирмӛлтӛта раздражать, вызывать досаду  
њирӛӈ нервный, нервозный, раздражительный, злой, неистовый  
њиҷ может быть, возможно  
њиҷпӓ вероятно  
њоӄәрӄылта плестись, идти понуро  
њолта (пов. њулта) клясть(ся)  
њоләмтәта лизнуть, облизать (моментально)  
њомрәӽ глухой, закрытый наглухо, сплошной, без проходов, 

щелей, отверстий; ~ вӓр глухой запор (приспособление для 
ловли рыбы)  

њоп топь, трясина, грязь  
њопәӈ топкий; ~ кӱй топкое болото  
њор муть (в воде); пыль  
њортәта мутить (воду); пылить  
њорӽылта плавать (о птице)  
њорәм болотистая местность, тундра  
њорәмсас колонок  
њорәӈ мутный; пыльный  
њорәтәӄәта начать мутить; начать пылить  
њорәӽта плыть (о птице)  
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њоӽлылта гонять(ся)  
њоӽы мясо; њоӽәйа кӓтлтӓ держать на мясо, на убой  
њоӽыләӽ тощий  
њоӽыләӽ-лөӽләӽ сухощавый, щуплый  
њоӽыӈ упитанный  
њоӽыӈ-лөӄӄәӈ здоровый, коренастый  
њӧӽӛр муть  
њула друг к другу, друг с другом, один к другому, один с дру-

гим, вместе  
њулвэлтӓ драться  
њулвәс клятва  
њуԓмали ранка  
њуԓмәӈ со шрамом; с раной  
њуԓта см. њолта  
њултәвтәта поклясться, дать клятву  
њуԓәм рана, нарыв  
њуԓәмтәта покрыться нарывами  
њур I ремень; кожа; ременная упряжь оленей  
њур II голый; ~ оӽ голая голова (без шапки или без волос)  
њурӄат конический шалаш (чум), покрытый шкурой  
њурпәйлаӈ летучая мышь  
њуӽләӄәта погнать, начать гнать; погнаться  
њуӽләлтәта заставить гнать  
њуӽләлтәӽәлта заставить гонять (многокр.)  
њуӽләмта погнать (немного)  
њуӽләмтәӽәлта гонять (понемногу часто)  
њуӽләӽсәӽәлта гоняться  
њуӽлаӽсәта гоняться, гнаться  
њуӽәлта гнать, догонять, преследовать  
њӱԓӓкӛ наискосок; вәӽйӓӈк ~ мӛнӛс гвоздь наискосок пошел  
њӱӈњӓкит название народности  
њылмәтәӽ в восьмой раз  
њылсат восемьдесят; ~ ӄоләм восемьдесят три  
њылӽәмәт восьмой  
њыләӽ восемь; њыләӽ сат восемьсот; ~ њӛлӛ йӧӈ восемьсот 

сорок 
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њыләӽпа восемь раз  
њымпәԓ слизь (например, на дереве, которое лежит в воде)  
њын’ӈыләта потягиваться  
њыњт’та отдыхать  
њыњт’әӄәта начать отдыхать  
њыњт’әӽтәта отдохнуть  
њын’ҷылта потягиваться  
њын’ҷылтәӄәта начать потягиваться  
њын’ҷта потянуться  
њыр обутки (вид местной обуви); кӧвӛлли ~ обутки с головка-

ми из шкуры оленя и голенищами из сукна; ~ вэй голенище; ~ 
оӽ головка обуви; ~ пӛтӛ подметки обуви; ~ поҷ задник обуви  

њырта визжать  
њырәӄәта визжать  
њырәнтылта см. њырта  
њыӽы см. њыӽым  
њыӽым лежалый (о рыбе); ~ ӄул лежалая рыба  
њыӽымта стать несвежим от долгого лежания (о рыбе)  
њэл «заглотыш» (рыба, проглоченная, например щукой)  
њэлтӓ (пов. њэлти), глотать, проглатывать  
њэлтӛкӛтӓ начать глотать  
њэлтӛмтӓ проглотить  
њэлтӛӽӛлтӓ проглатывать  
њэлӛӈ прожорливый (например о щуке)  
њǝкиӈ ленивый; ~ от лентяй 
њәлаӄәта начать лизать  
њәлата (пов. њәли) облизывать, лизать  
њәлӄы пихта  
њәԓӄәӄәта начать веселиться, радоваться  
њәԓӄылта ласкаться, ластиться (о собаке)  
њәԓӄылтәта ласкать  
њәлӄәмтәта содрать  
њәлта сдирать  
њәлӽәӄәта начать лупиться  
њәлы ржавчина; њәлынә кӓтӛлси ржавчина пристала  
њәԓыӄынтәӄәта начать линять, облезать  
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њәԓыӄынтәта облинять, облезть  
њәлытәӄәта начать ржаветь  
њәлытәта заржаветь  
њәлыӈ (~әӄы) ржавый  
њәԓәӄ веселье, радость  
њәԓәӄта веселиться, радоваться; мӓ ҷӛкӛ њәԓәӽсәм я очень ве-

селился (радовался)  
њәԓәӄәнтәта содраться, облезть  
њәԓәӄәта начать линять  
њәԓәӽта линять, лезть (о волосах)  
њәԓәӽта лупиться, сдираться  
њәԓәӽтәӄәта начать сдирать(ся)  
њәԓәӽтәта сдирать, содрать  
њәмԓәӽта пачкаться (в грязи)  
њәмпәԓ слизь  
њәмрәӽта хныкать  
њәмрәӽәӄәта захныкать  
њәмәмта развлекаться  
њәмәс I гибкий  
њәмәс II: ~ лӧӈкӛр маленький остромордый мышонок  
њәмәсләӽ негибкий  
њәмәсәӽ см. њәмәс I  
њәњәӄәмта надоесть  
њәрәс тал, тальник  
њәсыта тереть, растирать; мазать, намазывать  
њәсытәӄәтәта начать протирать  
њәсәԓ скользко  
њәсәԓәӄӄынта соскользнуть  
њәсәԓыӄынтәта скользнуть, поскользнуться  
њәсԓәӽта скользить  
њәсәмта (пов. њәсәмта) поскользнуться, раскатиться; кӫрӓм 

њәсәмтәс нога поскользнулась  
њәсәраӽтәта оскалить, осклабить(ся)  
њәсәртәӽәлта скалить (зубы)  
њәӽ развлечение  
њәӽаԓәӄ (~ӄә) развлекательный  
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њәӽрәӽта любоваться; развлекаться  
њәӽсәӄәта начать чистить рыбу  
њәӽсәнта чистить рыбу  
њәӽтымта чихнуть  
њәӽтымтәӽәлта чихать (время от времени)  
њәӽтыта чихать  
њәӽтәӄәта начать чихать зачихать  
њәӽҷывәсаӈ любопытный; развлекательный  
њәӽәл оставленное медведем про запас мясо задавленного им 

оленя, коровы и т. п.  
њәӽәрта (пов. њәӽәрта) лить, налить; цедить, нацедить  
њәӽәртәӄәта начать наливать  
њәӽәртылта наливать  
њәӽәртәта см. њәӽәрта  
њәӽәртәӽәлта наливать, нацеживать  
њәӽәрылта см. њәӽәртылта  
њәӽыста чистить рыбу  
њӛвӛ ворс, ворсинка  
њӛвӛӈ ворсистый  
њӛлйӧӈ сорок; ~ вэт сорок пять  
њӛлмӛт четвертый  
њӛлмәтӛӽ в четвертый раз  
њӛлтӓнтӓ глотать, проглатывать  
њӛлтӓнтӛкӛтӓ начать глотать  
њӛлтӛмтӛӽӛлтӓ проглатывать на время  
њӛԓҷӓв удилище; ~ ӄул наживка на удочке  
њӛлӛ четыре; њӛлӓӽ на четыре; ~ арта разделить на четыре; 

њӛлӛ сат четыреста; ~ сат вэт йӧӈ четыреста пятьдесят 
њӛлӛпӓ четырежды  
њӛӈи обращение к женщине 
њӛӈи-ӄыйы дитя, ребенок  
њӛӈиӈ-ӄыйыӈ имеющий детей  
њӛримтӓ дернуть  
њӛримтилтӓ подергать  
њӛримтӛӽӛлтӓ подергивать  
њӛкӛмтӛкӛтӓ выдергивать  
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њӛртӓ дергать  
њӛрӽил: ~ мӧӈкӓм змей (в сказках)  
њӛрӛкӛтӓ начать дергать  
њӛрӛм кустарник, ракитник  
њӛрӛмтӛӽлитӓ дернуть, сдернуть, продернуть  
њӛрӛӽтӛтӓ см. њӛртӓ  
њӛрӛӽтӛӽлитӓ сдергивать, подергивать  
њӛnnа теребить, щипать (перья); вӓсӛӽ ~ отеребить утку  
њӛnӛӄӛтӓ начать теребить, щипать (перья); откусить  
њӛnӛмтӓ (пов. њәnәмти) отеребить, ощипать (перья)  
њӛnӛӽтӛӽӛлта см. њӛnnӓ  
њӛӽсӛӈ молоки (у рыбы)  
њӛӽсӛӈӛӈ с молоками  
њӛӽҷӓтӓ щелкать (о пальцах в суставах)  
њӛӽҷӛкинтӓ щелкнуть (о пальце в суставе)  
њӛӽӛртӓ выжимать, выдавливать, выдаивать  
њӛҷӛӽтӓ дрожать (от холода)  
њөл нос, клюв (плицы); носок (например, чайника); ~ пӱлт 

ноздря  
њөлта (пов. њөлты) мять, разминать  
њөлтәӄәта начать мять  
њөӽ лось  
њөӽаӄәта шевелиться, пошевелиться  
њөӽалта шевелить, качать, двигать  
њөӽалтәӽәлта пошевеливать, трогать  
њөӽата шевелиться  
њөӽләӄәта тронуться, отправиться (в путь)  
њөӽрантәӄәта начать строгать (ножом)  
њөӽрантәта строгать (ножом)  
њөӽрәӄәта см. њөӽрантәӄәта  
њөӽтәта двинуть, пошевелить  
њөӽәлвәсәӈ подвижный  
њөӽәлләӽ неподвижный; неподвижно  
њөӽәлта тронуться, отправиться (в путь)  
њөӽәрта см. њөӽрантәӄәта  
њөӽәс соболь  
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О  
ойәӽта жалеть, сочувствовать, соболезновать  
ол «мездревик», скобель для обработки шкуры  
олвынтәӽ ткань, материя  
ољы (1 ед. ољым) двоюродный браг, сын сестры матери  
олнаӈ свинцовый, оловянный; ~ көӽӛл оловянная чашка  
олнә свинец, олово  
оләв (1 ед. олвам) полог  
онт (1 ед. онтам) нутро  
онта (послелог) в, внутрь; вор ~ в лес  
онтнә (послелог) в, внутри; вор ~ в лесу  
онтпа (послелог) вглубь; вонт ~ вглубь леса  
онтәр протяжение; расстояние, промежуток 
онтәрәв: ӄоӽ ~ продолговатый  
онәл метка; ~ вэртӓ сделать пометку  
онәлта учить, изучать, выучить; привыкнуть  
онәлтәта учить, обучать, приучать  
онәлтәӽәлта учиться, приучаться  
он’ҷәӽ сосна; ~ моӄ сосенка  
оӈӄ (1 ед. уӈӄәм) древесная сера (камедь); воск, восковая свеча  
оӈӄәӈ смолистый; ~ йуӽ смолистое дерево  
оӈтыв (1 ед. оӈтывам) рогатина, копье; пэҷкӓн ~ штык  
оӈтәӈ дуплистый; ~ йуӽ дуплистое дерево  
оӈәт дупло (в дереве, в зубе); полость (в кости); пэҷкӓн ~ дуло 

ружья  
ормәлта скулить (о собаке)  
орт глава, предводитель; хозяин; љӓљ ~ командир, военачаль-

ник  
орәм вой (собачий)  
орәӽта выть, скулить (о собаке)  
ос I (1 ед. осам) кожная ткань; вэли сөӽ осәл нӓӽийӛки у шкуры 

оленя кожная ткань белая  
ос II еще, опять  
оспыљ: ~ њыр «чижи», меховые носки  
осәв: пӛӽтӛ ~ чернокожий  
от (1 ед. отам) предмет, вещь; нечто  
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оnљылта плавать  
оnnа (пов. уnа) плыть, уплыть (о людях и животных); спустить в 

воду  
оnәӄәта поплыть, начать плыть  
оӽ (1 ед. уӽәм) голова; головка (обуви); шляпка (гвоздя); ~ лөӽ 

череп; ~ сөӽ волосы, волосяной покров головы 
оӽләӽ безголовый  
оӽнәӈ верхний конец плеса (ср. пуњnәӽ)  
оӽпы дверь  
оӽпыйɵӈ проход, вход  
оӽрәлтоӽ свысока  
оӽрәмтәта повернуть, вывернуть (стяжком, палкой)  
оӽрәӽ высоко (на вопрос: куда?)  
оӽты поверхность, верх какого-либо предмета  
оӽтыйа на (наверх, поверх)  
оӽтынә на (наверху)  
оӽәр (~әӄы) высокий  
оӽәрнә высоко (на вопрос: где?)  
оӽәрта (пов. уӽры) воротить, ворочать; выворотить, выворачи-

вать (что-либо стяжком)  
оӽәт (1 ед. уӽтәм) волок, перекат  
оӽәҷ спинка (ножа)  
оҷ (1 ед. оҷам) нарост на дереве  

Ө  
өӈ выходное отверстие; устье, жерло  
өӈәл: ~ лөӽ челюсть  
өӽ теченне реки  
өӽата течь (глагол)  
өӽсәм ручеек; ключ, родник  

Ӧ  
ӧӈкӛрта (пов. ӛӈкӛртӓ) поглядывать, взглянуть  
ӧӈкӛртӛӽӛлтӓ поглядывать, посматривать  
ӧӈрӛмтӓ (пов. ӧӈрӛмтӓ) глянуть, взглянуть  
ӧӈрӛмтӛӽӛлтӓ поглядывать, посматривать  
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ӧӈӛлтӓ (пов. ӛӈлӓ) мычать, рычать (о корове, медведе)  
ӧӽӓли дочь  
ӧӽи (1 ед. ӧӽим) дочь; девушка  
ӧӽилнӛӈ падчерииа  
ӧӽмилтӓ целовать, поцеловать, целоваться, поцеловаться  
ӧӽмилтӛӽӛлтӓ целовать, целоваться (многокр.)  
ӧӽтилтӓ резать, отрезать  
ӧӽтӛкӛтӛтӓ начать резать  
ӧӽтӛмтӓ срезать, отрезать  
ӧӽтӛӽсӛӽӛлтӓ срезать, отрезать (многокр.)  
ӧӽтӛӽтӛтӓ состязаться в стрельбе из лука  
ӧӽтӛӽтӛӽӛлтӓ состязаться в стрельбе из лука  
ӧӽӛлтӓ I (пов. ӛӽлӓ) верить, поверить  
ӧӽӛлтӓ II наесться  
ӧӽӛтӛлтӛтӓ дать отрезать  
ӧӽӛттӓ (пов. ӛӽти) резать, отрезать, срезать, срезать, стричь  

Ӫ  
ӫкмӓли маленький  
ӫкмалийӛки малюсенький, очень маленький 
ӫкӫм маленький, малый; мелкий (о рыбе, о лесе)  
ӫл загустевший под корой древесный сок  
ӫлтӓ (пов. ӫли) затопить, зажечь, развести (огонь)  
ӫрӽӫл большинство  
ӫрӛккӛ слишком, сверх (меры)  
ӫрӛс древесный сок  
ӫрӛсйӛӈк «березовица», березовый сок  
ӫрӛӽ излишек, лишний  

П  
пай I (1 ед. пуйәм) осина; пай моӄ молодой осинник 
пай II разновидность утки  
пай III (1 ед. пуйәм) борт, набойка (у лодки)  
пайәӈ осиновый; ~ тәӽы местность, поросшая осинником 
паӄәнта (пов. пыӄна, прош. пуӄнәм) лопнуть, прорваться, взо-

рваться; выстрелить (о ружье)  
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паԓ (1 ед. пуԓэм) копье; кинжал  
паԓәњnыв деревянная лопатка  
пам (1 ед. пумым) трава, сено; муӈԓәӈ ~ пырей; њӛрӛм ~ му-

равка; ~ ӧӽӛттӛ вайәӽ водяной клоп; ~ йоӽымтә вәӽ коса, ли-
товка; ~ кӫн’ҷив грабли; ~ ӄәрә покос  

памынта ставить, заготовлять сено  
памыта косить сено  
панка банка  
паӈӄ (1 ед. пуӈӄәм) мухомор  
паӈӄәл (1 ед. пуӈләм) лопатка (спинная кость)  
парвыс парус; ~ ӓӈкӛл мачта  
парӄәлылта сшибать, сбивать (грудью)  
парӄәлыта сшибить, сшибать (грудью)  
парӄәләӽләлта стукнуть (грудью)  
парша баржа  
пары пир, пиршество  
парәлтәӽәлта париться (в бане)  
пас I (1 ед. пусәм) рукавица  
пас II (1 ед. пусәм) оса  
пас III (1 ед. пусәм) знак, помета  
пас IV «рукав», узкая трубообразная плетенка для ловли рыбы  
пасӄәӄәта закапать, начать капать  
пасӄәлта капать  
пасӄәлтәӄәта начать капать  
пасӄәлтәта капать, заставить капать  
пасӄәлтәӽәлта заставить капать (многокр.)  
пасы осиный; ~ ӄат осиное гнездо  
пасәмта капнуть  
пасәӽта см. пасӄәлта  
паn (1 ед. пуnәм) край, кромка; опушка  
патлтылта замораживать (многокр.)  
паnнә возле, около  
патта (пов. пута) стынуть, застыть, остыть; мерзнуть, замерзать, 

замерзнуть  
патылта простывать, простыть; остужаться; морозить, заморо-

зить  
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патәӄәта начать замерзать, мерзнуть  
патәм мерзлый, студеный; ~ ӄул мерзлая рыба; ~ йӛӈк студеная 

вода  
патәнтылта замерзать, застывать, остывать  
патәнтәта замерзать  
патәрта (пов. пытәрты) подбирать, подобрать, подтыкать, по-

доткнуть (например, полы у одежды)  
паӽљыӄынта прижать, прищемить  
паӽлымта топнуть  
паӽлымәӄәта приняться топтать(ся)  
паӽлысләӄәта затопать, начать топать  
паӽлысәлта топать  
паӽљәмта прижать  
паӽԓәӈ пятнистый  
паӽнәӄәта начать лопаться  
паӽәвтәта взрывать; взорвать; выдавить (чирей), заставить лоп-

нуть (нарыв)  
паӽәӄынта лопнуть  
паӽәԓ I пятно  
паӽәԓ II полоз; ликӛр ~ полоз саней; ~ пӛтӛ низ ступни  
паӽәљӄәмта прижать, надавить  
паӽәљта (пов. пыӽљы) жать, давить  
паӽәлтыв скользящая плоскость лыжи  
пӓ иной, другой  
пӓй (1 ед. пийӛм) куча, груда, ворох; туча  
пӓйӛӽсӛкӛтӓ начать веровать; приняться умолять  
пӓйӛӽсӛтӓ веровать; молиться; молить, умолять; креститься  
пӓк узда (лощади); повод, вожжа (оленя)  
пӓлӓнӛ иногда, временами  
пӓԓита обменивать, обменять  
пӓԓитӛкӛтӓ начать обменивать  
пӓмилтӓ показывать, показать, указывать, указать  
пӓмилӛкӛтӓ начать показывать  
пӓминтӛӽӛлтӓ показывать, указывать  
пӓн (1 ед. пӓнӓм) клюква  
пӓнӓлӓл некоторые  
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пӓни (союз) и, опять  
пӓнипӛ сразу  
пӓнмин всухомятку; всухую  
пӓнтӓ сохнуть, высохнуть, засохнуть; вянуть, завянуть  
пӓњnӛк жадность; жадный  
пӓнтӛкәтӓ начать сохнуть, вянуть  
пӓнтӛм (~ӛки) сухой  
пӓнтӛмӓӽ насухо  
пӓнтӛмтӓ подсохнуть  
пӓнӛлтӛкӛтӓ начать сушить, сушиться  
пӓнӛлтӛм сушеный; ~ ӄул сушеная рыба  
пӓнӛлтӛтӓ сушить, высушить, сушиться, высушиться  
пӓнӛлтӛӽӛлтӓ высушивать, подсушивать, высушиваться  
пӓӈ (1 ед. пиӈӛм) палец; ӛԓԓӛ ~ большой палец; аләӈ ~ указа-

тельный палец, выnаӈы ~ мизинец  
пӓр (1 ед. пирӛм) пепел, зола  
пӓркӓт круглое точило  
пӓртӓ (пов. пирти) велеть, заставить  
пӓртӛкӛтӓ начать заставлять  
пӓрӛс см. парвыс  
пӓспӛрт паспорт  
пӓӽлӛкӛтӓ начать ковать, начать паять  
пӓӽӛлтӓ (пов. пиӽлӓ) ковать, паять; пӓӽӛлтӛ кӧт клещи; 

пӓӽӛлтӛ ӄу кузнец  
пӓӽӓтӓ (пов. пиӽти) уронить, свалить  
пӓҷитӓ разбирать, разобрать на части; перебирать (например, 

волосы)  
пивӓ пиво, брага  
пил пара  
пиԓ шершавость  
пиԓив лопата; йуӽ ~ деревянная лопата; вәӽ ~ железная лопата  
пилт: ил ~ спереди  
пилтӛ рысью; ~ мӛнтӓ рысью ехать  
пилтӛкӛтӓ начать помогать; начать прибавлять  
пилтӛтӓ помогать, подмочь, пособить; прибавить, добавить; за-

ступиться  
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пилтӛӽӛлтӓ помогать; пособлять; добавлять, прибавлять; засту-
паться  

пиԓӛмтӛтӓ становиться шершавым  
пиԓӛӈ I (~ӛки) парный  
пиԓёӈ II (~ӛки) шершавый  
пиԓӛӽтӛкӛтӓ начать менять  
пиԓӛӽтӛтӓ менять, обменять, переменить, обменить  
пилӛӽтӛӽӛлтӓ менять, обменивать, сменять, променивать  
пиљӈи мошка  
пиӈкӛлтӛки пешком  
пиӈти щиколотка, лодыжка (у оленя)  
пирик пирог  
пиринӓ перина  
пирнӓ крест; пирнӓтӛ пәнәлта крестить; пирнӓ йӛӽ крестный 

отец  
пирнӛс крестная мать  
писливӛӽӛлта жалеть  
писӛр писарь; секретарь (например, собрания)  
пиn ляжка, холка, бедро; ~ лөӽ бедровая кость  
питтӓ I стать, начать; сәмӓ ~ родиться 
питтӓ II попасть(ся) (в ловушку ‒ о звере); вӓсӛӽ лисӓ питӛс 

утка в петлю попала  
питтӓ III опьянеть; питӛм ӄәсы пьяный человек 
питӛкӛтӓ I начать делать; начаться  
питӛкӛтӓ II начать попадать  
питӛм: ~ вӓсӛӽ «ленная утка» (облинявшая утка)  
пиӽлитӓ заливать варом (щели у лодки)  
пой наст; ~ сэм град  
пољn сало (топленое)  
пољnәӈ жирный (о мясе)  
полән крапива; конопля  
пон (1 ед. понам) морда, верша (рыболовная снасть)  
понԓыӄынта открыться  
пон’ҷа кончить(ся), закончить(ся) пон’ҷәвтәта кончить, закон-

чить, докончить  
пон’ҷысәлта открываться  
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пон’ҷәвтәӄәта заканчивать, доканчивать  
пон’ҷәвтәта управиться, закончить делать что-либо  
понәлта (пов. пәнлы) сучить  
поӈӄымта всплыть, вынырнуть  
поӈӄынтәӄәта начать всплывать  
поӈӄәнтәта см. пон’ӄәнтәта  
поӈӄынтәӽәлта всплывать  
поп поп; ~ ими попадья  
пормәӄәта начать наступать  
пормәлта топтать  
пормәԓта кататься, прокатить(ся)  
пормәлтәӄәта начать топтать  
порӽәлта слететь (о птице)  
порӽәләӄәта полететь (о птице)  
порӽәләнта слетать (о птице)  
порӽәләнтәӄәта начать слетать (о птицах)  
порәмта (пов. пурмы) наступить на что-либо; топтать что-либо  
порәнтәӄәта начать топтать(ся)  
порәнтәта топтать  
порәнтәӽәлта топтаться, начать топтаться  
порәс свинья; ~ моӄ поросенок  
пос стрела с острым наконечником в виде кинжала; острога  
поста I доить; стирать(ся); сморкать(ся), высморкать(ся)  
поста II почта  
посәӄәта начать доить; начать стирать; начать сморкать(ся)  
посәмта подоить; постирать; высморкать(ся)  
посәнтәта стирать  
посәнтәӽәлта стирать  
посәӽта выдавливать  
потпәл подпол  
потта (пов. пута) скрыться, убежать; дезертировать; потәм ӄу 

беглец, дезертир 
потҷа закалить, засыпать  
потәнтәта нанизывать  
поӽԓы желудок (животного)  
поӽԓынтәв брюшина  
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поӽләмта (пов. пәӽләмы) ткнуть, кольнуть, боднуть  
поӽљәӽта кишеть  
поӽы потроха; ӄул похыт рыбьи потроха  
поӽәл снежная или земляная запруда  
поӽәт навоз, помет: лоӽ ~ конский навоз  
поӽәта испражняться  
поҷ (1 ед. поҷам) затылок  
поҷыӄымта зазубрить (например, топор)  
поҷыӄынта зазубриться (например, о топоре)  
поҷәӽ: ӄул ~ ӄу коршун  
поҷәӽ: ~ вэйӛк хвост, хвостовая часть рыбы  
поҷәта откалывать, отламывать  
пӧки шишка (сосновая, еловая, пихтовая, лиственничная)  
пӧнӛк конец, кончик, оконечность  
пӧӈк зуб; өӈә пӛтӛ ~ коренной зуб; ил ~ передний зуб; ~ ноӽы 

десна  
пӧӈкӛӈ зубастый; ~ сарт зубастая щука  
пӧӈԓӛк I круглый  
пӧӈлӛк II позвонок; ~ лөӽ позвоночный столб позвоночник; 

сӓвӛл ~ шейный позвонок  
пӧӽ живун (незамерзающее место на реке, озере)  
пӧӽинтӓ грызть еловые шишки (о белке)  
пӧӽлӛкӛтӓ начать купаться  
пӧӽлӛлтӛтӓ купать  
пӧӽлӛлтӛкәтӓ начать купать  
пӧӽтӓ (пов. пӛӽи) гнать, погонять; сиԓӓ ~ отогнать, прогнать; 

йоӽ ~ загнать  
пӧӽӛкӛтӓ погнать, начать гнать  
пӧӽӛл I цвет; вӛртӛ ~ красный цвет; нӓӽи ~ белый цвет  
пӧӽӛл II род, вид, сорт  
пӧӽӛл III уловка  
пӧӽӛлӄат баня  
пӧӽӛлтӓ (пов. пӛӽлӓ) купаться  
пӧӽӛмтӓ зябнуть, озябнуть  
пӧӽӛнтӛтӓ гонять, загонять, прогонять  
пӧӽӛрт бревно; ~ ӄат бревенчатый дом  
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пӧӽӛтӓ (пов. пӛӽтӓ) двигаться, продвигаться (например, по до-
роге, по реке)  

пөлалта брызгать, поливать  
пөлвәта смазывать жировой гущей  
пөлта брызгать, прыскать  
пөлӽәлта рассыпать, трясти, сеять  
пөӽәтәӄәта начать моросить  
пөлӽәтәта моросить  
пөлӽәтәӽәлта моросить (с перерывами)  
пөԓәӄәта начать брызгать, прыскать  
пөԓәӽтәта брызнуть, прыснуть  
пөԓәӽтәӽәлта опрыскивать (многокр.)  
пөљт’: патǝм ~ застывшее сало, застывший жир пөњnа замо-

тать, обмотать, связать, обвязать  
пөӈӄав проталина во льду  
пөӈлоӽ стороной, вскользь  
пөӈәл (1 ед. пөӈлам) бок, сторона; ~ ват боковой ветер; 

~ ӄырәӽ карман  
пөӈәлнә возле, около  
пөр напарье, бурав; пөрә йоӽәл лучок напарья; ~ йӓӈк винт  
пөрӄат берестяной чум  
пөрӄы дым; ~ ват буран, вьюга, метель  
пөрӄыӈ дымный, дымящий  
пөрсэнт процент; йӧӈ ~ десять процентов  
пөрта кусать, укусить  
пɵртанта кусаться  
пөртантәӄәта начать кусаться  
пөртантәӽәлта см. пөртанта  
пөрӽәмта замести (бураном); ԓӧк ыл пөрӽәмсы дорогу замело  
пɵрӽәта подняться (о метели, буране) 
пөрӽәтәта занести снегом (например, дорогу)  
пөрысләкәта начать сверлить  
пөрысләкәтәӽәлта начинать сверлить  
пөрысәлта сверлить  
пөрәӄ комель  
пөрәӄынта дымить  
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пөрәӄынтәӄәтәта начать дымить  
пөрәӄәта начать кусать  
пөрәљ пешня; пөрәљ вэйӛк трясогузка  
пөрәлтәта дать искусать; ӓмпӓ ~ дать искусать собаке  
пөрәлтәӽәлта см. пөрәлтәта  
пөрәмта укусить  
пөрәсләӄәта лезть, пробиваться, ломиться  
пөрәсәлта см. пөрәсләӄәта  
пөтҷа I толкать, сталкивать  
пөтҷа II грести, сгребать, выгребать; пам ~ грести сено; пам 

пөтҷә йуӽ грабли  
пөӽ ушко (иголки)  
пөӽвәӽтәта подувать, подуть  
пөӽлылта начать опухать  
пөӽләӄәта начать пухнуть  
пөӽләм опухший  
пөӽләнта опухать, распухать  
пөӽта дуть  
пөӽәӄәта начать дуть, подуть  
пөӽәлвәс опухоль  
пөӽәлта пухнуть, вспухнуть, распухнуть, опухнуть, вздуть(ся)  
пөӽәнтәта дуть, сдуть, продуть, обдуть  
пөӽәнтәӽәлта сдувать, продувать, обдувать  
пөҷылта толкать  
пөҷынтәӽәлта толкаться  
пөҷәӽтәӄәта начать сталкивать, толкать  
пөҷәӽтәта толкнуть, подтолкнуть, столкнуть  
пӫки зоб; горбинка  
пӫкиӈ горбатый, с горбинкой; ~ кӧҷӛӽ нож горбинкой на лезвии  
пӫӽ стрела  
пӫӽив бедро  
пӫӽлинтӛв насторожка  
нӫӽԓӛӈ пуп, пуповина  
пӫӽԓӛӈӛс повивальная бабка протник бродни, сапоги с голени-

щами выше колен  
прунт деревянная заклепка  
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пуй зад; ~ пӛртӓӽ задом наперед  
пуԓ кусок, глоток; жвачка; пуԓнә лӓвӛтӓ кормить изо рта  
пулта протыкать, проткнуть, воткнуть; вдевать, вдеть  
пуԓҷ: ~ њањ пельмени  
пуԓынтәта хлебать, пробовать, отведывать  
пуԓыта см. пуԓынтәта  
пуԓәӄәта приняться прокалывать; начать вдевать  
пуԓәлтылта протыкать; вдевать, нанизывать  
пун перо, шерсть, волос  
пуњnәӽ подол; љопы ~ подол пальто; ~ төӽәл хвостовое опере-

ние у птиц; сэй ~ нижний конец плеса (см. оӽнәӈ)   
пун’ҷа (1 ед. наст. пун’лым) открыть, отворить, раскрыть  
пун’ҷәӄәта начать открывать  
пун’чәмта открыть (вдруг, внезапно)  
пун’әӈ мохнатый; ~ њыр мохнатые обутки  
пут I (1 ед. путым) котел; ~ вәӽ медь; ~ йуӽ таган  
пут II пуд  
путләӽәлта замерзать; замораживать  
путы пудовой, пудовый; кӓ ~ двухпудовый  
путәмта подморозить, подмерзнуть  
пуӽләм (1 ед. пуӽләмам) щека; ~ лөӽ скула  
пуӽлы юла (игрушка на веревке с пуговицей)  
пуӽәл I юрты, деревня; поселение (рыбаков, охотников)  
пуӽәл II (1 ед. пуӽлым) пазуха  
пуҷы задок; ликӛр ~ задок саней  
пӱкини (мн. пӱкиниӈӛт, 1 ед. пӱкиниӈим) заяц  
пӱлӈи чирок (утка)  
пӱлт дыра, отверстие, брешь  
пӱлтӛкӛтӓ начать проделывать дыру, отверстие, брешь  
пӱлтӛӈ дырявый  
пӱлтӛтӓ I вдевать, вдеть (нитку в иголку)  
пӱлтӛтӓ II проделывать дыру, отверстие, брешь  
пӱнтӛр особый вид сушеной рыбы  
пӱт порса (мука, изготовляемая из сушеной рыбы)  
пӱnкали пташка, птичка, воробей  
пӱnки: ~ морәӄ княженика  
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пӱӽлӓӽӛлтӓ устремиться  
пӱӽӛл лямка  
пыймәӽләӄәта (начать) беднеть  
пыймәӽләлта беднеть (несколько раз)  
пыймәӽәлта обеднеть  
пыӄамаӈ гнилой, тухлый  
пыӄым гнилой, тухлый; ~ эвӛл запах гнили  
пыӄымта протухнуть, сгнить  
пыӄәԓ утопленник, труп; ӄул ~ дохлая рыба; ~ мэӽи старица, 

старое русло реки  
пын’ бородавка  
пыр задний  
пыра назад  
пырмәӈ складчатый  
пырнә после, позднее; сзади  
пырнәтäм в другой раз  
пыроӽ сзади, позади; после  
пырт ну! пошел! (понукание собак)  
пырымләта подрубать, подрубить (например, рубаху)  
пырымта спрашивать, расспрашивать  
пырыта (пов. пырәйы) спрашивать, спросить  
пырәлта сзади, позади  
пырәм морщина, складка  
пырәмта морщить; делать складки; зарубать  
пырәс старый (о человеке); ~ ики старик; ~ ими старуха; 

пырсәӽ йӛта состариться 
пырәӽсәта спрашивать, спросить  
пытвәс злость, ярость  
пытвәсәӈ (~ӄы) злой, сердитый, яростный  
пытмәлта злить, сердить; рассердиться, разозлиться  
пытмәӈ злой, яростный  
пытта злиться, сердиться  
пытәӄәта начать злиться, сердиться  
пытәмта сердиться, рассердиться; злиться, разозлиться  
пытәмтәӄәта начать сердиться, рассердиться  
пытәмтәмалоӽ в гневе, в сердцах  
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пытҷа тереть(ся) (друг о друга)  
пыӽљәӽлыӽән тесный, тугой  
пыӽљәӽләӄәта тесниться, стать тесным  
пыӽљәӽтәта прижать  
пыӽљәӽәлта теснить  
пыӽњәмтәта протухнуть  
пыӽәрләта вернуть (свое – с приращением)  
пыӽәрта помогать  
пыҷ прядь; ҷонҷәӽ ~ прядь веревки  
пэл: ~ пәӽ внебрачный сын  
пэлӓӈ холмистый  
пэԓкӓӽтӛтӓ расколоть  
пэԓкикӛтӓ начать трескаться, лопаться  
пэԓкитӓ трескаться, лопаться; потрескаться лопаться, колоть, 

колоться  
пэԓкитӛкӛтӓ начать трескаться, колоться  
пэԓкитӛтӓ растрескаться, исколоться  
пэԓкӛкинтӓ растрескаться, полопаться  
пэԓкӛлӧӽ пополам, напополам  
пэллӛӽ тупой (о ноже, топоре)  
пэљњи старинный мужской халат с отделкой из оленьей шкуры  
пэлнӛ жир с хребта медведя или лося  
пэлӈӛт заноза; колотье (например, в боку)  
пэлӈислӛкӛтӓ начать колоть  
пэлӈислӛтӓ колоть; приколоть, прикалывать  
пэлӛ увал; холм  
пэԓӛк половина; сторона; пӛӽи ~ левая сторона, изнанка; йӛмси 

~ правая, лицевая сторона: кӱм ~ наружная сторона; лӛӽ ~ 
внутренняя сторона  

пэлтӛтӓ уколоть, проколоть  
пэнлӛӽсӛтӓ заступаться, заступиться  
пэнтӓ (пов. пӛнти) закрыть, затворить  
пэнтӛкӛтӓ начать закрывать  
пэнтӛӽсӛкәтӓ начать укрываться  
пэнтӛӽсӛтӓ закрываться, укрываться; закрыться, укрыться; по-

крываться, покрыться  
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пэнтӛӽтӛкӛтӓ начать закрывать, покрываться, укрывать  
пэнтӛӽтӛтӓ закрывать, покрывать, укрывать  
пэрӓмӓн: ~ сәӽыт попеременно  
пэрис перец  
пэрт доска, стол  
пэрӛӽ чужой, посторонний; другой; ~ мӛӽ ӄәсы чужеземец; 

~ ӄәсы чужой человек; ~ от чужая вещь; ~ сәӽы по-другому, 
иначе  

пэслӛӽ осока  
пэстӓӽ быстрый, быстро; скорее  
пэстӛ (~ки) ходкий, быстрый (о лодке); быстро, скоро  
пэтив: йӧӈк ~ трещина во льду  
пэткилтӓ попадать(ся) (в ловушку; многокр.)  
пэтлӛӽӛлтӓ попадать(ся) (в ловушку)  
пэтӛв капкан; черкан; ~ йоӽәл пружина капкана; ~ өӈәл раз-

движные дужки капкана  
пэӽрим: ~ уй погреб  
пэҷкӓн ружье; ~ йуӽ ложе ружья; ~ вәӽ ствол ружья  
пэҷӛӽ олененок, теленок оленя  
пэҷӛӽвӛӽтӛтӓ продолбить  
пэҷӛӽтӓ (пов. пӛҷки) долбить (лед)  
пәйалта комкать, скомкать  
пәйалтәӄәта начать комкать  
пәйаӈ комковатый; ~ рӓк комковатая мука; ~ сәлнә комковатая 

соль  
пәйлаӈ крыло; ~ ликӛр розвальни  
пәйӈысылта удивляться  
пǝйэ (1 ед. пәйам) ком, комок, глыба; пәйаӽ йӛтӓ превратиться 

в ком  
пәӄалта хлопать  
пәӄалтәӄәта захлопать, начать хлопать  
пәӄы (1 ед. пәкым) кукла; пәӄынә йәӈӄавәл в куклы играет  
пәӄылта играть в куклы  
пәӄыләӄәта начать играть в куклы  
пәӄыс бугор на болоте  
пэл запор, запруда  
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пәԓаӄы старая, негодная вещь, хлам  
пәԓата табанить, отгребать, подгребаться веслом  
пәԓвә жир для смазки обуви  
пәԓӄыӄәнта выпустить пузырь (например, мыльный, водяной)  
пәԓӄәӽта булькать  
пәԓӈы пузырь (например, мыльный, водяной)  
пәԓӈәӽта пузыриться  
пәԓӽым порог (в дне реки)  
пәԓҷǝӄәӈ сопливый  
пәԓҷәӽ сопли  
пәљы гармошка, гармонь  
пәԓыӄынта разбежаться (в разные стороны)  
пәԓыӄынтәӄәта начать разбегаться (в разные стороны)  
пәләӽта тащиться, волочиться  
пәљәӽта нестись, пронестись  
пәнаӈ: ~ йуӽ музыкальный инструмент  
пәнта (пов. пәны) положить, класть; пэҷкӓн ~ зарядить ружье; 

пәнәм пэҷкӓн заряженное ружье  
пәнӽылта прикидывать, взвешивать; полагать; класть, наклады-

вать, обкладывать  
пән’ҷаӄәта начать заканчивать; начать созревать  
пән’ҷам зрелый, спелый; ~ ул спелые ягоды  
пән’ҷата спеть, поспевать, поспеть; зреть, созревать, созреть  
пәнә (мн. пәнат) струна  
пәнәӄәта начать класть, складывать  
пәнәлтәта положиться  
пәнәмтәта положить (моментально)  
пәнәмтәӽәлта класть (ненадолго)  
пәӈ клубок; сверток  
пәӈыта (пов. пәӈәйы) мотать, сматьгеать (в клубок)  
пәраӈӄә гуртом, стаей; вӓскӛт ~ лӛӽлилӛвӛлт утки стаями ле-

тают  
пәрњаӄ: вӛртӛ ~ краснотал  
пәрни мифологическое существо в образе злой старухи  
пәрсалтәӄәта начать брызгать  
пәрсалтәта брызгать, обрызгать  
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пәрсалтәӽәлта спрыскивать  
пәрӽы: ~ тур дыхательное горло  
пәрә I (мн. пәрат) гурт, стая, стадо, табун  
пәрә II мездра  
пәрә III (мн. пәрат) плот  
пәсарәӽта трещать (об огне); лететь (об искрах)  
пәсӄәмта шлепнуть, хлопнуть, ударить  
пәсǝл протока  
пәсы ядро (например, ореха)  
пәсыӄәтәта начать щелкать орехи  
пәсынта (пов. пәсынта) щелкать орехи  
пәсыта (пов. пәсынта) см. пәсынта  
пәтӄыта (пов. пәткыйы) засучить (рукава)  
пәтәраӽта дуться, сердиться  
пәтәраӽтәӄәта начать засучивать, задираться (о коже)  
пәтәраӽтәта засучить; задраться, залупиться (о коже); закру-

титься (о бересте)  
пәтәрӄынтәта засучиться, завернуться; задраться залупиться  
пәтәӽта откатывать(ся)  
пәnәӽта ныть, ломить (о боли в костях)  
пәnәӽтәӄәта заныть, заломить (например, о руках от холодной 

воды)  
пәӽ (1 ед. пәӽам) сын, мальчик, парень  
пәӽрањn хвощ  
пәӽәлнәӈ пасынок  
пәҷаӄ 1) лесной дух; 2) мертворожденный ребенок  
пәҷаӽтәта отломить, отколоть  
пәҷаӽәлта отламывать, откалывать  
пәҷӄәмта см. пәсӄәмта  
пәҷы I сорога (рыба); «позем» (сушеная рыба)  
пәҷысэм бубны (в картах)  
пӛймӓӽӛлтӓ раскалить  
пӛймӓӽӛлтӛкӛтӓ начать раскаливать  
пӛл I ухо, уши; ~ пэԓӛк одно ухо; ~ њарәӽ ушной хрящ  
пӛл II гнездо  
пӛлӓт вышина  
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пӛлимӓӈ опасный; ~ тәӽы опасное место  
пӛлинтӓ (3 ед. наст. пӛлинтӛвӛл) гнездиться, устраивать гнездо  
пӛлинтӛкӛтӓ начать гнездиться  
пӛԓкӓӽӛлтӓ колоться  
пӛллӛӽ глухой; ~ йӛтӓ оглохнуть  
пӛлмилтӓ пугаться, бояться  
пӛлмӛкәтӓ начать пугаться, бояться  
пӛлмӛлтӓ стращать, пугать  
пӛлмӛлтӛкӛтӓ застращать, начать стращать  
пӛлмӛлтӛӽӛлтӓ см. пӛлмӛлтӓ  
пӛлӈӛмтӛта заволочь, покрыть облаками; торәм пӛлӈӛмтӛси 

небо заволокло облаками  
пӛлӈӛмтӛӽӛлтӓ заволакивать, покрывать облаками  
пӛлӈӛӈ облачный, пасмурный (о погоде)  
пӛлтӓ бояться, опасаться  
пӛлтӛм боязнь, страх  
пӛлтӛмтӓ струсить, струхнуть  
пӛлӛлтӓ калить, накаливать, накалить  
пӛлӛм губа (на лице)  
пӛлӛӈ I облако; ~ пӓй перистое облако  
пӛлӛӈ II: ~ мӱл шапка-ушанка  
пӛлӛнтӛтӓ заволакивать(ся), покрывать облаками  
пӛлӛӽтӓ 1) сопеть; 2) кишеть (о червях, комарах, мальках и т. п.)  
пӛм жара  
пӛмлӛкӛтӓ начать потеть  
пӛмлӛлтӓ греть, нагревать, согреть, согреться  
пӛмлӛлтӛкӛтӓ начать греть, нагревать  
пӛмлӛм горячий  
пӛмлӛлтӓ согреться, вспотеть (при работе, беге)  
пӛњ (мн. пӛњn) ложка  
пӛн’ӛк кончик, носок  
пӛӈк рябчик  
пӛр крошка; њӓњ ~ хлебная крошка  
пӛрӓликкӛ вдребезги  
пӛрӓӽтӛтӓ крошить(ся)  
пӛрӓӽтӛкӛтӓ начать крошить(ся)  
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пӛрӓӽӛлтӓ крошиться  
пӛркашњик продавец  
пӛркикинтӓ топорщить (перья)  
пӛркӛликинтӓ топорщиться  
пӛрмирӛвӓлтӓ премировать  
пӛрсэнт брезент  
пӛрсӛтӓnӛл председатель  
пӛртӓӽ 1) назад, обратно; ~ кирӛӽтӛтӓ обратно вернуться; 2) об-

ратный; ~ ԓӧк обратная дорога  
пӛрӛӽ: ~ вэртӓ искрошить  
пӛсӓн стол; ~ ӄаснә за столом; ~ ӄaсoӽ из-за стола  
пӛсмӓн весы  
пӛсмӓнтӛтӓ взвешивать, взвесить (на весах)  
пӛсмӓнтӛӽӛлтӓ взвешивать (на весах)  
пӛстӓ онеметь; кӫрӓм пӛсӛс нога онемела; ӛй пэԓкӓм ӛй нӓм 

пӛсӛс один бок у меня совсем онемел  
пӛсӛкӓтӓ начать неметь  
пӛn петля, прикрепленная к шесту (ставится на птиц)  
пӛnа: ~ вэртӓ поздороваться; ~ вәлa! здравствуй!; ~ кӧл поклон, 

привет  
пӛnӓс печать; пӛnӓсӛ пәнлы поставить печать  
пӛткӓӽлӛкӛтӓ заторопиться, начать торопиться  
пӛткӓӽлӛмӧӽ второпях  
пӛткäӽӛлтӓ спешить, торопиться  
пӛткӛԓмӧӽ затемно  
пӛткӛԓтӓ темнеть, стемнеть  
пӛткӛԓӛм сумрак  
пӛnнӓт дыбом, торчком  
пӛтӛ 1) дно; рыт ~ дно лодкил; кӧӽӛԓ ~ дно чашки; 2) тупик; ԓоӽ 

~ тупик курьи (залива)  
пӛтӛнӛ ради; ~ мӫӽӫли? ради чего?  
пӛnӛртӓ давить, жать, мять  
пӛnӛрӛкӛтӓ начать давить, мять  
пӛтӛӽԓӛкӛтӓ начать темнеть  
пӛӽӓӽӛлтӓ задыхаться, задохнуться  
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пӛӽи левый; ~ пэԓӛк левая сторона  
пӛӽиӽӓпӓ влево, налево  
пӧӽмӛлтӛтӓ сердить, раздражать, рассердить  
пӛӽтиӽӛн гневный, сердитый; раздражительный  
пӛӽтӛ (~ки) черный  
пӛӽӛ мех (пушного зверя)  
пӛӽӛмтӓ сердиться, рассердиться; раздражаться, гневаться, раз-

гневаться  
пӛӽмӛкӛтӛтӓ начать сердиться, раздражаться  
пӛӽӛӽ гнев  
пӛҷ 1) торф; 2) медвежий помет  
пӛҷкӓнтӓ долбиться  

Р  
раӄәнта (пов. рыӄна, прош. руӄнәм) отвалиться, провалиться, 

рухнуть, обрушиться, свалиться, обвалиться  
рамы рама  
ратта (пов. руты) прибить к берегу (например, бревно волной)  
раnива радио  
раӽнылта обваливаться, обрушиваться, проваливаться  
раӽнәӄәта начать обрушиваться, разваливать  
раӽта (пов. рыӄа, прош. руӄәм) обваливаться, сползать  
рӓвсӓтӓ качаться, колыхаться  
рӓвӛӽтӓ виснуть, отвисать (например, о ягодах на ветках)  
рӓк (1 ед. рикӛм) мука  
рӓнтӛӽтӓ выезжать, выбираться на закупку продуктов  
рӓӈимтӛтӓ пытаться  
рӓӈитӓ вытирать, подтирать  
рӓӽ мусор, сор, отходы; тӫӽӛ ~ пепел  
ривӛӽтӓ маячить  
римӛк сумерки; римӽӛ йӛтӓ наступить — о сумерках  
римӛкӛлтӓ смеркаться  
роӄ (1 ед. рунтәм) ворот, воротник  
роњ штрипка у лыж  
ронт (1 ел. рунтәм) сережка  
роӈӄынтәв колокольчик  
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роӈӄысләӄәта зазвонить, зазвенеть (о колокольчике)  
роӈӄысәлта звонить, звенеть (о колокольчике)  
ропылта работать  
роӽәмта вырезать, прорезать, продырявливать  
рӧӈк цепкость  
рӧӈки (~ӛки) цепкий; ~ лӓӈки цепкая белка  
рӧӈкинтӛтӓ цепляться, прицепляться  
рӧӽимтӓ тряхнуть, стряхнуть; махнуть  
рӧӽислӛкӛтӓ замахать, начать махать  
рӧӽисӛлтӓ трясти, вытрясти, стряхивать(ся), вытряхивать; ма-

хать  
рӫӈкӓкӛтӓ забредать, заходить, входить (в воду)  
рӫӈкӓмин вброд  
рӫӈкӓтӓ брести; забрести; бродить (по воде)  
рӫӈкилтӓ бродить (по воде)  
рӫт бахрома  
рӫӽимӛлтӓ болтать, говорить вздор  
рӫӽтӛлтӛтӓ путать, спутать, принимать одно за другое  
рӫӽтӓнттӓ см. рӫӽимӛлтӓ  
рӫӽӛтӓ 1) путать, спутать, принимать одно за другое; болтать, 

говорить вздор; 2) рыть, разрыть  
руӄата рычать (например, об оленях во время гона)  
руӄәтәта прорезать дыру; промыть отверстие (например, тече-

нием)  
румка рюмка  
руӈӄ: ~ тәӽы зажор (завал в русле реки)  
руn русский; ~ сәӽы по-русски; ~ кӧл русский язык  
рӱӽтӓ скакать, прыгать, подпрыгивать 
рӱӽӛмтӓ подпрыгнуть, спрыгнуть  
рӱӽӛмтӛтӓ прорыть, вырыть (течением воды)  
рывсы: ~ пӛлӛв вислоухий  
рывы: ~ пәлӛв вислоухий; ~ ӓмп вислоухая собака  
рыт обласок, небольшая лодка  
рытылта заказывать обласки  
рытынта изготовлять обласки  
рытыта см. рытынта  
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рэпӓлтӛтӓ хлопать глазами  
рэпкӓ репа  
рэпкӛмтӛтӓ моргнуть; мерцать (однокр.)  
рэпӛӽтӓ мерцать (о звездах, об огне); моргать  
рәӈnалтәӄәта задергать, начать дергать  
рәӈnалтәта дергать  
рәӈәnӄәмта дернуть  
рәпота работа  
рәпыӄынта пробить насквозь (например, стену пулей)  
рәпыӄынтылта пробивать насквозь (например, стену пулей)  
рәпынтәӽ холст, холстина; ~ ӄәлы холщевая тряпка  
рәпытәӽ рогожа  
рәпәӽта взлетать, задевая крыльями об ветки деревьев (напри-

мер, о глухаре)  
рәс рысь (животное)  
рәталтәӽәлта хлопать(ся) по воде при полете (о крыльях); бо-

роздить по снегу или по земле  
рәтӄал: ~ саӽәлт краснотал  
рәтӄәлта хлопать крыльями по воде при полете (например, 

о линных утках или гусях); бороздить по земле или по снегу  
рәnы тряпка, тряпица; хлам  
рәnәӄынта иссечься, порваться, расползтись (о материи)  
рәnәмта сечься, рваться, расползаться (о материи)  
рәnәмтәӄәта начать сечься, рваться, расползаться (о материи) 

(многокр.)  
рәтәӽта см. рәткәлта  
рәӽам близкий, родной, связанный родством или взаимной 

дружбой; ~ ӄу, ~ ни родной, родная; ~ йаӽ родные, родня  
рӛкӛнтӓ отбиться от стада (например, об олене); прыгнуть (о 

блохе)  
рӛкӛтӓ бросать, кидать, бросить, кинуть  
рӛкӛтӛтӓ см. рӛкӛта  
рӛnысӛлтä трепать (например, на ветру или кого-либо за воло-

сы)  
рӛnкӛмтӓ прыснуть, брызнуть  
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рӛnкӛмтӛкӛлтӓ вспрыскивать, брызгать  
рӛӽтӓ отлетать, разлетать(ся), лететь (например, об искрах)  
рӛӽӛвтӛтӓ ронять (из рук)  
рӛӽӛмтӓ обронить, выронить, уронить  
рӛӽӛмтӛкӛтӓ начать ронять (из рук)  
рӛӽӛмтӛӽӛлтӓ см. рӛӽӛвтӛтӓ  

С  
сай (1 ед. суйәм) гоголь (птица)  
сайвылта неводить, ловить рыбу неводом  
сайвылтәӽәлта неводить (многокр.)  
сайвынта заниматься ловлей рыбы неводом  
сайвынтәӽ мережа (невода)  
сайвынтәӽәлта заниматься ловлей рыбы неводом (многокр.)  
сайвыта см. сайвылта  
саймәнаӽ взаймы  
сайәв (1 ед. суйвәм) невод; ~ ӄырәӽ мотня невода ~ кӧӽ кибас, 

грузило у невода  
сайәм (1 ед. суймәм) ложбина, овраг, лог  
сакон закон  
салта (пов. сылта, прош. султәм) отражать(ся), снимать, снять, 

фотографировать, сфотографировать  
салы: вӓњӛм ~ вӛӽ зеркало  
сам (1 ед. сумәм) чешуя  
самәӈ с чешуей; ~ ӄул нельма  
самәт (1 ед. сумтәм) детыш у морды (деталь рыболовной сна-

сти)  
саӈывтәӽәлта черпать, вычерпывать; мешать, помешивать (ва-

рево)  
саӈымта почерпнуть  
саӈыта (пов. саӈәйы) черпать, вычерпать  
сапыӄ сапог  
сарӄа ненадолго  
сармәӽ: ~ йӛтӓ обмелеть  
сарт (1 ед. суртәм) щука  
сарәм мелкий, неглубокнй; ~ тәӽы мель (например, на реке)  
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сарәӽ скоро, быстро; ~ мӛнвӛл быстро едет  
сас (1 ед. сусәм) горностай  
сат сто; ~ алы столетний  
сатәв ножны  
саӽлылта заготовлять дранку  
саӽлынта заниматься заготовкой дранки  
саӽлыта изготовлятъ дранки  
саӽәл (1 ед. суӽләм) 1) спичка; 2) дранка для плетения морд  
саӽәлта (пов. саӽәлта) скакать, ускакать  
саӽәлтәта см. саӽәлта  
саӽәр сахар  
сӓв (1 ед. сивӛм) ручей, вытекающий из озера  
сӓвӛл (1 ед. сивлӛм) шея  
сӓй I (1 ед. сийӛм) скрытое, укрытое пространство; ват ~ тәӽы 

местность, укрытая от ветра; сэм ~ тәӽы потайное место;  
сӓй II тихий; ~ ӄотәл тихий день; сӓйӛӽ питтӓ утихнуть (о буре)  
сӓйӓ (послелог) за (на вопрос: куда?); йуӽ ~ за дерево  
сӓйнӛ (послелог) за (на вопрос: где?); йуӽ ~ за деревом  
сӓйӛӈ: ~ вәлә укрытое юже, укрытые нары  
сӓйӛсӛлтӓ шарить  
сӓлимтӛтӓ случиться; ӄөтә сӓлимтәс? что с ним случилось?  
сӓлмӓӈ с приправой; ~ њӓњ хлеб с какой-либо приправой  
сӓлӛм (1 ед. силмәм) приправа, заправка  
сӓмӛк (1 ед. симкӛм) замок, затвор (ружья)  
сӓнӛӽ лохань (березового нароста)  
сӓӈки свет; светлый; светло; рассвет  
сӓӈкинә засветло  
сӓр I носовой штевень лодки  
сӓр II передний, передовой; ~ вэли передовой олень (в упряжке)  
сӓри подожди, дай срок  
сӓn-кӓn шутка  
сӓnnӓ (пов. сиnӓ) слышаться, доноситься  
сӓnӛӽ-каnӛӽ чепуха, чушь  
сӓӽԓӓтӓ звякать, брякать, звенеть (о металлических предметах)  
сӓӽԓикинтӓ рассыпаться, развалиться  
сӓӽԓӛӄ (~ки) чистый; чисто, начисто, дочиста  
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сӓӽԓӛмтӓ зазвякать, забренчать, зазвенеть  
сӓӽԓӛмтилтӓ позвякивать  
сӓӽԓӛмтӛӽӛлтӓ звякать, бренчать  
сивлӛӽтилтӓ обниматься  
сивлӛӽтӛтӓ обнять  
сил пространство возле чего-либо; nөӽаԓ ~ пространство возле 

чувала  
силӓ прочь; ~ мӛнтӓ уйти прочь  
силӓпӓ прочь, в сторону  
силнӛ (послелог) за (на вопрос: где?); nөӽаԓ ~ за чувалом  
силӽӛлтӓ наклониться, накрениться  
силӽӛлӛнтӓ наклоняться, крениться  
силӛӽлӛм наклонный  
силӛӽтӛтӓ наклонить, накренить  
сињn I лыко, мочало; ~ ӄырәӽ рогожный куль  
сињn II: ~ рӓк ржаная мука  
сиӈи: ликӛр ~ передок саней  
сиӈк см. йӛӈк вӓсӛӽ  
сири: ~ сорт косая четверть (расстояние между вытянутыми 

пальцами – от конца большого до сгиба указательного)  
ситкӓ сито; вӓрӛс ~ волосяное сито; сињn ~ решето  
сиӽив: оӽ ~ головокружение  
сиӽикӛтӓ завиться, закружить; начать виться, кружиться, вер-

теться  
сиӽикӛтӛтӓ завертеться, начать вертеться  
сиӽилтӓ крутить(ся), кружить(ся), вертеть(ся), вращать(ся), 

вить(ся), свивать(ся)  
сиӽимӛлтӓ покружить(ся), покрутить(ся)  
сиӽитӓ виться, завиваться, кружиться, крутиться  
сиӽӛлтӛтӓ вертеть(ся), крутить(ся), вить(ся), вращать(ся)  
сой иней  
сойәмта выпасть – об инее  
сойәӈ с инеем: ~ ӓлӛӈ утро с инеем  
сол кишка  
сољыӄынтта прошуршать  
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соләм: ~ йол нижняя часть живота  
соләӈ пустой; ~ наӽәр сэм пустом орех; ~ кӫрӛк ики февраль 

месяц  
сомма: ~ йуӽ пестик (ступки)  
сор: кӧт ~ запястье  
сорт (1 ед. суртәм) четверть (расстояние между вытянутыми 

большим и указательным пальцами)  
сорәӽтәӽәлта ржать  
сосәл ящерица  
сосәм (~еӄы) жестокий, твердый  
соӽ I (1 ед. суӽәм) осетр  
соӽ II (1 ед. соӽам) червь-короед, гусеница  
соӽәм нора; спальная яма в снегу  
соӽән чуман, берестяная лохань  
сӧк кончено, конец (междометие) 
сӧӈӛтӓ (пов. сӛӈки) бить, колотить, стегать  
сӧӽ I (1 ед. сӱӽӛм) сорока  
сӧӽ II (1 ед. сӧӽӓм) коса (заплетенные волосы на голове)  
сöӽ III пук, пучок; памэ ~ пучок сена  
сӧӽ IV дранка для установки запора  
сӧӽтӓ (пов. сӛӽи) плести, сплетать, сплести; вить, свивать, свить, 

завивать, завить  
сӧӽӛм плетеный  
сӧӽӛнтӓ сплетать(ся), вить(ся)  
сӧӽӛс корма; рыт ~ корма лодки  
сɵӈԓаӽәлта вогнуться, помяться  
столовы столовая  
сул искра  
султа лететь (об искрах)  
сумынтәӽ платок  
суӈы полынья  
сур I пастбище оленей; место отдыха («стойбище») лосей  
сур II (частица при вопросительных местоимениях): мӧӽӧ ~ ка-

кой?  
сурта 1) умереть; 2) истратить  
сурты: ~ њөӽ годовалый лось  
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суртәмта обмелеть  
сурәм подгрудок оленя  
суӽтәв лекарство; краска  
суӽәл «тикавка», тесло, которым выстругивают пазы  
суӽәм нитка  
сӱккӛӈ красивый  
сӱлтӓ пороть, пластать (рыбу), резать, изрезать, нарезать  
сӱӈк солнце; ~ паӄнәс солнце взошло; ~ ләӈас солнце закати-

лось  
сӱӈкӓвӛл: ~ пэԓӛк сторона, обращенная к солнцу  
сӱӈклӛӽ: ~ тәӽы темное место, тень  
сӱӈӛӈ солнечный; ~ ӄотǝл солнечный день  
сӱnйӓ судья  
сӱӽ красота  
сӱӽӛс «скопа», ястреб-рыболов  
сыӄәмта сморкать(ся), высморкать(ся)  
сыӄәсылта сморкаться, высморкаться  
сыӈӄәр курчавый  
сыр I часть, доля  
сыр II яйцо мухи  
сырали частичка, долька  
сырәта покрыться яйцами мухи (о поверхности)  
сырәњnыв муха  
сыс 1) промежуток времени; ӄоӽ сыса мӛнӛс на долгое время 

уехал; 2) терпение, выдержка  
сысәӈ терпеливый, упорный, настойчивый (в работе), выносли-

вый  
сыnӄәмта выдернуть, сдернуть  
сыӽ сверток, рулон (бересты)  
сыӽрыӽсәта брезговать, пренебрегать  
сыӽыта свернуть в рулон (например, бересту)  
сыӽәв очкур, пояс  
сэй песчаный плес, песок  
сэйӽӛлтӓ тереть, натирать  
сэйӛм: оӽ ~ головокружение  
сэйӛмтӛтӓ кружиться, закружиться (о голове)  
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сэм (1 ед. сэмӓм) глаз, зрение; прыщ; ~ йӛӈк слеза; ~ cэм кӧӽ 
зрачок; ~ вәӽ очки; пӛӽтӛ ~ вәӽ черные очки; ~ пэԓӛк одно-
глазый; ~ сӓй тәӽы укрытое от глаз место; ~ сөӽ бельмо; сэмӓ 
питтӓ родить(ся); сэмä питӛм ӄотǝл день рождения  

сэмлӛӽ слепой; ~ йӛтӓ ослепнуть  
сэмпӛл: ~ вэртӓ радоваться  
сэмтӓӽ явный; явно  
сэмти ясно, очевидно  
сэн’ӛӽ гнида  
сэрӓӽ: ~ йӛтӓ крепнуть, окрепнуть; ~ вэртӓ укрепить, закрепить  
сэрӛ крепкий, прочный; ~ йуӽ крепкое дерево; ~ ликӛр крепкая 

нарта  
сэсӛӽ (мн. сэскӛт, 1 ед. сэскӓм) слопец, ловущка; ԓӫк ~ глуха-

риный слопец; воӄы ~ слопец на лисиц  
сэӽӛ: лоӽ ~ хомут; вэли ~ олений потяг; ӓмп ~ собачий потяг  
сэӽӛтӓ см. сэӽӛтӛтӓ  
сэӽӛтӛтӓ (пов. сӛӽӛти) тереть, натирать, стереть, подтереть; ма-

зать, намазать  
сэӽӛтӛӽӛлтӓ натираться, мазаться, подтирать; баловаться; ӄөты 

сэӽӛтӛӽӛлвӛн? что ты балуешься?  
сэҷ: йӧӈк «осенцы» (лед, оставший с осени на суше после спада 

воды)  
сәврањи собрание  
сәвәрӄы лягушка; ~ ӄам раковина  
сәвәс неводная игла  
сәвәӽта зудеть, чесаться  
сәвәӽтәта зудеть  
сәӄалтәӽәлта сопеть  
сәӄаӽтәта разбить, разбивать, ломать, сломать  
сәӄаӽәлта сломаться, разбиться  
сәла простенок  
сәлата сверкать  
сәлков рубль  
сәлналәӽ бессолый, пресный  
сәлнаӈ соленый; ~ йӛӈк рассол  
сәлната (пов. сәлнәты) солить  
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сәлнатәта посолить  
сәлнә соль  
сәлта сверкать (о молнии)  
сәлә подпруга в упряжке оленя  
сәләмта (пов. сәләмта) засверкать (о молнии)  
сәләмтәта шипеть (например, о змее)  
сәмовар самовар  
сәмты в лицо, в лоб, прямо  
сәӈӄы песок; ~ сэм песчинка  
сәӈӄыв сак для вычерпывания льда  
сәӈӄыӈ: ~ рӓк мука с песком  
сәӈраӽтәта палить, жарить (птицу); печь на огне (рыбу)  
сәпарәӈ шероховатый  
сәпы через; йоӽән ~ через речку  
сәпәр шероховатость  
сәрњаӈ золотой  
сәрњә: ~ вәӽ золото  
сәрт межа, граница; вонт ~ межа лесного массива  
сәрә навес, сарай для засолки рыбы  
сәрәӄ сырок (рыба)  
сәӽаӄ птичий пупок; птичий желудок  
сәӽы I: nим ~ так, таким образом  
сәӽы II: ~ мӛӽ глина, известь  
сәӽәлт тал, тальник  
сёвӛс лесной дух, леший (в образе великана)  
сӛкӛлкӛмтӓ запутать, спутать  
сӛљӓ порох  
сӛԓикинтӓ рассыпаться, просыпаться  
сӛԓкӛмӛтӓ рассыпать, просыпать  
сӛԓӽӛлтӓ сыпать, просыпать  
сӛԓӛмтӓ провалиться  
сӛлӛӽ рассыпчатый, рыхлый, сыпучий; ~ йӧӈк рассыпчатый, 

рыхлый лед; ~ ҷоӽәт рыхлый, сыпучий снег  
сӛлӛӽтӓ сыпаться  
сӛм сердце; смелость, мужество; сӛмӓм вэлли кушать хочу  
сӛмӛӈ смелый; ~ ӄәсы смелый человек  
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сӛрӓн: ~ оӈӄ смола  
сӛӽ налим  
сӛӽљӛкинтӓ запутаться, спутаться  
сӛӽљӛӽтӓ шалить, баловаться  
сӛӽӛйтӓ сматывать, смотать  
сӛӽӛл: вәӽ ~ цепь  
сөйӽә почки (и организме)  
сөӄ частый; ~ сaйвынтыӽ частая неводная мережа; ~ ӄаләв 

частая сеть  
сөӄә редко, изредка  
сөӄәнта выстрелить; раздаться (о выстреле)  
сөлваләӈ (~ӄы) острый; сөлваләнӄә вэртӓ заострить  
сөлта выпятить, надуть (губы)  
сөӈ край, кромка  
сөӈԓаӽәлта коробиться  
сөрта макать (хлеб в масло)  
сөӽ I кожа, шкура  
сөӽ II: ~ йуӽ посох, нужная палка, ~ кӫҷ кольцо на лыжной пал-

ке  
сөӽты «няша», глинистая грязь  
сӫй I звук, шум; ~ ӓл вӛрӓ не шуми  
сӫй II уголь; сӫй ул черника; сӫйӛӽ йӛтӓ обуглиться 
сӫймилтӓ сплевать  
сӫймӛӽтӛтӓ сообщать, сообщить  
сӫймӛӽтӛӽӛлтӓ сообщать, оповещать  
сӫймӛӽӛлтӓ раздаться (о звуке)  
сӫйӽӛкӛтӓ начать плевать  
сӫйӛмтӓ плюнуть, сплюнуть, выплюнуть  
сӫйӛӈ громкий  
сӫйӛӽтӓ плевать  
сӫлт обруч  
сӫӽӓн сушила для сушки рыбы на костре  
сӫӽмӛт береза  
сӫӽмӛтӛӈ: ~ тәӽы местность, поросшая березняком  
сӫӽсӛмтӓ наступить (об осени)  
сӫӽӛс осень  
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Т  
таӄәнта разорваться, изодраться  
талпылт с той стороны; по той стороне  
талтомнам оттуда  
талтоӽ оттуда  
тамынт такой (как этот), этакий  
танәӄ свидетель  
тапал прошлый; ~ ал прошлый год  
тарәӽ журавль  
таталән там (на том конце)  
татар: ~ ӄәсы татарин; ~ йаӽ татары  
таӽала туда; ~ ӄыљnәӽта подвинься туда  
таӽпыл на ту сторону  
таӽта (пов. тыӽа, прош. туӽәм) рваться, колоться, раскалывать-

ся  
таӽымта оборваться, порваться  
таӽәвтәта оборвать, изодрать  
таӽәлапа поодаль, подальше  
таӽәпа см. таӽала  
тӓлилтӓ таскать, дергать, затягивать  
тӓлислӛкӛтӓ начать тянуться, затягиваться  
тӓлтӓ (пов. тили) тащить, тянуть, курить  
тӓлӛккӛ: ~ вэртӓ опорожнить; ~ йӛтӓ опустеть  
тӓлӛӽ пустой, порожний  
тӓлӛксӛтӓ тянуться, тащиться  
тӓн (1 ед. тинӛм) калым, выкуп за невесту  
тӓӈимтӛтӓ лететь (о человеке, когда он на ходу наскакивает на 

нарту); парить (о птицах); выкипать, уйти, убежать (при ки-
пении)  

тӓрӛм живой, подвижной, проворный, расторопный, бойкий (о 
человеке); тугой, упругий (например, о луке); крепкий, силь-
ный (например о морозе)  

тӓрӛн злой дух, сатана  
тӓс (1 ед. тисӛм) товар, мануфактура, ткань  
тӓт готовый  
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тӓттӓ создать, построить  
тӓӽлӛмпӛ (~ки): мӫӽи тӓӽлӛмпӛки? в каком состоянии нахо-

дится? (например, больной человек)  
тӓӽлӛмӛӈ: ~ ӄу нерасторопный человек  
тӓӽӛнлӛӽ без чувств, без памяти  
тӓӽӛнтӓ (пов. тиӽни) помнить, вспомнить  
тил «забереги» (наплыв воды на лед)  
тилпилт с этой стороны, по этой стороне  
тилтӓ (пов. тилтӓ) приставать, пристать, причаливать, прича-

лить (к берегу)  
тим этот, эта, это (употребляется перед существительными); 

~ ӄанӈа йӫӽӓ иди на этот берег 
тими этот, эта, это  
тимпӛл ворс на сукне, пушинка  
тин цена, стоимость  
тинив: ӓй ~ дешевый  
тинилтӓ продать, продавать  
тинитӓ см. тинилтӓ  
тинлӛӽ бесплатный  
тинтӛв подать, ясак  
тинтӛтӓ платить, уплатить, заплатить, выплатить оплатить  
тинтӛӽлилтӓ уплачивать, расплачиваться  
тинӛӈ (~ӛки) дорогой, высокой цены; тинӛӈӛки йӛтӓ вздоро-

жать  
тинӛӽсӛтӓ торговать(ся)  
типӓ сейчас же, немедленно, сразу же  
типпӓ вот здесь  
тирлӛӽ узкий (о неводе, сети)  
тирӛӈ широкий (о неводе, сети)  
тиӽтӓ получиться, выйти  
товта сипнуть, осипнуть  
товәт наледь  
тоӄәԓ чесотка  
тоӄәԓҷаӽ: ~ йӛтӓ покрыться коростой  
толәмта давать осечку (о ружье)  
том I западня  
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том II тот, та, то (употребляется перед существительными)  
томпыл другой, остальной; ~ ӄуйын ӄөтәӄы где твой другой 

(товарищ)  
томы тот, та, то  
тонлытәта ослизнуть  
тонләӈ склизкий, ослизлий  
тоњn помет, навоз  
тонәл слизь; ӄул ~ рыбья слизь  
топ орудие, пушка  
топыс пешка, шашка, ~ пэрт шашечная доска  
тор стружки из сухой палки (для растопки)  
тортәӽәлта храпеть, сопеть; фыркать (о лошади, олене)  
торымта пахнуть  
торымтәта упасть, улететь; унести ветром  
торәм бог; икона; природа, погода; ӓтӛм ~ плохая погода; йӛм ~ 

хорошая погода; ~ кӧӽ метеор; ~ ӄат церковь; ~ оӈӄ воск; ~ 
паn горизонт; торәм вәӽ небо 

торәӽәлта (пов. торәӽәлты) веять, развеять  
тотӄәлта возить, вывозить, относить, возвращать  
тоӽрәнтылта запирать, закрывать  
тоӽрәӽсәта запереться, закрыться  
тоӽы весна; ~ ват весенний ветер  
тоӽынә весной  
тоӽәмта закусить (зубы)  
тоӽәрса заросли молодого сосняка  
тоӽǝрсǝ местность с мелким сосняком и кедровником  
 
тоӽәрта (пов. тәӽры) закрыть, запереть  
тӧкитӓ конопатить  
тӧкӛмтӓ ткнуть, заткнуть, воткнуть; сколоть (булавкой)  
тӧкӛнтӓ наполниться  
тӧӈилтӓ щелкать  
тӧӈимтӓ щелкнуть, дать щелчок  
тӧӈитӓ щелкать, давать щелчки  
тӧӈрӛкӛтӛтӓ начать щипать  
тӧӈрӛмтӓ (пов. тӛӈрӛмти) ущипнуть  
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тӧӈтӛвтӛтӓ наполнить, заполнить  
тӧӈтӛм сытый  
тӧӈтӛмтӓ заполниться  
тӧӈӛртӓ щипать  
тӧӈӛтӓ наполниться, заполнить; насытиться, наесться, стать сы-

тым  
тӧӽԓӛкинтӓ прищемить; ущемляться  
тӧӽнӛм тесный, тугой (об обуви)  
тӧӽтӛм вошь  
тӧӽтӛӈ пена  
тӧӽтӛнӛӈ пенистый  
тӧӽӛлтӓ (пов. тӛӽли) конопатить  
тӧӽӛр заяц  
троњ красная смородина (ср. ҷовҷәӽ)  
туй яд, отрава  
туйәлтәта дать унести  
туйәт материк  
туйәс туяс, туесок, берестяной короб  
тултәта нести, везти, вести; приносить, привозить, приводить, 

принести, привезти, привести  
туԓмәлта войти в азарт  
туԓ-пуԓ глупый, придурковатый  
туԓәӄ куличок, зяблик; петушок  
туԓәмта лезть, приставать, вмешиваться  
тур (1 ед. турым) горло, глотка, гортань; лӓлтӛ ~ дыхательное 

горло; тур сӫй голос  
тус борода, усы; ӓӽӛн ~ борода; пӛлӛм ~ усы  
тусләӽ безбородый  
тусәӈ бородатый  
тута везти, нести, привезти, принести  
тӱйӽӓл вечно, всегда  
тӱйӽӓли вечный  
тӱр щель  
тӱӽӛт колчан  
тыԓы: лӓйӛм ~ тупой топор, колун  
тыԓәмта притупляться (например, о топоре)  
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тыԓәмылта притуплять  
тыстәта, тыстәӽләта тосковавать, горевать  
тыӽәмта порваться, изорваться, оборваться  
тыӽәта (пов. тыӽта) сказать, рассказать; отгадать, разгадать  
тыӽәтылта говорить, рассказывать; отгадывать, разгадывать  
тэвӛр небольшой осколок  
тэвӛрсӓӽ: ~ йӛтӓ скончаться, умереть; ~ вэртӓ тратить даром, 

расточать  
тэлӓӈ удачный, успешный, счастливый  
тэԓкӛмтӓ надоедать, приставать  
тэлӛл полный, битком набитый  
тэрвӛлӛӽтӓ шататься, покачиваться (о пьяном, о больном чело-

веке, ребенке)  
тэрњӓњ «сочни» (лепешки, испеченные прямо на огне, в золе, 

или на плите)  
тэртӓ печь, спечь; жарить, сжарить  
тэӽнӛӽлӛкӛтӛтӓ начать стихать  
тэӽнӛӽӛлтӓ стихнуть  
тэӽӛн тихий; тихо (о погоде); тим ӄотл ~ сегодня дня тихо  
тәйалта терпеть, переносить  
тәйалтәӽәлта переносить, терпеть (многокр.)  
тәйам держаный, подержаный  
тәйата иметь, содержать; держать, носить (например одежду); 

вести себя, держать себя  
тәлмаҷ толмач, устный переводчик  
тәԓмәлтәта размочить, замочить (рассохшуюся посудину)  
тәԓҷәӄ рослый; ~ ӄәсы рослый человек  
тәԓынтәта стучать, стучаться  
тәԓыта (пов. тәԓәйы) бить (например, по дереву колотушкой, 

когда сбивают шишки); стучать (например, по дереву, когда 
сгоняют белку)  

тәԓывәӽтәта постучать  
тәԓәмта размокнуть (например, о лодке, если она прежде рас-

сохлась)  
тәман замок, ключ; ~ пӱлт скважина замка  
тәмранта царапаться, скрестись  
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тәмрә «домра», музыкальный инструмент из кости, на нем иг-
рают губами  

тәмрәмта царапнуть  
тәмәрта царапать  
тәраӽ-пәраӽ как попало, вразбрось, вразброд  
тәрӽав: ~ йуӽ скрипка  
тәрӽәмта затрястись  
тәрӽәт легкие (в организме); тәрӽәтлам кӛҷӛкийӓтӛт у меня 

болят легкие  
тәры: йуӽ ~ тонкий острый осколок дерева, щепка, заноза  
тәрылка тарелка  
тәрыӈ расщепленный  
тәрәӽта трястись, дрожать (например, о дряхлом старике)  
тәnәӽта трещать (например, о натянутой веревке)  
тәӽанта бросаться, кидаться  
тәӽата (пов. тәӽы) бросать, кидать  
тәӽраӽтәта прижать  
тәӽрылта отдаваться, отзываться (о звуке, об эхе)  
тәӽрәмта отдаться, отозваться (о звуке, об эхе)  
тәӽтаӈ гагара; лар ~ большая гагара, гага, сэй ~ небольшая гага-

ра (обычно обитает по речкам); тәӽтаӈ ул голубика, голубица  
тәӽтә долька, частичка  
тәӽы место; вәлтә ~ место жительства  
тәӽыр: ~ уӈк ручей  
тәӽәрта отдаваться, отзываться, откликаться (об эхе)  
тǝвсǝӄынта шлепнуться в грязь  
тӛвсӛӽтӓ хлюпать по грязи  
тӛвтӓ I заблудиться  
тӛвтӓ II: сӫй ~ подать голос, дать знать о себе, крикнуть  
тӛвӛнтӛтӓ блуждать  
тӛйтӓ вязать, связать (мережу, чулки)  
тӛл отсюда  
тӛлтӛӽнӓм см. тӛл  
тӛлӽӛмтӓ наступить (о зиме)  
тӛлӛӽ зима  
тӛлӛӽин зимой  
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тӛнӛлтӓ мять, разминать шкуру при обработке мездры  
тӛрӛмтӓ кончить, закончить  
тӛт здесь, тут  
тӛтӓлӛн тут (на этом конце)  
тӛnкӛмтӛта ударить, хлестнуть  
тӛӽ сюда; ~ йӫӽӓ сюда иди  
тӛӽпил на эту сторону; тӛӽпил-таӽпыл туда-сюда, с боку на бок  
тӛӽӛпӓ вот сюда 
төвҷыӄынта бултыхнуться в воду или в грязь  
төләл оттуда  
төлтәӽнам см. төләл  
төԓӽәлта сказать, рассказать  
төԓӽәмынта заговаривать  
төԓӽәмәӄәта заговорить  
төԓәӽта говорить, разговаривать  
төԓәӽтәта сказать, выговорить, высказать(ся)  
төмәӽта глухо греметь, звенеть  
төнтәӽ береста  
төӈӄә-пӓйлӛк расторопный, проворный, дельный  
төӈӄә: ~ вэртӓ поправить, исправить  
төӈылта метить(ся), целить(ся)  
төӈәмта (пов. төӈәмты) знать, узнать, признать; понимать, по-

нять, уяснить  
төӈәмтәӽәлта узнавать, признавать; понимать, уяснять  
төпа видимо, вероятно  
төппа вон там  
төрпа труба  
төт там  
төӽ I озеро; муӽыӈ ~ озеро с карасями  
төӽ II туда  
төӽапә видимо, по-видимому, по всей вероятности, однако  
төӽаӽ обязательно; ~ вӛри обязательно сделай; ~ йӫлӛм обяза-

тельно приду  
төӽләӈ крылатый  
төӽԓәӄ (~әкы) смирный, спокойный, тихий; төӽԓәӄӄә ымса 

смирно сиди  
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төӽы прочь  
төӽәл перо (с крыла или хвоста птицы)  
төӽәпа туда; ~ пӓни пӛртӓӽпӓ туда и обратно  
төӽәт распорка у лодки  
тӫй вершина (дерева), верховье (реки); конец, кончик  
тӫйӛӈ острый, заостренный; тӫйӛӈкӛ вэртӓ заострить  
тӫкинтӓ вязнуть, завязнуть (в снегу, в болоте)  
тӫлӛ стелька; портянка  
тӫӈк малек, малявка  
тӫӽтӓ проваливаться  
тӫӽӛ имеющий отношение к огню; ~ вәлә пожарище; ~ вәӽ кре-

мень для высекания огня; ~ кӧӽ см. тӫӽӛ вӛӽ; ~ пӓр зола  
тӫӽӛр труха; тӫӽрӛӽ йӛтӓ превратиться в труху  
тӫӽрӛӈ трухлявый  
тӫӽӛт огонь; ~ илӛ вэртӓ развести огонь  

N  

nар груда, куча; оӽэр ~ большая груда  
nарәс море; Виҷ Патәм ~ Северный Ледовитый океан  
nас час; часы (прибор); ~ йорнам амәта завести часы; 

~ амәсвәл часы остановились  
nӓ ну; ~ њөӽты ну, начинай!  
nӓк (1 ед. nикӛм) край, краешек, кромка, кончик  
nӓппӓ уже  
nӓпӛ разве; и вот  
nи этот, эта, это; ~ ӄат этот дом; ~ кӫрӓт столько; nикӛ йӛтӓ 

быть в состоянии, мочь  
nиминт такой  
nинӓмӛн вон там  
nит см. nи  
nити так, таким образом  
nитӛнтӓ может быть  
nоԓӄәӽта блестеть  
nом мочь, способность, возможность  
nоӈӄ нагар  
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nорыта течь, литься струей  
nорыӽәӄәтәта потечь, политься струей  
nоӽ I шуга (осенняя и весенняя)  
nоӽ II закрученная прядь волос  
nоӽта склочить, спутать (волосы и т. п.)  
nоӽәлта см. nоӽта  
nоӽәлтылта склочивать, спутывать (волосы и т. п.)  
nӧкӛт деготь  
nӧӽӛԓӽӛлтӓ бренчать  
nу тот, та, то; этот, эта, это; ~ лӓнӛ в это время  
nуӄа продолжительно  
nуӄо несколько  
nуӄы пачка  
nуӄән чугун  
nуԓмы небольщая мышь с острой мордой  
nумынт такой (как тот); так; тим тәӽынә ~ йӛмӛки здесь так 

хорошо  
nута тоже  
nут тот, та, то  
nурсым веселье, развлечение; ~ ӄәйта веселиться  
nуnкӫрӛк курица (общее); ӄуй ~ петух; ниӈ ~ курица  
nутнә тогда  
nутоӽ в это время; от того  
nуты так  
nуnы грудь, груди (молочная железа), сосок; соска, рожок для 

кормления грудного ребенка; ~ йӛӈк грудное молоко  
nуnылни: оӈӄ ~ лесная птичка с синеватым оперением (разно-

видность; обычно лазает по деревьям и поедает червячков, 
плохо видит)  

nыӄӄынта скрипнуть, оӽпы nыӄӄытәс дверь скрипнула  
nыӄәԓта скрипеть; оӽпы nыӄәԓвәл дверь скрипит  
nыкәрта трещать, скрипеть (о снеге, например, под ногами)  
nыԓы шишка (от удара)  
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nыӽәр сугроб  
nыҷӄыԓни сойка  
nэԓ всегда, постоянно; все, всё, сплошь  
nэлӓ маленький колокольчик  
nэԓӛӽ (~ӛки) полый (о воде)  
nэлӛӽлӛтӓ брякать, звенеть  
nэн’тӓ (пов. nӛн’и) гладить, утюжить; разминать, размягчать 

(корни)  
nәӄынта прижаться  
nәӄәнта звенеть в ушах; мӓ пӛлӓм nәӽнәс у меня в ушах зазве-

нело  
nәлӽым см. пәлӽым  
nәԓӽәмта зазвенеть  
nәԓӽәмтәлта позванивать  
nәԓы знак; мишень  
nәԓәӽта звенеть  
nәр прогорклость, прогорклый; ~ ӄул прогорклая рыба  
nәрта прогоркнуть; пропитаться запахом чего-либо  
nәӽԓәӽта шуметь  
nәӽԓәӽәӄәтәта зашуметь  
nәӽн’ыта выскребывать остатки пищи  
nәӽән кулак (сжатая кисть руки)  
nёврӓк: сӓвӛл ~ шарф  
nӛкӓй младшая сестра  
nӛԓилтӓ кричать  
nӛԓилӛкӛтӓ закричать; залаять  
nӛԓсӫй крик, рев  
nӛԓтӓ кричать; лаять; щебетать  
nӛԓӛӽтӛтӓ крикнуть, вскрикнуть; залаять; защебетать; загудеть 

(о пароходе)  
nӛԓӛӽтӛӽӛлтӓ вскрикивать  
nӛри: ~ вәӽ шарнир; оӽпы ~ дверной крючок  
nӛрӛӽтӓ тащиться, волочиться  
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nӛӽтӓӽтӛтӓ раскричаться от обиды  
nӛӽӛр скупой  
nөм маленькая морда (сеть), обычно ставится на ондатр  
nөрас: ~ ӄу купец  
nөрасәлта торговать  
nөрәс тысяча  
nөӽаԓ чувал  
nӫлка чулок, носок; чулки, носки  

У  
уй низ  
уйа (послелог) под; йӛӈк ~ под воду  
уйнә (послелог) вглубь (воды, земли); под, подо (что-либо)  
уйоӽ (послелог) из-под; йӛӈк ~ из-под воды  
ул ягода; ~ йӛӈк ягодный сок  
улмылта видеть сон, видеть во сне  
улынта собирать ягоды, заниматься сбором ягод  
улыта собирать ягоды  
уләӄ местность, поросшая березовым и осиновым лесом  
уләм I сновидение, сон  
уләм II: йӛм ~ прощай; йӛм ~ вэртӓ проститься, попрощаться  
уләӈтылта начинать  
уләӈтәта начать  
умта (пов. умы) черпать, вычерпывать  
уњы невеста  
ун’ԓы перекат  
унт мерка  
ун’ҷа (пов. ун’ҷа) перевалить, переехать (через реку)  
ун’ҷәвтәта переправить, перевезти (через реку)  
ун’ҷылта переваливать, переезжать (через реку)  
уӈар коса, отмель на реке  
ур грань  
урӈы ворона  
урт сватание, сватовство; ~ ӄоӽәлта сватать(ся); урт ӄу сват  
уртәта заказать  
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уртәтәӽәлта заказывать  
уры «урий», старица, прежнее русло реки  
урәӈ граненый  
усылта (нов. усыла) зевать  
усымта (пов. усыма) зевнуть  
утә на берег; ~ йӫӽӓ иди на берег  
уӽрыв: ~ йуӽ стяжок, палка  

Ӱ  
ӱӽӛ даром; просто  
ӱӽӛл орудие, при помощи которого производится какое-либо 

действие, какая-либо работа  

Ҷ  
ҷаҷта (пов. ҷыҷы, прош. ҷуҷым) мести, подметать  
ҷаҷ (1 ед. ҷуҷәм) селезень  
ҷаҷмылта высыпать, сыпать; обливать, поливать  
ҷаҷәмта (пов. ҷыҷмы, прош. ҷуҷмым) лить, вылить; сыпать, 

просыпать  
ҷӓй: ~ ԓывәт чай (заварка); ~ йӛӈк чай (напиток); ~ пут чайник  
ҷӓкӛнтӓ (пов. ҷикнӓ) задохнуться, задушиться, захлебнуться  
ҷӓн’ҷ (1 ед. ҷин’ҷӛм) колено  
ҷӓӽийилтӓ собирать, накапливать  
ҷӓӽикинтӛкӛтӓ начать задыхаться, захлебываться  
ҷӓӽинтӓ собрать, накопить; уложить  
ҷӓӽитӓ собирать, собрать; укладывать, уложить; копить, накап-

ливать, скапливать, накопить, скопить  
ҷӓӽитӛтӓ собраться, набраться, скопиться  
ҷӓӽиӽсётӓ скопиться, накопиться, набраться  
ҷӓӽнӛкӛтӓ начать задыхаться, захлебываться  
ҷӓӽӛвтӛтӓ душить (многокр.), задушить  
ҷӓӽӛкинтӓ задохнуться, захлебнуться  
ҷивӛӽ специально выструганные березовые стружки употребля-

емые для утирания  
ҷимӓс стрела с вилкообразным наконечником  
ҷиӈӛс трут  
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ҷипӓн колдовство  
ҷипӓнӛӈ: ~ ӄу колдун; врачеватель, знахарь  
ҷипи прививка оспы  
ҷипитӓ привить оспу  
ҷиӽӛмтӛтӓ задушить; йӛӈкӓ ~ утопить  
ҷов (1 ед. ҷувәм) часть, кусок, обрубок; половина  
ҷовҷәӄ черная смородина  
ҷовылтәта резать на куски  
ҷоӄәлта лягать  
ҷоӄләнтылта лягаться  
ҷомӄыв зарубка  
ҷомӄыта сделать зарубку, зарубить  
ҷомәӄ сушеная рыба, из которой приготовляют муку  
ҷомәл сруб в лесу, куда на время складывают мясо убитого зве-

ря, ягоду, рыбу  
ҷомәлт см. ҷомӄыв  
ҷомәлтаӈ: йуӽ ~ палка с зарубкой  
ҷомәлтәта сделать зарубку  
ҷон’ӽонтәр верста, километр  
ҷон’ҷәӽ (1. ед ҷун’ӽәм) веревка  
ҷоӽ каша  
ҷоӽта I идти (о снеге); кӧмӛн ҷоӽвәл на улице идет снег  
ҷоӄта (пов. ҷуӄа) II пинать, лягать  
ҷоӽымта (пов. ҷуӽма) свистнуть  
ҷоӽысәлта свистать, свистеть; ҷоӽысәлтә сӫй свист  
ҷоӽәмта начать идти (о снеге); кӧмӛн ҷоӽәмәс на улице пошел 

снег  
ҷоӽәт снег  
ҷоҷәмта захлебнуться, поперхнуться  
ҷӧк (1 ед. ҷӱкӛм) 1) горе; мӓнӓ ~ горе мне; ~ вута видеть горе; 

2) мука, мучение; ~ вӛтӓ мучиться  
ҷӧкӓлтӓ мучить  
ҷӧкита мучиться  
ҷӧкин еле-еле, едва  
ҷӧӈкӛлтӓ достигать зрелости; зреть; расти, спеть, созревать  
ҷӧӈӛт покойный  
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ҷувәӽтәта резать на куски  
ҷуйӽәлта утопать, погружаться, утонуть, погрузиться  
ҷуйӽәлылта утопить, погрузить  
ҷуӄанта лягаться  
ҷун’ҷ блоха  
ҷуӽыӈ грозовой; ~ пӓй грозовая туча  
ҷуҷмым см. ҷаҷәмта  
ҷӱккӛӈ туманный; ~ ӓлӛӈ туманное утро  
ҷӱн’ сухое, не топкое место в болоте, поросшее мелким сосня-

ком; ~ пӓй сухой бугорок на болоте; ~ йӧнӛк сухая грива (по-
росль) на болоте  

ҷӱӽ туман  
ҷӱӽтӓ потерять сознание  
ҷӱӽӛнтӓ терять сознание (на время)  
ҷыв пригорок, бугор; склон, скат  
ҷывысаӽ: ~ вәлта быть покатым; ~ вәлтә тәӽы покатое место  
ҷымлали немножечко, чуть-чуть  
ҷымәл мало, немного  
ҷын’ҷвәс нерадивость  
ҷын’ҷвәсәӈ: ~ ӄәсы нестарательный, нерадивый (человек)  
ҷыҷым годовалый медведь  
ҷэв березовая труха (кладется в колыбель в качестве подстилки)  
ҷэйӓӽ лучше; ~ нӫӈ мӛнӓ лучше ты иди  
ҷэӽӛ кисть (ягод); ветка, на которой растет ягода  
ҷәӄалта стучать; тикать  
ҷәма напротив (например, через улицу)  
ҷәмпэл обрыв, круча; обрывистый, крутой  
ҷәмылә круто; ~ нуӄ круто вверх; ~ ыл круто вниз  
ҷәӈаӽтәта затянуть, накрепко закрутить  
ҷәпас приблизительно, около; кил ~ около килограмма; пут ~ 

около пуда  
ҷәпасәӈ правдивый, верный; ~ ӄәсы правдивый человек  
ҷәпасәӈӄә окончательно, точно, конкретно, ясно; ~  
вэртӓ выяснить, выявить  
ҷәӽта I (пов. ҷәӄы) забивать, забить; вбивать, вбить; насажи-

вать, насадить (топорище)  
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ҷәӽта II киснуть, бродить (о тесте)  
ҷǝӽҷы зуек, кулик  
ҷәӽым тесто  
ҷәӽәлта развариться (о крупе); подашься (о тесте)  
ҷӛкӛ очень, сильно; ҷуӽы ~ nӛԓӛӽтӛс гром сильно гремел  
ҷӛмпӛӈ переполненный, чрезмерно полный  
ҷӛӽӛкинтӓ распасться, разложиться, сгнить; умереть; лилӛл 

ҷӛӽӛкинтӛс он умер (букв.: душу отдал)  
ҷӫн’н’ӛ позади  
ҷӫн’ҷ спина; ~ лөӽ позвоночник, спинной хребет; ~ пӛртӓӽ за-

дом наперед  
ҷӫҷтä наставить, направить, навести, нацелив на что-либо; про-

тянуть, подать (например, руку)  
ҷӫӽсӛӈ несчастье, беда  
ҷӫҷилтӓ наставлять, направлять, наводить; протягивать, пода-

вать (например, руку)  
ҷӫҷӛмтӓ навести, наставить; протянуть, подать (например, руку)  

Ы  
ыл нижний; низ, вниз  
ыљӄы сука  
ылт I «вязь» (гибкая деревянная перетяжка между копыльями 

саней)  
ылт II наковальня  
ылән внизу  
ыләпа вниз, книзу  
ыләтоӽ снизу  
ымләӄәтәта начать садиться (о человеке)  
ымсәл: ~ йуӽ лавка, скамейка  
ымәԓ пескарь  
ымәлта сесть (о человеке)  
ыӈӄ куропатка  
ыӽтәӄәтәта начать вешать  
ыӽәвәӽтәта повесить (моментально)  
ыӽәта (пов. ыӽты) вешать, повесить  
ыҷән’: ~ вӛс окно; ~ кӧӽ оконное стекло  
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Э  
эвлӛӈ пахучий  
эвлӛӽӛлтӓ пропитать запахом, пропахнуть; навести на запах  
эвсинтӛтӓ нюхать, обнюхать  
эвсинтӛӽӛлтӓ нюхать, обонять  
эвӛл (1 ед. эвлӓм) запах; кӫҷим ~ запах гари, горелого  
эвӛлтӓ I пахнуть, издавать запах  
эвӛлтӓ II объять, обнять  
эвӛстӛ (~ки) вкусный; сладкий; эвӛстӓӽ йӛс стал вкусным, при-

обрел вкус 
эйӛм (1 ед. ӛймӛм) клей  
эйӛмтӓ (пов. ӛйӛмти) клеить  
экӓр: ~ ӓмп лягавая собака  
эл (~ӛ) (1 ед. элӓм) тело, туловище  
элӓ ненадолго, на короткое время; временный; ~ вәлтә вәлвәс 

временное жилье  
элнӛӈ поверхность (например, воды, земли); верхний  
элнӛӈӧӽ снаружи  
элӽи нетонущий  
элӛвтӛки (послелог) через  
элӛмтилтӓ подниматься, взлетать  
элӛмтӛвӛӽтӛтӓ подниматься, взлететь (быстро)  
элӛмтӛтӓ I подняться, взлететь  
элӛмтӛтӓ II вздымать  
элӛӈ основной, главный; собственный  
эмтӓ (пов. ӛми) сосать  
эмтӛр (1 ед. эмтӛрӓм) большое озеро  
эмӛлтӛтӓ (пов. ӛмӛлти) кормить, накормить (грудью)  
эмӛнтӓ (пов. ӛмӛнтӓ) сосать (грудь)  
эмӛртӓ (пов. ӛмри) черпать  
эн’мӛӽтӛтӓ начать расти, расти  
эн’ӛ (~ки) толстый; эн’ӓӽ йӛтӓ стать толстым, растолстеть; 

эн’ӓӽ йӛӽӛкӛтӓ начать толстеть 
эн’ӛмтӓ (пов. ӛнмӓ) расти  
эн’ӛмтӛтӓ выращивать, вырастить  
эн’ӛмтӛӽӛлтӓ вырастать; выращивать  
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эрӽӛлтӓ (пов. эрӽӛлти) разъяснеть, разъяснить, пояснять, пояс-
нить; рассказывать, рассказать; переводить, перевести (на 
другой язык)  

эрӽӛлтилтӓ разъяснять, пояснять; рассказывать; переводить  
эрӛлтӓ (пов. эрӛлти) унимать, унять  
эрӛлтилтӓ унимать, успокаивать  
эрӛӽлилтӓ рассказывать  
эрӛӽӛлтӓ рассказать  
этвӛс прыщ; ~ њуԓәм оспина, оспинка; ӓй ~ корь  
эттӓ показаться (о новой луне); плескаться (о рыбе)  
этӛмтӓ плескаться (о рыбе)  
этӛн вот-вот, сию минуту  
этӛр ясный (о погоде)  
этӛрӛмтӓ стать ясным, прояснеть (о погоде)  
этӛрӛмтӛкӛтӓ начать проясняться  
этӛӽлилтӓ см. этӛмтӓ  

Ә  
әй (~ә) счастье; ~ ӛнти тәйавәл счастья в этом нет  
әйаӈ счастливый; ~ ӄотǝл счастливый день; ~ ӄу счастливый 

человек (мужчина)  
әлавәӽтәта лечь, прилечь, полежать  
әлата (пов. әла) лечь, уснуть, лежать, спать  
әлынта (пов. әлынта) лечь, улечься  
әлтәвта (пов. әлтәвты) уложить спать  
әњӄә мачеха; сноха (жена старшего брата)  
әӈлы болотная утка, серая, с короткой шеей  
әӈтанта (пов. әӈтанта) бодаться  
әӈты: лӫӽ ребро  
әӈәт (1 ед. әӈтам) рог  
әпы (1 ед. әпым) отец  
әсмаӈ: ~ ӄат прямоугольный шалаш с двухскатной крышей  
әсмә: ~ ӄырәӽ подушка; ~ кырәӽ ӄөрә наволочка  
әта (пов. әты) трогать, шевелить; ӓл әты не трогай  
әnы старший брат; әй ӛсӛв-йӛӽӛв эnысат кровные братья (одной 

матери и одного отца)  
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әӽсәл гриб  
әӽсәлали грибок  
әҷәӄа даже  

Ӛ  
ӛвлӓӽтилтӓ обхватывать, обнимать, обхватить, обнять, объять  
ӛвӛлтӓ обнять, объять  
ӛй один; ~ ӄотәл вәләс один день (он) прожил  
ӛйӓтилив частный, единичный  
ӛйвин’ҷив равный, одинаковый  
ӛйвӛслӓти навсегда, навечно  
ӛйлӓнӛ однажды  
ӛймӛт первый  
ӛймӛтӓ какой-то, какой-нибудь; ~ ӄотǝлнә в какой-нибудь день  
ӛймөҷәӽ все время, постоянно, беспрерывно  
ӛйнӓм весь, вся, все, всё; совсем  
ӛйнӛ вместе, разом  
ӛйпӓ один раз  
ӛйпәӈӄә в куче, вместе  
ӛйпыҷәӽ навсегда  
ӛйсәӽыт заодно; ~ кӧтӛӽлӛӽӛн заодно действуют  
ӛйсӛӽ старый, пожилой 
ӛйnиминт точно такой же; лӫӽ ӛйnиминт кӧҷӛӽ тәйавәл у него 

точно такой же нож  
ӛйҷәмә напротив (кого-либо, чего-либо)  
ӛйҷәпас все равно, одинаково  
ӛйӛлтӓӈӛт попутно, заодно, одновременно, кстати  
ӛйӛмпӓ заодно, попутно; ~ вӛри заодно сделай  
ӛйӛр: ~ ӄоләм йӧӈ тридцать девять; ~ њӛлӛ йӧӈ сорок девять; 

~ вэт йӧӈ шестьдесят девять; ~ лӓвӛт йӧӈ семьдесят девять; 
~ њылсат восемьдeсят девять; ~ ӛйӛр сат девяносто девять; 
~ йӧӈ девять; ~ йӧӈмӛт девятый; ~ йӧӈмӛтӛӽ в девятый раз; 
~ йӧӈпӓ девять раз; ~ ӄос девятнадцать; ~ сат девяносто; 
~ ӛйӛр йӧӈ девяносто девять; ~ nөрәс девятьсот  

ӛйӛӽ вместе, совместно; ~ мӛнвӛлт (они) вместе ушли  
ӛлә крышка, покрышка  
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ӛԓԓӓӽ: ~ йӛтӓ стать большим; ~ вэртӓ сделать большим, увели-
чить  

ӛԓԓӓӽӛки больше  
ӛԓԓӛки больше; старше  
ӛԓԓӛ (~ки) большой; старший (о человеке)  
ӛмрӛмтӓ (пов. ӛмрӛмтӓ) черпнуть, почерпнуть  
ӛњӓккӛ нудно, скучно  
ӛњӓӽӛлтӓ надоедать, надоесть, наскучить  
ӛнтӓ (пов. ӛнти) надеть, одеть  
ӛнтим (~ӛки) нет, нету  
ӛнтӛ не (употр. при глаголах изъявительного наклонеиия) лӫӽ 

ӛнтӛ мӛнӛс он не поехал  
ӛнтӛв (1 ед. ӛнвӓм) пояс  
ӛнтӛвтӛтӓ одевать, одеть (кого-либо)  
ӛнтӛвтилтӓ одевать (кого-либо)  
ӛнтӛӽсилтӓ надевать(ся)  
ӛнтӛӽсӛтӓ одеться; подпоясаться  
ӛӈки мать  
ӛсӓт мать с детьми, семья по матери  
ӛси все еще; лӫӽ ~ тӛт вәлвәл он все еще тут живет  
ӛсипӛ сейчас же, немедленно; ~ мӛнӓ сейчас же (немедленно) 

поезжай  
ӛслӛмтӓ (пов. ӛслӛмти) отпустить, выпустить  
ӛсӱӽӛ пускай, пусть  
ӛсӛлтӓ пустить, опустить, отпустить; ыл ~ опускаться  
ӛnnу тот же (употр. перед существительными); ~ ӄотǝлны в тот 

же день; ~ сәӽы..., так же, как...  
ӛnnут тот же; ӛnnута тому же; ӛnnутоӽ от того же  
ӛnnуты так же, также; все равно, безразлично  
ӛnӛӽ мороз, холод; ~ ӄотǝл морозный день; ~ ват холодный ве-

тер; ~ йӛӈк студеная вода  
ӛҷӛӽ добрый, милый; ~ ӄу добрый человек; ~ торәм о господи!  
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Список условных сокращений и обозначений 

1-е, 2-е, 3-е л. ‒ первое, второе, третье лицо 
 
дв. ч. ‒ двойственное число 
ед. ч. ‒ единственное число 
мн. ч. ‒ множественное число 
 
дат.-напр. п. ‒ дательно-направительный падеж 
многокр. ‒ многократное действие 
м.-тв. п. ‒ местно-творительный падеж 
наст. вр. ‒ настоящее время 
пов. ‒ повелительное наклонение 
прил. ‒ прилагательное 
прич. ‒ причастие 
прош. ‒ прошедшее время 
 
* ‒ неверное написание 
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